
  
    
      
    
  


  
    
      

      


    


    
      Jack Higgins


      

      Slotakkoord


      

      

      

      

      

      [image: logo]


    


    
      

    


  


  
    
      Oorspronkelijke titel: The Valhalla Exchange

      Vertaling: H. J. Oolbekkink

      Omslagontwerp: Stef Verbraeken

      

      ISBN 90-225-3084-1

      

      © 1976 by Jack Higgins

      © 1978 voor de Nederlandse taal: De Boekerij bv, Amsterdam

      

      Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke wijze ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.

      

      Special made for Boek Specials Nederland bv.



    

  


  
    
      

      

      


      

    


    
      Voor mijn moeder en vader, die me meer dan een beetje met dit

      boek hebben geholpen.

    


    
      


    

  


  
    
      

      

      

      

      


      Het valt te betwisten of Martin Bormann de vernietiging van Berlijn aan het einde van de Tweede Wereldoorlog heeft overleefd, maar het is een feit dat de Russische radar gemeld heeft dat in de ochtend van de 30ste april een licht vliegtuig is vertrokken uit de omgeving van de Tiergarten in Berlijn, juist de dag waarop Adolf Hitler zelfmoord pleegde. Wat de rest van dit verhaal betreft, slechts de meest verbijsterende gedeelten zijn waar - wat overblijft is fictie.
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      Op de Dag van de Doden in Bolivia brengen kinderen voedsel en geschenken naar het kerkhof om neer te leggen op de graven van de overledenen. Een boeiende mengeling van heidense en christelijke tradities en het was, zoals de zaken zich ontwikkelden, ook uiterst toepasselijk. Maar zelfs de meest bijgelovige Boliviaanse boer zou nauwelijks verwachten dat bij een dergelijke gelegenheid de doden zouden verrijzen en gaan lopen. Ik wel. La Huerta was een mijnstadje met vijf-, zesduizend inwoners, verscholen tussen de pieken van het hoge Andesgebergte. Het eind van de wereld. Er was geen rechtstreekse lijnvlucht van Peru, dus was ik uit Lima gekomen in een oude DC3 die vrachtvluchten uitvoerde voor een Amerikaanse mijnonderneming.

      Het regende hard toen ik aankwam, maar dank zij een of andere beschikking van het lot stond er een taxi voor het kleine stationsgebouw. De chauffeur was een opgewekte Indiaan met een dikke snor. Hij droeg een geel oliejasje en had een strohoed op, en hij leek verbaasd en blij bij de aanblik van een klant.

      ‘Naar het hotel, señor?’ vroeg hij, terwijl hij mijn tas aanpakte. ‘De Excelsior,’ zei ik.

      ‘Maar dat is het hotel, señor.’ Zijn tanden glinsterden in het lantarenlicht. ‘Het enige.’

      In de taxi stonk het, het dak lekte en toen we heuvelafwaarts reden naar de lichten van de stad voelde ik me onverklaarbaar gedeprimeerd. Waarom was ik hier in godsnaam, bezig te doen wat ik al zo vaak had gedaan? Een verhaal achternazitten dat waarschijnlijk niet eens bestond. En La Huerta zelf maakte het er ook niet vrolijker op toen we een doolhof van smalle straten binnenreden waar in het midden het gebruikelijke open riool liep en de vervallen huizen met platte daken opdrongen en alom armoede en goorheid adverteerden.

      Enkele minuten later kwamen we op een centraal gelegen plein. In het midden stond een grote en tamelijk interessante barokfontein, een overblijfsel uit de koloniale tijd, waar het water uit de monden en neusgaten van vele nimfen en dryaden spoot. Het feit alleen al dat hij in bedrijf was leek me een klein wonder. Het hotel stond aan de overkant. Toen ik uitstapte zag ik rechts van me een aantal mensen schuilen onder de colonnade. Enkelen van hen waren in carnavalskleding gestoken en er hing de geur van rook in de vochtige lucht.

      ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg ik.

      ‘Allerheiligen, señor. Een feestdag.’

      ‘Ze zien er niet zo feestvierderig uit.’

      ‘Door de regen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is lastig met het vuurwerk. Maar voor ons is dit een plechtige gelegenheid. Straks gaan ze in processie naar het kerkhof om hun overledenen te begroeten. De Dag van de Doden noemen we het. Hebt u daar wel eens van gehoord, señor?’

      ‘Die hebben ze ook in Mexico.’

      Ik rekende met hem af, ging de stoep op en het hotel binnen. Zoals alles in La Huerta had het betere tijden gekend, maar nu waren de roze gepleisterde muren geschilferd en het plafond vertoonde vochtplekken. De man achter de balie legde snel zijn krant neer, even verbaasd als de taxichauffeur bij het vooruitzicht van klandizie.

      ‘Ik wil graag een kamer hebben.’

      ‘Maar natuurlijk, señor. Voor hoelang?’

      ‘Eén nacht. Morgenochtend vlieg ik terug naar Peru.’

      Ik schoof hem mijn papieren toe zodat hij de gebruikelijke poespas kon uithalen waar de regering op staat met betrekking tot buitenlanders.

      Terwijl hij me inschreef vroeg hij: ‘Bent u hier voor zaken, señor? Met de mijn, misschien?’ Ik opende mijn portefeuille en haalde er een biljet van tien dollar uit dat ik nadrukkelijk op de balie naast het register legde. Hij hield op met schrijven en zijn donkere ogen keken me attent aan.

      ‘In een van de kranten in Lima stond dat hier gisteren een man is omgekomen. Dat hij hier voor jullie deur dood is neergevallen. Het kwam in de krant omdat de politie in zijn koffer vijftigduizend dollar in contanten had gevonden en paspoorten op drie verschillende namen.’

      ‘Ah, jawel, señor Bauer. Bent u een vriend van hem, señor?’

      ‘Nee, maar als ik hem zou zien ken ik hem misschien.’

      ‘Hij ligt bij de begrafenisondernemer. Bij dergelijke gevallen houden ze het lichaam een week vast terwijl er naar familie gezocht wordt.’

      ‘Dat is me verteld.’

      ‘Luitenant Gomez is de baas van de politie en hij heeft de leiding van de zaak. Het politiebureau ligt aan de overkant van het plein.’

      ‘Ik heb geleerd dat de politie bij dit soort zaken nooit erg behulpzaam is.’ Ik legde nog een biljet van tien dollar naast het eerste. ‘Ik ben journalist. Er kan een verhaal voor me inzitten. Zó eenvoudig ligt het.’

      ‘Ah, nu snap ik het. Een krantenman.’ Zijn ogen klaarden op. ‘Hoe kan ik u helpen?’

      ‘Bauer - wat kun je me over de man vertellen?’

      ‘Heel weinig, señor. Hij is vorige week aangekomen uit Sucre. Hij zei dat hij op een vriend wachtte.’

      ‘En is die gekomen?’

      ‘Niet dat ik weet.’

      ‘Hoe zag hij eruit? Beschrijf hem eens.’

      ‘Vijfenzestig, misschien iets ouder. Ja, hij had ouder kunnen zijn, maar het is moeilijk te zeggen. Hij was zo’n man die altijd een indruk van vitaliteit geeft. Een stier van een man.’

      ‘Waarom zegt u dat zo?’

      ‘Sterk gebouwd. Niet lang, begrijpt u wel, maar met brede schouders.’ Hij spreidde zijn armen. ‘Een dikke, sterke nek.’

      ‘Een dikke man?’

      ‘Nee, dat kan ik niet zeggen. Het was meer de kracht van de man, een indruk van kracht. Hij sprak goed Spaans met een Duits accent.’

      ‘Herkent u dat?’

      ‘O jawel, señor. Er komen hier veel Duitse ingenieurs.’

      ‘Mag ik de boeking in het register zien?’

      Hij draaide het boek om en liet het me zien. De naam stond op de regel boven de mijne. De gegevens uit zijn paspoort waren door de bediende genoteerd en daarnaast stond de handtekening van Bauer; enigszins spichtig maar met vaste hand geschreven en daarnaast stond de datum met de zeven met een dwarsstreepje, in de Europese stijl.

      Ik knikte en schoof hem de twee bankbiljetten toe. ‘Bedankt.’

      ‘señor.’ Hij pakte de twintig dollar en stopte ze in zijn borstzak. ‘Ik zal u naar uw kamer brengen.’

      Ik keek op mijn horloge. Het was net elf uur geweest. ‘Te laat om nu nog naar de begrafenisondernemer te gaan.’

      ‘O nee, señor, er is een nachtportier. Het is de gewoonte dat de doden drie dagen opgebaard blijven en in die tijd wordt er dag en nacht een wake bij gehouden voor het geval. . .’ Hij aarzelde.

      ‘. . . van een vergissing?’ opperde ik.

      ‘Precies, señor.’ Hij glimlachte triest. ‘De dood is erg definitief, dus wil je er zeker van zijn. Het is de eerste straat links. De begrafenisondernemer is aan het eind. U kunt het niet missen. Boven de deur hangt een blauwe lamp. De portier heet Hugo. Zegt u maar dat u door Rafael Mareno gestuurd bent.’

      ‘Hartelijk dank,’ zei ik vormelijk.

      ‘Tot uw dienst, señor. En als u wilt eten als u terugkomt dan kan er wel iets geregeld worden. Ik heb de hele nacht dienst.’

      Hij pakte zijn krant op en ik liep terug door de hal en ging naar buiten. De processie was geformeerd en zette zich aan de overkant van het plein in beweging toen ik op de stoep bleef staan kijken. Het leek veel op wat ik in Mexico gezien had. Er liepen een paar figuren voorop met laaiende fakkels in de hand, die gekleed waren als de Heren van de Dood en de Hel. Daarna kwamen de kinderen met flakkerende kaarsen die al gedoofd waren door de zware regenval. De volwassenen volgden met manden vol brood en fruit. Iemand begon op een fluit te spelen met een lage en klaaglijke klank en hij werd bijgevallen door een vinger-trommel. Verder liepen ze in stilte door.

      We schenen dezelfde kant op te gaan en ik sloot me aan bij de staart van de processie en zette de kraag van mijn regenjas op. De begrafenisonderneming was duidelijk te zien; een zachte blauwe lamp boven de deur, zoals Mareno had gezegd. Ik bleef staan, keek de processie na waarin alleen het geluid van die fluit en trommel opklonk, een merkwaardig spookachtig geluid, en pas toen de processie een steeg was ingeslagen en uit het gezicht verdween, trok ik aan de bel.

      Geruime tijd bleef het stil, ik hoorde alleen de regen. Ik strekte net mijn hand weer uit naar de bel toen ik een beweging binnen waarnam en slepende voetstappen hoorde. Op ooghoogte ging een rooster open, een gezicht dat bleek was in het .donker tuurde naar buiten.

      ‘Hugo?’

      ‘Wat wilt u, señor?’ De stem klonk zacht fluisterend.

      ‘Ik zou graag het lichaam zien van señor Ricardo Bauer.’

      ‘Morgenochtend misschien, señor.’

      ‘Ik ben gestuurd door Rafael Mareno.’

      Er volgde een stilte, toen werd het luikje gesloten. Er klonk het geluid van grendels die verschoven werden, de deur piepte open. Daar stond hij met een olielamp in de hand, een heel oude, heel broze man, bijna alsof een van zijn eigen doden was verrezen. Ik glipte naar binnen; hij deed de deur dicht.

      ‘Wilt u me maar volgen, alstublieft?’

      Hij ging me voor door een korte gang en opende een eikehouten deur en onmiddellijk rook ik de Dood, de kleverige zoete geur die zwaar in de kille lucht hing. Ik aarzelde, volgde hem toen naar binnen.

      De kamer waar ik binnenging was vol schaduwen en een olielamp die aan een ketting van het plafond hing zorgde voor de enige verlichting. Het was een lijkenkamer van het soort dat ik ook in Palermo en Wenen had gezien, al was de Weense versie aanzienlijk fraaier ingericht. Aan de andere kant van de kamer stond ongeveer een dozijn doodkisten, maar hij ging me eerst voor over een trapje naar een klein podium waarop een bureau en een stoel stonden.

      Ik tuurde gefascineerd in de schaduwen. De doodkisten waren geopend en er was duidelijk een lijk zichtbaar in elke kist, met de stijve vingers stevig in elkaar geklemd rond een koord dat over een katrol naar het bureau liep, waar het andere uiteinde was vastgemaakt aan een ouderwetse bel aan een wandarmatuur.

      Hij zette zijn lamp neer. Ik vroeg: ‘Heeft er ooit iemand aan dat ding getrokken?’

      ‘De bel.’ Ik zag nu dat hij zeer oud was, minstens tachtig, met een ingevallen gezicht en vochtige ogen. ‘Eén keer, señor, tien jaar geleden. Een jong meisje. Maar drie dagen later is ze weer gestorven. Haar vader weigerde het te aanvaarden. Hij heeft haar een maand bij zich gehouden. Ten slotte moest de politie tussenbeide komen.’

      ‘Dat kan ik me indenken.’

      Hij opende een groot boek en doopte een pen in een inktpot. ‘Uw verwantschap met señor Bauer, señor. Dat moet ik noteren.’

      Ik haalde mijn portefeuille te voorschijn en produceerde nog een biljet van tien dollar. ‘Niet zo formeel, beste vriend. Ik ben een journalist op doorreis. Ik hoorde het verhaal en dacht dat ik hem misschien zou herkennen.’

      Hij aarzelde, legde toen de pen neer. ‘Zoals u wilt, señor.’ Hij pakte de lamp. ‘Deze kant.’

      Het was de laatste doodkist in de achterste rij en ik voelde een lichte schok toen de oude man zijn lamp ophief en ik rode lippen, een glimp van glanzende tanden en volle, opbollende wangen zag. En toen besefte ik dat de begrafenisondernemer hem natuurlijk onder handen had genomen. Het was alsof een etalagepop ter inspectie was neergelegd, een volslagen onwerkelijk gezicht met zware make-up, zonder enige gelijkenis met de foto’s die ik had gezien. Maar hoe kon je daar, dertig jaar later, nog op hopen? Er was een zeer groot verschil tussen vijfenveertig en vijfenzeventig. Toen de bel tinkelde schrok ik me bijna een ongeluk en toen besefte ik dat de bel buiten had geklonken. Hugo zei: ‘Een ogenblikje, señor. Er is iemand aan de deur.’

      Hij schuifelde weg en liet me achter naast de doodkist van Bauer. Als hij ringen aan zijn vingers had gehad, waren ze verwijderd en de krachtige vingers lagen ineengestrengeld op zijn borst met het koordje ertussen. Ze hadden hem gekleed in een keurig blauw pak, een wit overhemd, een donkere das. Hij zag er bepaald opmerkelijk uit.

      Ik werd me bewust van stemmen in de gang, een ervan onmiskenbaar Amerikaans. ‘Spreekt u Engels? Nee?’

      Toen ging dezelfde stem in slecht Spaans verder. ‘Ik moet het lichaam zien van de man Bauer. Ik kom van ver en mijn tijd is beperkt.’

      Hugo wilde protesteren. ‘señor - het is laat,’ maar hij werd kennelijk opzij geschoven.

      ‘Waar is het lichaam? Hier?’

      Om de een of andere reden, een zesde zintuig zo u wilt, stapte ik in de donkere hoek. Een ogenblik later was ik blij dat gedaan te hebben. Hij stapte de kamer in en bleef staan. Het witte haar glom in het licht van de lamp, de regen glinsterde op zijn militaire regenjas, de schouders waren stevig, de gestalte nog stram militair, slechts het wit van zijn haar en de kortgeknipte snor wezen op zijn vijfenzeventig jaar.

      Ik geloof niet dat ik ooit zo volslagen verbijsterd ben geweest, want ik stond te kijken naar een levende legende, generaal Hamilton Canning, drager van de Eremedaille van het Congres, D.S.C., Zilveren Ster, Médaille Militaire, de Philippijnen, D-Day, Korea, zelfs het begin van Vietnam. Een stuk levende geschiedenis, een van de meest gerespecteerde Amerikanen.

      Hij had een harde, kenmerkende stem, niet onaangenaam, maar vervuld van het gezag van iemand die gewend was het grootste gedeelte van zijn leven zijn zin te krijgen.

      ‘Waar is hij?’

      Hugo hinkte langs hem met de lamp omhooggeheven en ik drukte me verder in de hoek. ‘Hier, señor.’

      Cannings gezicht leek kalm, maar in de ogen zag ik de turbulentie, een vlammende intensiteit, maar ook een soort hoop terwijl hij aan het voeteneind van de doodkist stond en omlaag keek naar het wasachtige gezicht. En toen stierf de hoop weg, het licht gleed uit zijn ogen. De schouders hingen af en voor het eerst zag hij er zo oud uit als hij werkelijk was.

      Hij draaide zich gelaten om en knikte naar Hugo. ‘Ik zal u verder niet lastig vallen.’

      ‘Was dit niet de man die u zocht, señor?’

      Canning schudde zijn hoofd. ‘Nee, beste vriend, ik geloof het niet. Goeienacht.’

      Hij leek diep adem te halen, zijn oude kwiekheid keerde terug en hij beende de kamer uit. Snel stapte ik uit de schaduw.

      ‘señor.’ Hugo wilde iets zeggen.

      Ik gebaarde hem stil te zijn en liep naar de deur. Toen Canning de buitendeur opende zag ik de taxi van het vliegveld staan. De chauffeur stond in de regen te wachten.

      De generaal zei: ‘U kunt me nu naar het hotel brengen’ en hij deed de deur achter zich dicht.

      Hugo trok aan mijn mouw. ‘señor, wat is hier aan de hand?’

      ‘Dat vraag ik me ook af, Hugo,’ zei ik zacht en ik liep snel de gang door en stapte naar buiten.

      

      De taxi stond voor het hotel. Toen ik vlak bij was, haastte een man in een leren vliegjack en met een pet op zich de trap af en stapte in. De taxi reed weg in de regen. Ik keek hem even na, kon niet zien of Canning erin zat.

      Rafael was niet achter de balie, maar terwijl ik wachtte en de regen van mijn jas schudde, ging links van me een deur open en hij kwam te voorschijn.

      Hij glimlachte. ‘Bent u geslaagd, señor?’

      ‘Niet bepaald,’ zei ik. ‘Zag ik daarnet de taxi wegrijden?’

      ‘Ah, ja, dat was de piloot van meneer Smith, een Amerikaanse meneer die net aangekomen is. Hij was op weg naar La Paz in zijn privévliegtuig, maar vanwege het weer moesten ze hier landen.’

      ‘Juist. ja. Meneer Smith, zegt u?’

      ‘Jawel, señor. Ik heb hem net een drankje gebracht in de bar. Wil ik voor u ook iets inschenken?’

      ‘Tja, nou,’ zei ik. ‘Een flinke cognac lijkt me een goed idee, gezien de staat waar ik in ben.’

      Ik volgde hem, knoopte mijn jas open. Het was een plezierige ruimte met ruwe stenen muren, een goed voorziene bar. Canning zat in een fauteuil voor een laaiend houtvuur, met een glas in zijn hand. Hij keek scherp op.

      ‘Gezelschap, señor,’ zei Rafael opgewekt. ‘Een gast van het hotel. señor O’Hagan - señor Smith. Ik ga uw cognac halen,’ voegde hij eraan toe en liep weg.

      ‘Zelfs een oude kater zou vanavond nog niet naar buiten gaan,’ zei ik en gooide mijn jas op een stoel. ‘Zoals mijn oude grootmoeder placht te zeggen.’

      Hij glimlachte met de befaamde Canning-charme en stak zijn hand uit. ‘Engelsman, meneer O’Hagan?’

      ‘Via Ierland,’ zei ik. ‘Maar daar zullen we verder niet op ingaan, generaal.’

      De glimlach bleef ferm op zijn plaats, alleen de ogen veranderden, werden koud en hard, en de hand omklemde de mijne met een, zijn leeftijd in aanmerking genomen, verrassend sterke greep.

      Het was Rafael die de stilte verbrak toen hij me mijn cognac op een blad bracht. ‘Wilt u nog iets hebben, señor?’

      Canning glimlachte, werd één en al charme. ‘Straks, beste vriend.’

      ‘Señores.’

      Rafael vertrok. Canning leunde achterover, bekeek me, nam toen een slok whisky. Hij verknoeide zijn tijd niet door te proberen me te vertellen hoezeer ik me vergiste, maar vroeg eenvoudig: ‘Ik neem aan dat we elkaar al eens ontmoet hebben?’

      ‘Ongeveer een kwartier geleden daar verderop in het lijkenhuis,’ zei ik. ‘Ik stond in de schaduw, moet ik u zeggen, dus u was iets in het nadeel. O, ik heb u wel eerder gezien in de loop der jaren, op persconferenties en zo, maar je kunt je moeilijk specialiseren in het schrijven over politiek en militaire zaken zonder Hamilton Canning te kennen.’

      ‘O’Hagan,’ zei hij. ‘De man die voor The Times schrijft?’

      ‘Ik kan het niet ontkennen, generaal.’

      ‘Je hebt scherpe hersens, jongeman, maar help me herinneren dat ik je corrigeer wat China betreft. Op dat punt zit je er de laatste tijd ver naast.’

      ‘U bent de deskundige.’ Ik pakte een sigaret. ‘En hoe zit het met Bauer, generaal?’

      ‘Hoe zit dat?’ Hij leunde met gespreide benen achterover, één en al nonchalante ongedwongenheid.

      Ik lachte. ‘Goed, laten we het dan op een andere manier proberen. U vraagt mij waarom een redelijk bekende correspondent van de Londense Times de moeite neemt om helemaal van Lima naar een pestgat als dit te trekken, alleen maar om het lijk te bekijken van een zekere Ricardo Bauer die hier maandag op straat dood is neergevallen.’

      ‘Goed, mijn jongen,’ zei hij lui. ‘Vertel maar. Ik ben één en al oor.’

      ‘Ricardo Bauer,’ zei ik, ‘is, zoals de deskundigen u kunnen vertellen, een van de schuilnamen die de afgelopen dertig jaar vaak gebruikt zijn door Martin Bormann, in Brazilië, Argentinië, Chili en Paraguay.’

      ‘Martin Bormann?’ zei hij.

      ‘O, kom nou, generaal. Reichsleiter Martin Bormann, hoofd van tic kanselarij van de nazipartij en secretaris van de Führer. Het enige lid van Hitlers ploeg dat sinds de oorlog niet gevonden is.’

      ‘Bormann is dood,’ zei hij zacht. ‘Hij werd gedood toen hij probeerde uit Berlijn weg te komen. Hij is opgeblazen terwijl hij op de avond van de eerste mei negentienvijfenveertig probeerde de Weidendammerbrug over te steken.’

      ‘Vroeg in de ochtend van de tweede mei, generaal,’ zei ik. ‘Laten we ons aan de feiten houden. Bormann verliet de Bunker om half twee ‘s nachts. Erich Kempka, de chauffeur van Hitler, zag hem op die brug onder artillerievuur genomen worden. Jammer genoeg voor dat verhaal stak de leider van de Hitlerjugend, Artur Axmann, de Spree over via een spoorbrug, als lid van een groep die werd aangevoerd door Bormann, en dat was aanzienlijk later.’

      Hij knikte. ‘Maar Axmann heeft ook beweerd dat hij Bormann en Hitlers dokter, Stumpfegger, dood heeft zien liggen in de buurt van het Lehrterstation.’

      ‘En er was niemand om dat verhaal te bevestigen,’ zei ik. ‘Erg handig.’

      Hij zette zijn glas neer, pakte een pijp en begon hem te stoppen uit een leren tabakszak. ‘Je gelooft dus dat hij nog leeft. Zou je niet zeggen dat dat nogal krankzinnig is?’

      ‘Het zou me in elk geval in een flink gemengd gezelschap brengen,’ zei ik. ‘Te beginnen met Stalin en mindere stervelingen zoals Jacob Glas, Bormanns chauffeur, die hem na de oorlog in München heeft gezien. Dan had je Eichmann - toen hij in negentienzestig door de Israëli’s werd opgepakt, vertelde hij ze dat Bormann nog leefde. Waarom zou hij dat doen als het niet waar was?’

      ‘Een sterk punt. Ga verder.’

      ‘Simon Wiesenthal, de nazi-jager, heeft altijd beweerd dat hij nog leefde, heeft altijd gezegd dat hij regelmatig rapporten over hem kreeg. Ladislas Farago heeft gezegd dat hij hem in levenden lijve geïnterviewd heeft. Sinds negentienvierenzestig hebben de Westduitse autoriteiten honderdduizend mark op zijn hoofd staan en hij was in Neurenberg schuldig bevonden aan oorlogsmisdaden en bij verstek ter dood veroordeeld.’ Ik boog me naar voren. ‘Wat wilt u nog meer horen, generaal? Wilt u het verhaal horen over de Spanjaard die volhoudt dat hij in 1945 in een onderzeeboot met Bormann van Spanje naar Argentinië is gevaren?’

      Hij glimlachte, bukte zich om nog een houtblok op het vuur te gooien. ‘Ja, ik heb hem kort nadat hij met dat verhaal aankwam ondervraagd. Maar als Bormann nog steeds leeft, wat heeft hij al die tijd dan gedaan?’

      ‘Het Kameradenwerk,’ zei ik. ‘Acties voor kameraden. De organisatie die ze hebben gesticht om de beweging na de oorlog voort te zetten, met honderden miljoenen aan goud die ze opgepot hadden.’

      ‘Mogelijk.’ Hij knikte, staarde in het vuur. ‘Mogelijk.’

      ‘Eén ding is zeker,’ zei ik. ‘Dat is hem niet daar in dat lijkenhuis. Tenminste, u gelooft het niet.’

      Hij keek me aan. ‘Waarom zeg je dat?’

      ‘Ik heb uw gezicht gezien.’

      Hij knikte. ‘Nee, dat was Bormann niet.’

      ‘Hoe had u van hem gehoord? Bauer, bedoel ik. Het gebeuren in La Huerta vormt niet bepaald voorpaginanieuws in de New York Times.’

      ‘Ik heb een agent in Brazilië die een lijst met bepaalde namen heeft. Als die namen ergens in Zuid-Amerika opduiken, licht hij me in. Ik ben meteen hier naar toe gevlogen.’

      ‘En dat vind ik zeer opmerkelijk.’

      ‘Wat wil je weten, jongen? Hoe hij eruitzag? Is dat voldoende? Eén meter vijfenzeventig, stierenek, vooruitstekende jukbeenderen, breed, nogal wreed gezicht. Hij zou in een menigte niet opvallen omdat hij er zo verdomde gewoontjes uitzag. Gewoon een havenarbeider of zo iets. Hij was vrijwel onbekend bij het Duitse publiek en de pers. Onderscheidingen, medailles zeiden hem niets. Macht was alles.’ Het was alsof hij, in het vuur starend, tot zichzelf sprak. ‘Hij was de machtigste man in Duitsland en dat heeft tot na de oorlog niemand begrepen.’

      ‘Een slager,’ zei ik, ‘die de Endlösung en de dood van miljoenen joden goedkeurde.’

      ‘Die ook oorlogswezen naar zijn vrouw in Beieren stuurde om verzorgd te worden,’ zei Canning. ‘Weet je wat Göring in Neurenberg zei toen ze hem vroegen of hij wist waar Bormann was? Hij zei: ik hoop dat hij in de hel geroosterd wordt, maar ik weet het niet.’

      Hij stond op uit de fauteuil, ging achter de bar staan en pakte een fles Schotse whisky. ‘Zal ik je nog eens inschenken?’

      ‘Waarom niet?’ Ik kwam overeind en ging op een barkruk zitten. ‘Cognac.’

      Terwijl hij me inschonk zei hij: ‘Ik ben krijgsgevangene geweest, wist je dat?’

      ‘Dat is een redelijk bekend feit, generaal,’ zei ik. ‘U werd in Korea gevangengenomen. De Chinezen hebben u twee jaar vastgehouden in Mantsjoerije. Is dat niet de reden waarom Nixon u die keer uit retraite heeft teruggeroepen om met hem naar Peking te gaan?’

      ‘Nee, ik bedoel langer geleden. Daarvóór ben ik ook gevangene geweest. Aan het eind van de Tweede Wereldoorlog kregen de Duitsers me te pakken. In Schloss Arlberg in Beieren. Een speciaal hotel voor vooraanstaande gevangenen.’

      Ik had het echt niet geweten, maar het was ook zolang geleden dat je dat niet verbazingwekkend kon noemen, en bovendien had hij zijn eeuwige roem verworven in Korea. Ik zei: ‘Dat wist ik niet, generaal.’

      Hij deed ijsblokjes en een ferme dosis whisky in zijn glas. ‘Ja, ik heb daar tot het bittere eind gezeten. In het gebied dat abusievelijk bekend stond als het Alpenfort. Eén van dr. Goebbels slimmere propagandabedenksels. Hij had de Geallieerden er echt van overtuigd dat er iets dergelijks bestond. Het betekende dat de troepen in het begin erg voorzichtig waren bij het uitkammen van dat gebied zodat het een veilige rustplaats was voor belangrijke nazi’s die in die laatste paar dagen uit Berlijn gevlucht waren.’

      ‘Hitler had ook weg kunnen gaan, maar dat heeft hij niet gedaan.’

      ‘Dat klopt.’

      ‘En Bormann?’

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Het enige dat ik nooit begrepen heb,’ zei ik. ‘Hij was een briljant man. Veel te slim om zijn overlevingskansen te laten afhangen van een dolle vlucht aan het eind van de rit. Als hij echt had willen ontsnappen zou hij naar Berchtesgaden zijn gegaan toen hij de kans had, in plaats van tot het eind in de Bunker te blijven. Hij zou een plan opgesteld hebben.’

      ‘O, maar dat heeft hij ook gedaan, jongen.’ Canning knikte langzaam. ‘Daar kun je je kop onder verwedden.’

      ‘En hoe kunt u dat weten, generaal?’ vroeg ik zacht.

      En toen ontplofte hij, barstte hij bijna uit elkaar.

      ‘Omdat ik hem gezien heb, verdomme nog aan toe,’ riep hij met overslaande stem. ‘Omdat ik even dicht bij hem stond als nu bij jou, schoten met hem heb gewisseld, mijn handen om zijn keel had, snap je?’ Hij zweeg met uitgestoken handen en bekeek ze enigszins verbaasd. ‘En ik ben hem kwijtgeraakt,’ fluisterde hij. Hij leunde met gebogen hoofd op de bar. Er volgde een lang moment waarin ik niets kon bedenken om te zeggen, maar ik wachtte af, mijn maag samengekrampt van opwinding. Toen hij ten slotte zijn hoofd ophief was hij weer rustig.

      ‘Weet je wat zo gek is, O’Hagan? Zo verdomde ongelooflijk? Ik heb het al die jaren voor mezelf gehouden. Ik heb het tot nu toe aan geen sterveling verteld.’
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      Het begon, als gezegd kan worden dat het ergens begonnen is, op de ochtend van woensdag, de 25ste april 1945, enkele kilometers ten noorden van Innsbruck.

      Toen Jack Howard vlak na het aanbreken van de dag uit de laatste wagen van de colonne stapte, was het bitter koud en er lag droge poedersneeuw op de grond, want het dal waarin ze hadden overnacht lag hoog in de Beierse Alpen, hoewel hij niet veel van de bergen kon zien door de dichte mist die tussen de bomen hing. Het deed hem, te veel voor zijn gemoedsrust, aan de Ardennen denken. Hij stampte met zijn voeten om warm te worden en stak een sigaret op.

      Sergeant Hoover had een houtvuur aangestoken en de mannen, slechts vijf nog, zaten rondom gehurkt. Anderson, O’Grady, Garland en Finebaum die vroeger klarinet had gespeeld bij Glenn Miller en daar iedereen voortdurend aan herinnerde. Nu lag hij diep voorover gebukt om te proberen nieuw leven in de vlammen te blazen. Hij was de eerste die Howard zag.

      ‘Ha, de kapitein is opgestaan en hij ziet er niet zo best uit.’

      ‘Als je es in de spiegel keek?’ zei Garland. ‘Dacht je dat jij er als een frisse blom uitzag?’

      ‘Stinkkruid - dat is de enige bloem waar hij op lijkt,’ zei O’Grady.

      ‘Dat doet de deur dicht, geinponem,’ zei Finebaum tegen hem. ‘Het is afgelopen met je. Van nu af dop je je eigen boontjes maar.’ Hij wendde zich tot Hoover. ‘Ik vraag u, sergeant. Ik doe een beroep op uw goede inborst. Is dit het beste dat die zakken kunnen bieden na alles wat ik voor ze gedaan heb?’

      ‘Dat is een klotenummer, Finebaum, had ik je dat al es verteld?’ Hoover schonk koffie in een aluminiumbeker. ‘Je hebt een hoop repetities nodig, jochie, als je ooit teruggaat naar het variété.’

      ‘Nou, ik zal u wat zeggen,’ zei Finebaum. ‘Ik zit de laatste tijd met een bijzonder probleem. Ik heb geen publiek meer. De meesten zijn onder mijn neus gesneuveld.’

      Hoover liep met de koffie naar de vrachtwagen en gaf de beker zonder iets te zeggen aan Howard. Aan de horizon rommelde de donder.

      ‘Achtentachtigers?’ vroeg de kapitein.

      Hoover knikte. ‘Houden ze er nooit mee op? Het is zo zinloos. Elke keer als we de radio aanzetten vertellen ze ons dat deze oorlog zo goed als afgelopen is.’

      ‘Misschien hebben ze vergeten het de Duitsers te vertellen.’

      ‘Dat zit erin. Nog een kans om dat via de geëigende kanalen door te geven?’

      Howard schudde zijn hoofd. ‘Het zou geen zin hebben, Harry. Die moffen zijn niet van plan op te geven eer ze jou te pakken hebben. Daar gaat de hele handel om.’

      Hoover gromde. ‘Die zakken moeten snel zijn, anders zitten ze ernaast, dat is het enige dat ik zeggen kan. Wilt u nu eten? We hebben nog zat noodrantsoenen en Finebaum heeft gisteravond sigaretten geruild voor een half dozijn blikjes bonen met die Engelse tankjongens verderop in de colonne.’

      ‘Die koffie is voldoende, Harry,’ zei Howard. ‘Straks misschien.’

      De sergeant liep terug naar het vuur en Howard ijsbeerde heen en weer langs de vrachtwagen terwijl hij met zijn voeten stampte en de warme koffiebeker omklemde met geschoeide vingers. Hij was drieëntwintig, jong voor een kapitein van de Commando’s, maar dat was een gevolg van de oorlog. Hij droeg een verkreukeld jak, had een wollen das om zijn hals en een gebreide muts op zijn hoofd. Er waren momenten dat hij voor negentien had kunnen doorgaan, maar dit was niet zo’n moment, met vier dagen oude donkere baardstoppels op zijn kin en diep in hun kassen gezonken ogen.

      Maar hij was ooit negentien geweest, de zoon van een boer uit Ohio die de pretentie had dichter te worden en het verlangen om zijn brood met schrijven te verdienen had hem naar de Universiteit van Columbia gebracht om journalistiek te studeren. Dat was lang geleden - vóór de zondvloed. Vóór de verdere oorlogsomstandigheden die hem in zijn huidige situatie hadden gebracht als leider van een verkenningseenheid voor een colonne van de Engelse Zevende Pantserdivisie, die door Beieren optrok in de richting van Berchtesgaden.

      Hoover hurkte naast het vuur. Finebaum gaf hem een bord bonen. ‘Eet de kapitein niet?’

      ‘Nog niet.’

      ‘Jezus,’ zei Finebaum. ‘Wat is dat voor een houding?’

      ‘Een beetje respect, Finebaum.’ Hoover porde hem aan met zijn mes. ‘Een beetje meer respect als je het over hem hebt.’

      ‘Natuurlijk heb ik respect voor hem,’ zei Finebaum. ‘Ik respecteer hem waanzinnig en ik weet hoe hij en u in Salerno samen aan land bent gegaan en hoe die moffen jullie buiten Anzio overvielen met die machinegeweren en driekwart van het bataljon neermaaiden en hoe onze brave kapitein de rest heeft gered. Nou, dan is-ie dus een godsgeschenk voor het soldatendom en dus moet hij af en toe eten. Hij heeft sinds zondag maar een paar mondjesvol gehad.’

      ‘Zondag is hij negen man kwijtgeraakt,’ zei Hoover. ‘Misschien was je dat vergeten.’

      ‘Die jongens zijn dood - helemaal dood - zo is het toch? Als hij niet op krachten blijft kan hij er nog meer kwijtraken, mij inbegrepen. Ik bedoel, kijk hem eens aan! Hij is zó mager geworden dat die stinkende jas van hem twee maten te groot is. Hij ziet eruit als een snotneus in zijn eerste jaar aan de universiteit.’

      ‘Ik weet het,’ zei Hoover. ‘Het soort dat de Zilveren Ster met het Eikeloof krijgt.’

      De anderen lachten en Finebaum keek gekwetst. ‘Oké - oké. Ik heb het tot hier gered. Het lijkt me alleen stom om nu nog te sneuvelen.’

      ‘Iedereen gaat dood,’ zei Hoover. ‘Vroeg of laat. Zelfs jij.’

      ‘Oké - maar niet hier. Niet nu. Ik bedoel, nadat ik D-Day, Omaha, St.-Lo, de Ardennen en nog een paar interessante tussenstations heb overleefd, zou het stom zijn om hier afgemaakt te worden terwijl we verpleegstertje spelen voor een stelletje Engelsen.’

      ‘We staan nu al bijna vier jaar aan dezelfde kant,’ zei Hoover. ‘Of was dat je niet opgevallen?’

      ‘Hoe kan ik het vergeten met knapen die op die manier gekleed zijn?’ Finebaum knikte naar de bevelvoerend officier van de colonne, luitenant-kolonel Denning die met zijn adjudant aan zijn zijde naderbij kwam. Ze waren Schotten en droegen opvallende Glengarry-mutsen.

      ‘Morgen, Howard,’ zei Denning. ‘Verdomd koud vannacht. De winter houdt het hierboven wel lang vol, dit jaar.’

      ‘Lijkt me ook, overste.’

      ‘Laten we de kaart eens bekijken, Miller.’ De adjudant vouwde de kaart open tegen de zijkant van de truck en de overste trok met zijn vinger een lijn door het midden. ‘Hier is Innsbruck en hier zitten wij. Nog een kilometer of acht naar de uitgang van dit dal en dan komen we bij een kruising met de hoofdweg naar Salzburg. Daar kunnen we moeilijkheden krijgen, dacht je ook niet?’

      ‘Heel goed mogelijk, overste.’

      ‘Goed. We gaan over een halfuur op weg. Ik stel voor dat jij voorop gaat en je andere jeep vooruit stuurt om de omgeving te verkennen.’

      ‘Tot uw orders, overste.’

      Denning en de adjudant liepen weg en Howard wendde zich tot Hoover en de rest van de mannen die zo dichtbij waren gekropen dat ze het gesprek hadden kunnen verstaan. ‘Gesnapt, Harry?’

      ‘Ik dacht van wel, kapitein.’

      ‘Mooi zo. Jij neemt Finebaum en O’Grady. Garland en Anderson blijven bij mij. Meld je zonder mankeren om de vijf minuten door de radio. Ga je gang.’

      Terwijl ze in actie kwamen zei Finebaum klaaglijk: ‘Heilige Maria, Moeder Gods, ik ben maar een jodenjongen, maar bid voor ons zondaars in het uur van onze nood.’

      

      Het nieuws op de radio was gunstig. De Russen hadden Berlijn eindelijk ingesloten en contact gemaakt met de Amerikaanse troepen aan de Elbe, honderd kilometer ten zuiden van de hoofdstad, zodat Duitsland doormidden was gesneden.

      ‘De enige toegang naar en van Berlijn is nu door de lucht, kapitein,’ zei Anderson tegen Howard. ‘Ze zullen het niet lang volhouden - ze moeten zich overgeven. Dat is het enige logische dat ze kunnen doen.’

      ‘O dat weet ik niet,’ zei Howard. ‘Het lijkt me dat als je Hitler of Goebbels of Himmler heet en het enige vooruitzicht dat je hebt een korte berechting en een lang touw is, het je de moeite waard lijkt om er zoveel mogelijk van de andere kant mee te nemen in je ondergang.’

      Anderson, die aan het stuur zat, keek zorgelijk, wat te begrijpen was want in tegenstelling tot Garland was hij getrouwd en hij had twee kinderen, een dochtertje van vijf en een zoontje van zes. Hij omklemde het stuur zo stijf dat zijn knokkels wit werden.

      Je had niet in dienst moeten gaan, makker, dacht Howard. Je had een makkelijker uitweg moeten zoeken. Dat hebben er zat gedaan. Vreemd hoe ongevoelig hij was geworden wat het lijden van anderen betrof, maar dat kwam door de oorlog. Hij was onverschillig voor de dood geworden, zelfs voor de akelige aspecten ervan. De tijd waarin een lijk een emotioneel effect op hem had gehad was lang voorbij. Hij had er te veel gezien. Het feit van de dood was het enige dat er toe deed.

      De radio kraakte. Hoovers stem klonk duidelijk. ‘Sugar Nan Two voor Sugar Nan One. Ontvangt u mij?’

      ‘Kracht negen,’ zei Howard. ‘Waar zit je, Harry?’

      ‘We zijn bij het kruispunt, kapitein. Geen mof te bekennen. Wat zullen we nu doen?’

      Howard keek op zijn horloge. ‘Blijf daar. We zijn over twintig minuten bij je. Over en uit.’

      Hij legde de microfoon terug en wendde zich tot Garland. ‘Vreemd - ik had daar wel iets verwacht. Een goeie plek om te vechten. Maar toch...’

      Opeens klonk er geraas in zijn oren en een krachtige wind leek hem op te nemen en mee te voeren. De wereld flakkerde aan en uit en op de een of andere manier was hij in een greppel terechtgekomen en Garland lag naast hem zonder helm en het grootste deel van de bovenkant van zijn schedel. De jeep, of wat er van over was, lag op zijn kant, de Cromwelltank achter hen stond in lichterlaaie en de munitie ontplofte als een hels vuurwerk. Een van de bemanningsleden klauterde met brandend uniform uit de geschutskoepel en viel op de grond.

      Er school geen werkelijkheid in - volstrekt niet. En toen besefte Howard waarom niet. Hij kon niets horen. Had waarschijnlijk iets met de explosie te maken. De dingen leken in slow-motion te gebeuren, alsof ze zich onder water afspeelden, geen geluid, zelfs geen fluistering. Er zat bloed op zijn handen, maar hij hief zijn kijker naar zijn ogen en tastte de bomen op de heuvelflank aan de overkant van de weg af. Vrijwel onmiddellijk sprong een Tigertank in zijn blikveld en een jongeman met een bleek gezicht in het uniform van een Sturmbannfiihrer van de SS-Panzertroepen stond, geheel onbeschut, in de geschutskoepel. Terwijl Howard hulpeloos toekeek zag hij dat de microfoon omhooggebracht werd. De lippen bewogen zich en toen spoog de 88-er van de Tiger vlammen en rook uit.

      De man die Howard in de koepel van de voorste Tiger had gezien was SS-majoor Karl Ritter van de 3de compagnie, 502de Bataljon Zware Tanks van de SS en wat gedurende de volgende vijf minuten zou plaatsvinden was waarschijnlijk de meest vernietigende Tigeractie van de Tweede Wereldoorlog.

      Ritter was een troefaas in de Tiger en had honderdentwintig slachtoffers gemaakt aan het Russische front, een man die zijn handwerk op de moeizame manier had geleerd en precies wist wat hij deed. Met nog slechts twee andere operationele Tigers op de heuvelflank was hij hopeloos in de minderheid, een feit dat hem die ochtend duidelijk was geworden tijdens een verkenning te voet en het lag voor de hand dat Denning bij de kruising met de weg naar Salzburg moeilijkheden zou verwachten. Daarom had een vroege aanval essentieel geleken - er was trouwens geen alternatief.

      Het was een bijzonder geslaagde aanval want op het stuk bosweg dat hij had uitgekozen, was geen ruimte voor voertuigen om te wenden of van koers te veranderen. De eerste granaat uit de 88-er van zijn Tiger miste de voorste jeep op het nippertje, zodat de wagen omsloeg en Howard en zijn mannen in de greppel werden gesmeten. Enkele seconden later zette de tweede granaat de Cromwelltank in vuur en vlam. Ritter gaf al opdracht aan zijn schutter sergeant-majoor Erich Hoffer. Het kanon zwenkte weer en plaatste enkele ogenblikken later een voltreffer op een Brengun-carrier in de achterhoede.

      De gehele colonne stond nu stil, hopeloos in de val gelopen, niet in staat zich voor- of achterwaarts te bewegen. Ritter maakte een handgebaar, de andere twee Tigers reden uit het bos ter weerszijden en de slachting begon.

      In de vijf daaropvolgende minuten zetten hun drie 88-ers en zes machinegeweren dertig gepantserde voertuigen in brand, met inbegrip van acht Cromwelltanks.

      

      De voorste verkenningsjeep was niet te zien tussen de bomen bij het kruispunt met de weg naar Salzburg. O’Grady zat achter het stuur en Hoover naast hem stak een sigaret op. Finebaum hurkte een paar meter verderop boven de weg tegen een boom. Hij had zijn Ml over zijn knieën liggen en at met zijn mes bonen uit een blikje.

      O’Grady was achttien en een remplaçant met slechts enkele weken ervaring. Hij zei: ‘Hij is verschrikkelijk, weet u dat, sergeant? Hij gedraagt zich niet alleen als een varken, hij vreet ook als een varken. En hij gaat maar door, houdt niet op met praten - hij doet alsof alles alleen maar een slechte grap is.’

      ‘Misschien is dat ook wel zo wat hem betreft,’ zei Hoover. ‘Toen we in Omaha landden hadden we honderdtwintig man in de groep. Nou zijn het er zes, jij inbegrepen en jij bent geen scheet waard. En laat je nooit voor de gek houden door Finebaum. Hij heeft ergens een zakvol medailles, alleen maar voor de dooien die hij neergelegd heeft.’

      Opeens klonk de doffe donder van zwaar geschutvuur in het dal onder hen, gevolgd door het geratel van een machinegeweer. Finebaum haastte zich naar de jeep, met zijn geweer in de hand. ‘Hee, Harry, dat klinkt niet zo best. Wat denk jij?’

      ‘Ik denk dat iemand een ernstige fout heeft gemaakt.’ Hoover sloeg O’Grady op de schouder. ‘Oké, jochie, laten we ‘m smeren.’ Finebaum klauterde op de achterbank en nestelde zich achter het zware Browning-machinegeweer terwijl O’Grady snel schakelde en achteruit over het pad naar de weg door het dal reed. Het schieten klonk nu onophoudelijk, gelardeerd met de ene zware ontploffing na de andere en toen gingen ze een bocht door en zagen een Tigertank op hen afkomen.

      Finebaums handen omklemden de grepen van het machinegeweer, maar ze waren te dichtbij voor positieve actie en ze konden nergens heen omdat de dennebomen ter weerszijden van de weg dicht opeen stonden.

      O’Grady gilde op het laatste moment, liet het stuur los en wierp zijn handen omhoog alsof hij zichzelf wilde beschermen en toen waren ze zo dichtbij dat Finebaum de doodskop kon zien op de pet van de SS-majoor in de geschutskoepel van de Tiger. Een ogenblik later vond de botsing plaats en hij werd met het hoofd vooruit in het struikgewas geworpen. De Tiger ploegde onverbiddelijk verder, verpletterde de jeep onder zijn rupsbanden en verdween rond de bocht in de weg.

      Howard had een poosje het bewustzijn verloren en kwam weer tot leven door het kabaal van herhaalde explosies van de munitie in een tweede brandende Cromwell. Het was een tafereel uit de hel, overal rook, het gegil van de stervenden, de stank van brandend vlees. Hij zag overste Denning op enkele meters afstand midden op de weg op zijn rug liggen, de revolver nog stevig in zijn hand geklemd, en achter hem lag een Brengun-carrier op zijn kant tegen een boom. De lichamen waren eruit gesmeten.

      Hij probeerde op te staan, begon te vallen en werd in zijn val opgevangen. Hoover zei: ‘Kalm aan, kapitein. Ik heb u vast.’ Howard draaide zich verdoofd om en zag ook Finebaum. ‘Alles in orde met jou, Harry?’

      ‘We zijn O’Grady kwijt. Frontale botsing met een Tiger op de weg. Waar bent u geraakt?’

      ‘Niks ernstigs. Het meeste bloed is van Garland. Hij en Andrews zijn dood.’ Finebaum stond met zijn Ml in de aanslag. ‘Hee, dat is me nogal een schietpartij geweest.’

      ‘Ik heb net de Dood gezien,’ zei Howard op doffe toon. ‘Een knappe kerel in een zwart uniform, met een zilveren doodskop en gekruiste beenderen op zijn pet.’

      ‘O ja?’ zei Finebaum. ‘Ik geloof dat wij het met dezelfde knaap aan de stok hebben gehad.’ Hij stak een sigaret tussen zijn lippen en schudde zijn hoofd. ‘Dit is niet zo best. Helemaal niet. Ik bedoel, zoals ik het had bekeken was deze kolere-oorlog afgelopen en nou zijn er nog een paar zwervers die proberen me te grazen te nemen.’

      

      Het 502de Bataljon Zware Tanks van de SS, of wat daar nog van over was, had een tijdelijk hoofdkwartier in het dorp Lindorf, vlak bij de hoofdweg naar Salzburg en de bataljonscommandant, Standartenführer Max Jager, had zijn commandopost in de dorpskroeg gevestigd.

      Karl Ritter had het geluk gehad een slaapkamer op de eerste verdieping te hebben bemachtigd en hij sliep nu, voor het eerst in zesendertig uur, een slaap van volstrekte uitputting. Hij lag geheel gekleed op het bed omdat hij te moe was geweest om zelfs zijn laarzen uit te trekken.

      Om drie uur ‘s middags werd hij wakker door een hand op zijn schouder en hij zag dat Hoffer zich over hem boog. Ritter ging meteen zitten. ‘Ja, wat is er?’

      ‘De kolonel wil u spreken, majoor. Ze zeggen dat het dringend is.’

      ‘Nog meer werk voor de kraaien.’ Ritter streek met zijn hand door zijn blonde haren en ging staan. ‘En, heb jij ook nog wat kunnen slapen. Erich?’

      Hoffer, een pezige, magere jongeman van zevenentwintig, had een zwarte Panzermuts op en droeg een overall in camouflagetinten. Hij was een herbergierszoon uit het Harzgebergte, was nu vier jaar bij Ritter en hem volkomen toegewijd.

      ‘Een paar uur.’

      Ritter zette zijn pet op onder de hoek die hem lief was. ‘Je bent een verschrikkelijke leugenaar, weet je dat, Erich? Je hebt olie op je handen. Je bent weer met de motoren bezig geweest.’

      ‘Iemand moet het doen,’ zei Hoffer. ‘We hebben geen onderdelen meer.’

      ‘Zelfs niet voor de SS.’ Ritter glimlachte sardonisch. ‘Het moet werkelijk een troep zijn. Hoor eens, ga eens kijken of je wat koffie en een hapje eten kunt versieren. En een glas schnapps zou ik ook niet afslaan. Het lijkt me niet dat dat lang hoeft te duren.’ Hij ging snel naar beneden en werd door een ordonnans naar een kamer achter in de herberg verwezen waar hij kolonel Jager en twee van de andere compagniescommandanten aantrof met een op de tafel liggende kaart. Jager draaide zich om en kwam met uitgestrekte hand op hem af. ‘Mijn beste Karl, ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben. Een bijzonder grote eer, niet alleen voor jou, maar voor het hele bataljon.’

      Ritter keek verbluft. ‘Ik ben bang dat ik u niet begrijp.’

      ‘Maar natuurlijk niet. Hoe kan dat ook.’ Jager pakte een bericht op. ‘Ik heb alle gegevens van het verbluffende wapenfeit van vanochtend natuurlijk meteen doorgegeven aan de divisie. Het schijnt dat ze het over de radio hebben doorgegeven aan Berlijn.

      Ik heb dit net gekregen. Speciale orders voor jou en Sturmscharführer Hoffer, Karl. Zoals je ziet moet je onmiddellijk vertrekken.’

      Hoffer was er inderdaad in geslaagd koffie te bemachtigen - nog echte koffie ook, en wat koud vlees en zwart brood. Hij was net bezig het op het zijtafeltje in de slaapkamer te zetten toen de deur openging en Ritter binnenkwam.

      Hoffer begreep meteen dat er iets aan de hand was, want hij had de majoor nog nooit zo bleek gezien, een opmerkelijk feit als je bedacht dat hij meestal in het geheel geen kleur had.

      Ritter wierp zijn pet op het bed en trok het Ridderkruis met het Eikeloof dat op zijn zwarte tuniek hing recht. ‘Ruik ik daar koffie, Erich? Echte koffie? Wie heb je daarvoor moeten vermoorden? En ook schnapps?’

      ‘Steinhager, majoor.’ Hoffer tilde de stenen fles op. ‘Het beste dat ik kon vinden.’

      ‘Nou, zoek dan ook maar een paar glazen. Ze hebben me verteld dat we iets te vieren hebben.’

      ‘Te vieren, majoor?’

      ‘Ja, Erich. Wat zou je zeggen van een reisje naar Berlijn?’

      ‘Naar Berlijn, majoor?’ Hoffer keek verbijsterd. ‘Maar Berlijn is omsingeld. Dat is door de radio gezegd.’

      ‘Maar het is nog altijd mogelijk om naar Tempelhof of Gatow te vliegen als je belangrijk genoeg bent, en dat zijn we, Erich. Kom op, man, schenk eens in.’

      En plotseling was Ritter kwaad, zijn gezicht was bleker dan ooit, de hand trilde toen hij zijn glas ophield voor de sergeant-majoor. ‘Belangrijk, majoor? Wij?’

      ‘Mijn beste Erich, er is je zo juist het Ridderkruis verleend, veel te laat, mag ik wel zeggen. En ik krijg de Zwaarden, maar nu komt het mooiste. Van de Führer persoonlijk, Erich. Geweldig, niet? Duitsland op de rand van de totale rampspoed en hij kan een vliegtuig versieren om ons speciaal over te vliegen, met een escorte van Luftwaffejagers, jawél.’ Hij lachte wild. ‘Die arme sodemieter denkt misschien dat we de oorlog voor hem hebben gewonnen of zo iets.’
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      Op de ochtend van de 26ste april slaagden twee Junkers 52-vliegtuigen, volgeladen met tankmunitie, erin te landen in het centrum van Berlijn in de omgeving van de Siegessäule op een baan die haastig was aangelegd in een straat.

      Karl Ritter en Erich Hoffer waren de enige twee passagiers en ze klommen door het luik naar een tafereel van onbeschrijflijke verwarring, gevolgd door hun piloot, de jonge Luftwaffekapitein Rösch.

      Er heerste aanzienlijke paniek onder de soldaten die onmiddellijk begonnen de munitie te lossen. Dat was niet verrassend, want de zware Russische artillerie beukte de stad hard en af en toe floot een granaat door de lucht en ontplofte tussen de ruïnes achter hen. De lucht was vervuld van zwavelrook en stof en alles werd bedekt door een zware sluier.

      Rösch, Ritter en Hoffer renden naar de beschutting van een nabije muur en hurkten neer. De jonge piloot bood hun een sigaret aan. ‘Welkom in de Stad des Doods,’ zei hij. ‘Dantes nieuwe Hel.’

      ‘Heb je dit al vaker gedaan?’ vroeg Ritter.

      ‘Nee, dit is een nieuwe ontwikkeling. We kunnen door de lucht nog op Tempelhof en Gatow komen, maar het is onmogelijk om over land van daar naar hier te komen. De Russen zijn overal geïnfiltreerd.’ Hij glimlachte sardonisch. ‘Maar als we de tijd hebben slaan we ze natuurlijk terug. Ten slotte hebben we een veteranenleger waar we een beroep op kunnen doen. Volkssturmeenheden, gemiddelde leeftijd zestig. En een paar duizend Hitlerjongens aan de andere kant, voornamelijk rond de veertien. Daartussenin is er niet veel, behalve de Führer, die God behoede, uiteraard. Hij moet wel een paar divisies waard zijn, denkt u niet?’

      Een onbehaaglijk gesprek dat werd afgebroken door de plotselinge aankomst van een veldwagen met een chauffeur en een sergeant van de militaire politie van de SS. Het uniform van de sergeant was onberispelijk en het plaatje van de Feldgendarmerie om zijn nek blonk.

      ‘Sturmbannführer Ritter?’

      ‘Dat klopt.’

      De sergeant klikte met zijn hakken, zijn arm flitste in een volmaakt partijsaluut. ‘De complimenten van generaal Fegelein. We moeten u begeleiden naar het hoofdkwartier van de Führer.’

      ‘We komen zo.’ De sergeant draaide zich om en Ritter wendde zich tot Rösch. ‘Een vreemd spelletje dat we spelen.’

      ‘Hier in de finale, bedoelt u?’ Rösch glimlachte. ‘Ik knijp er tenminste tussenuit. Mijn orders zijn om zo snel mogelijk terug te gaan en vijftig gewonden uit het Charitéhospitaal mee te nemen, maar voor u, mijn vriend, zal het aanzienlijk moeilijker zijn om Berlijn te verlaten.’

      ‘Mijn grootmoeder was een goed katholiek. Ze heeft me geleerd in wonderen te geloven.’ Ritter stak zijn hand uit. ‘Succes.’

      ‘U ook.’ Rösch dook instinctief in elkaar toen er weer een zware 17.5 granaat fluitend overvloog. ‘U zult het nodig hebben.’

      

      De veldwagen sloeg van de Wilhelmplatz de Vossstrasse in en de omtrekken van de Rijkskanselarij doemden voor hen op. Het gebouw zag er bedroevend uit, gehavend en onttakeld door het bombardement, en af en toe sloeg een willekeurige granaat in om de vernietiging voort te zetten. De straten waren verlaten, hoog opgetast met puin, zodat de chauffeur zich zorgvuldig een weg moest banen.

      ‘Goeie God,’ zei Hoffer. ‘In zo’n ruïne kan niemand functioneren. Dat is onmogelijk.’

      ‘Beneden wel,’ zei de politie-sergeant. ‘Dertig meter beton tussen die Russische granaten en de bunker van de Führer. Daar dringt niets door.’

      ‘Niets?’ dacht Ritter. ‘Is het werkelijk mogelijk dat die clown weet wat hij zegt of is hij net zo gek als zijn meesters?’

      De autohelling was verwoest, maar er was ruimte om de veldwagen naar binnen te rijden. Toen ze stopten kwam een SS-schildwacht uit het donker naar voren. De sergeant wenkte hem weg en keerde zich tot Ritter. ‘Wilt u me maar volgen, alstublieft? We moeten ons eerst melden bij generaal-majoor Mohnke.’

      Ritter trok zijn leren overjas uit en gaf hem aan Hoffer. Eronder was zijn zwarte Panzeruniform onberispelijk en de onderscheidingen glommen. Hij trok zijn handschoenen recht. De sergeant was flink onder de indruk en ging stram in de houding staan alsof hij zich ervan bewust was dat dit een spel was waaraan ze beiden deelnamen en waarin hij graag zijn rol wilde spelen.

      ‘Als de Sturmbannführer zo ver is?’

      Ritter knikte, de sergeant zette er kwiek de pas in en ze volgden hem door een donkere gang met betonnen muren die in het vage licht vocht uitzweetten. Soldaten zaten in elke beschikbare ruimte neergehurkt, aan hun uiterlijk te zien voornamelijk SS-ers, en een groot aantal van hen sliep. Enkelen keken op met vermoeide, doffe ogen die geen verrassing toonden, zelfs niet bij de aanblik van Ritters lintjesregen.

      Als ze praatten waren hun stemmen zacht en gedempt en het voornaamste geluid scheen te komen van het monotone gezoem van de dynamo’s en het snorren van de elektrische ventilators. Af en toe deden zich zachte trillingen voor terwijl de aarde hoog boven hen schokte, en de lucht was muf en onaangenaam, doortrokken van zwavel.

      Generaal-majoor Mohnkes bureau was even weinig aanlokkelijk als alles wat Ritter op weg door het gangenlabyrint had gezien. Het was klein en Spartaans met de gebruikelijke betonnen muren, nog te klein voor het bureau en de stoel en het half dozijn officieren dat er aanwezig was toen ze naar binnen gingen. Mohnke was een SS-Brigadeführer die nu commandant was van het Adolf Hitler Vrijwilligerskorps, een strijdmacht van tweeduizend zogenaamd uitgelezen mannen die de laatste verdedigingsring rond de kanselarij moesten vormen.

      Hij zweeg midden in een zin toen de onberispelijke Ritter de kamer binnenkwam. Iedereen draaide zich om, de sergeant salueerde en legde Ritters orders op het bureau. Mohnke bekeek ze even, zijn ogen klaarden op en hij boog zich met uitgestoken hand over het bureau.

      ‘Mijn beste Ritter, wat een genoegen u te ontmoeten.’ Hij pakte de telefoon en zei tegen de anderen: ‘Sturmbannführer Ritter, mijne heren, held van dat ongelooflijke wapenfeit bij Innsbruck waar ik u over verteld heb.’

      De meesten maakten de bijpassende geluiden, enkelen schudden hem de hand, anderen raakten hem even aan alsof hij een mascotte was. Het was een enigszins beangstigende ervaring en hij was blij toen Mohnke de hoorn neerlegde en zei: ‘Generaal Fegelein heeft me gezegd dat de Führer u onmiddellijk zal ontvangen.’ Zijn arm ging dramatisch omhoog in het partijsaluut. ‘Uw kameraden van de SS zijn trots op u, Sturmbannführer. Uw overwinning is de onze.’

      ‘Ben ik gek of zijn zij het, Erich?’ fluisterde Ritter toen ze de sergeant nog dieper de bunker in volgden.

      ‘In Godsnaam, majoor.’ Hoffer legde even zijn hand op zijn arm. ‘Als iemand zo’n opmerking hoort...’

      ‘Goed goed, ik zal me netjes gedragen,’ zei Ritter sussend. ‘Ga maar voor, Erich. Ik popel van verlangen om te zien wat er in het volgende bedrijf gaat gebeuren.’

      

      Ze daalden nu af naar de lagere niveaus van de Führerbunker zelf. Een afdeling waarin, al wist Ritter het toen nog niet, het grootste deel van de persoonlijke staf van Hitler was gehuisvest, benevens Goebbels en zijn gezin, Bormann en dr. Ludwig Stumpfegger, de particuliere arts van de Führer. Generaal Fegelein had een kamer naast die van Bormann.

      Het was een zelfde kamer als van Mohnke - klein, met vochtige betonnen muren en gemeubileerd met een bureau, enkele stoelen en een dossierkast. Het bureau was bezaaid met stafkaarten die hij nauwgezet aan het bestuderen was toen de sergeant de deur opende en terzijde ging staan. Fegelein keek op met ernstig gezicht, maar toen hij Ritter zag lachte hij opgewonden en spoedde zich om het bureau heen teneinde hem te begroeten. ‘Mijn beste Ritter, wat een eer - voor ons allemaal. De Führer popelt, dat kan ik u verzekeren.”

      Een dergelijk enthousiasme was een tikje te veel als men naging dat Ritter de man nog nooit had gezien. Een voormalig commandant van de SS-cavalerie, dat wist hij, drager van het Ridderkruis, dus was hij geen lafaard, maar de handdruk miste stevigheid en hij had zweet op het voorhoofd, vooral langs de uitdunnende haarlijn. Dit was een zeer angstige man, een soort waarmee Ritter de afgelopen paar maanden maar al te zeer vertrouwd was geraakt.

      ‘Overdreven, zou ik zeggen, generaal.’

      ‘En u ook, Sturmscharführer.’ Fegelein schudde Hoffer niet de hand, maar knikte even. ‘Een uitstekende prestatie.’

      ‘Inderdaad,’ zei Ritter droog. ‘Hij had ten slotte de vinger aan de trekker.’

      ‘Natuurlijk, mijn beste Ritter, dat erkennen we allemaal. Aan de andere kant...’

      Eer hij het gesprek kon voortzetten ging de deur open en een brede, enigszins gedrongen man kwam de kamer binnen. Hij droeg een onopvallend uniform. Zijn enige onderscheiding was de Orde van het Bloed, een fel begeerde nazimedaille die speciaal was geslagen voor hen die in de oude Weimar-republiek gevangenisstraf wegens politieke vergrijpen hadden uitgezeten. Hij had een stapeltje papieren in zijn hand.

      ‘Aha, Martin,’ zei Fegelein. ‘Is het belangrijk? Ik heb opdracht van de Führer om deze heer zodra hij arriveerde bij hem te brengen. Sturmbannführer Ritter, de held van het ongelooflijke wapenfeit van woensdag op de weg naar Innsbruck. Reichsleiter Bormann, zoals u uiteraard weet, majoor.’

      Maar Ritter wist het niet, want zoals bij de meeste Duitsers was Martin Bormann slechts een naam voor hem - een gezicht dat af en toe te zien was op een groepsfoto van partijfunctionarissen, maar het was geen gedenkwaardig gezicht. Geen Goebbels of Himmler die, eens gezien, nooit vergeten werden.

      En toch stond hij daar, de machtigste man in Duitsland, vooral nu Himmler was gevlucht. Reichsleiter Martin Bormann, hoofd van de kanselarij van de nazipartij en secretaris van de Führer. ‘Het is me een genoegen, majoor.’ Zijn handdruk was stevig met een aanduiding van nog grotere kracht indien het noodzakelijk was.

      Hij had een scherpe maar toch merkwaardige zachte stem, een breed, wreed gezicht met Slavische jukbeenderen, een prominente neus. De indruk was die van een grote man, hoewel Ritter ontdekte dat hij op hem neerkeek. ‘Reichsleiter.’

      ‘En dit is uw schutter, Hoffer.’ Bormann wendde zich tot de sergeant-majoor. ‘Een hele scherpschutter, maar soms heb ik het idee dat jullie uit het Harzgebergte opgroeien met een geweerloop.’

      Het was het eerste teken van wie ook dat Hoffer meer dan een nummer was, een erkenning van zijn bestaan als menselijk wezen en het maakte indruk op Ritter, hoe node ook.

      Bormann opende de deur en wendde zich tot Fegelein. ‘Mijn werk kan wachten. Ik zie je straks trouwens beneden. Ik heb ook iets met de Führer af te handelen.’

      Hij ging naar buiten en Fegelein keek de twee mannen aan. Ritter magnifiek in het zwarte uniform, waarbij Hoffer het beeld aanvulde in zijn camouflagepak met de tot de ellebogen opgerolde mouwen. Het kon niet beter. Precies het soort prikkel waaraan de Führer behoefte had.

      

      Bormanns slaapvertrek bevond zich in de bunker van de partijkanselarij, maar zijn bureau, naast dat van Fegelein, was strategisch zo gesitueerd dat hij in staat was nauw contact met Hitler te onderhouden. Eén deur gaf toegang tot de telefooncentrale en het algemeen verbindingscentrum, de andere tot het privé-kantoor van Goebbels. Niets kon dus naar of van de Führer gaan zonder dat de Reichsleiter het wist, en dat was precies zoals hij de situatie had geregeld.

      Toen hij zijn bureau binnenging nadat hij Fegelein had verlaten, zag hij SS-kolonel Willi Rattenhuber, van wiens diensten hij als extra-adjudant naast Zander sinds 30 maart gebruik had gemaakt, gebogen staan over een kaart op het bureau.

      ‘Nog nieuws van Himmler?’ vroeg Bormann.

      ‘Nog niet, Reichsleiter.’

      ‘De schoft voert iets in zijn schild, daar kun je donder op zeggen, en Fegelein ook. Let op hem, Willi - let goed op hem.’

      ‘Jawel, Reichsleiter.’

      ‘En ik wil dat je nog iets voor me doet, Willi. Sturmbannführer Ritter van het 502de Bataljon Zware Tanks van de SS is op weg om uit handen van de Führer de Zwaarden te ontvangen. Als je even tijd hebt moet je zijn dossier opzoeken - alles wat je over hem vinden kunt.’

      ‘Zeker, Reichsleiter.’

      ‘Dat bevalt me in je, Willi, je stelt nooit vragen.’ Bormann gaf hem een tikje op de arm. ‘En nu gaan we naar de Tuinbunker en ik zal hem je laten zien. Ik denk dat je hem zult mogen. Ik heb trouwens zo’n plezierig gevoel dat hij me een goede dienst zal kunnen bewijzen.’

      

      In de Tuinbunker bevonden zich de werkkamer van de Führer, een slaapkamer, twee zitkamers en een badkamer. Vlak bij was de kaartenkamer die gebruikt werd voor alle vergaderingen op hoog niveau. De gang buiten deed dienst als wachtkamer en daar wachtten Ritter en Hoffer dan ook.

      Bormann bleef onder aan de trap staan en hield Rattenhuber in de schaduw.

      ‘Hij ziet er goed uit, Willi, vind je niet? Magnifiek in dat mooie uniform en met zijn glanzende medailles, dat bleke gezicht, het blonde haar. Oom Heini zou trots op hem geweest zijn, alles wat schitterend is in het Arische ras. Heel anders dan wij, Willi. Hij zal ongetwijfeld een injectie voor de Führer zijn. En kijk eens naar dat sardonische lachje om zijn mond. Ik zal je zeggen dat er toekomst voor die jongen is, Willi. Een man die weet wat hij wil.’

      Rattenhuber zei haastig: ‘De Führer komt er aan, Reichsleiter.’

      Ritter die aan het eind van een rij van een half dozijn jonge jongens van de Hitlerjugend stond, voelde zich merkwaardig afstandelijk. Het was als in een droom waarin alles een schijn van werkelijkheid had, maar de gebeurtenissen ongelooflijk zijn. De kinderen rechts van hem, bijvoorbeeld. Twaalf of dertien jaar, hier aanwezig om wegens dapperheid onderscheiden te worden. De jongen naast hem had een verband om zijn hoofd onder de zware mannenhelm. Gestaag sijpelde er bloed door en af en toe schuifelde het kind met zijn voeten alsof hij wilde voorkomen dat hij om zou vallen.

      ‘Schouders achteruit,’ zei Ritter zacht. ‘Het duurt niet lang meer.’ En toen ging de deur open. Hitler kwam naar buiten, geflankeerd door Fegelein, Jodl, Keitel en Krebs, de nieuwe chef-staf.

      Ritter had de Führer enkele malen in zijn leven gezien. Tijdens een redevoering in Neurenberg, in Parijs in 1940, tijdens een bezoek aan het Oostfront in 1942. Zijn herinnering aan Hitler was er een geweest van een geïnspireerd leider, een man met een magische retoriek wiens bekoring iedereen binnen gehoorafstand bestreek.

      Maar de man die nu de wachtkamer inschuifelde had een volslagen andere persoon kunnen zijn. Dit was een zieke, oude man, de schouders gebogen onder het uniformjasje dat een maat te groot leek te zijn; bleek, met holle wangen, geen sprankeling in de doffe ogen, en toen hij zich omdraaide om uit de doos die Jodl vasthield het eerste IJzeren Kruis Tweede Klasse te pakken, trilde zijn hand.

      Hij ging de rij af, mompelde hier en daar enkele bemoedigende woorden en kwam toen bij Ritter en Hoffer.

      Fegelein zei: ‘Sturmbannführer Karl Ritter en Sturmscharführer Erich Hoffer van het 502de Bataljon Zware Tanks van de SS.’ Hij begon de vermelding voor te lezen. ‘Kort na het aanbreken van de dag op woensdag 25 april...’ maar de Führer onderbrak hem met een hakkende handbeweging. Er brandde vuur in de donkere ogen, een plotselinge energie toen hij ongeduldig met de vingers naar Jodl knipte om de onderscheidingen aan te geven. Ritter keek onbewogen voor zich uit, zich bewust van de handen die hem licht aanraakten en toen, heel kort, zich rond zijn armen klemden. Hij keek recht in de ogen, zich bewust van de macht, de brandende intensiteit die weer aanwezig was, zij het slechts een ogenblik, en van de hese stem die zei: ‘Uw Führer dankt u, namens het Duitse volk.’

      Hitler draaide zich om. ‘Bent u zich bewust van de prestatie van deze officier, heren? Geholpen door slechts twee andere tanks heeft hij een hele Engelse colonne van de Zevende Pantserdivisie uitgeroeid. Dertig pantservoertuigen in brand geschoten. Als u dat hoort, wilt u me dan nog vertellen dat we deze oorlog niet kunnen winnen? Als één man zo veel kan bereiken, wat kunnen vijftig van zijn soort dan wel niet?’

      Iedereen bewoog zich onbehaaglijk. Krebs zei: ‘Maar natuurlijk, mijn Führer. Onder uw geïnspireerde leiderschap is alles mogelijk.’

      ‘Goebbels moet die zin voor hem geschreven hebben,’ fluisterde Bormann tegen Rattenhuber. ‘Weet je, Willi, ik geniet hier van, en kijk eens naar onze trotse jonge Sturmbannführer. Hij ziet eruit als de Dood zelf met dat bleke gezicht en dat zwarte uniform om ons allemaal te herinneren aan wat ons buiten deze muren wacht. Heb je ooit Het masker van de Rode Dood van de Amerikaanse schrijver Poe gelezen?’

      ‘Nee, dat kan ik niet zeggen, Reichsleiter.’

      ‘Moet je doen, Willi. Een interessante parabel over de onmogelijkheid om de werkelijkheid lang buiten te sluiten.’

      Een ordonnans roffelde de trap af, gleed langs Bormann en Rattenhuber en aarzelde toen hij zag wat er aan de hand was. Krebs, die de man kennelijk herkende, ging terzijde staan en knipte met zijn vingers. De ordonnans gaf hem een telegram dat Krebs snel bekeek.

      Hitler kwam gretig naar voren. ‘Is er nieuws van Wenck?’ vroeg hij. Hij was er nog steeds van overtuigd dat het Twaalfde Leger onder generaal Wenck elk ogenblik kon doorbreken om Berlijn te ontzetten.

      Krebs aarzelde en de Führer zei: ‘Lees het voor, man! Lees het voor!’

      Krebs slikte hard, zei toen: ‘Geen kans dat Wenck en het Negende Leger zich bij elkaar voegen. Wacht op nadere orders.’

      De Führer ontplofte van woede. ‘Zondag was het hetzelfde verhaal. Ik heb het Elfde Pantserleger aan SS-generaal Steiner gegeven plus al het beschikbare personeel in zijn gebied met orders om aan te vallen. En wat is er gebeurd?’

      Het feit dat het betrokken leger slechts op papier had bestaan, een staaltje van iemands fantasie was geweest, deed er niet toe, want niemand zou de moed gehad hebben het hem te vertellen. ‘Dus zelfs mijn SS laat me in de steek - verraadt me in het uur van nood. Nou, zo gaat dat niet, heren.’ Hij was nu bijna hysterisch. ‘Ik heb een manier om verraders aan te pakken. Herinnert u zich het Juli-complot nog? Herinnert u zich de films nog die ik u van de executies heb laten zien?’

      Hij draaide zich om, strompelde terug naar de kaartenkamer, gevolgd door Jodl, Keitel en Krebs. De deur ging dicht. Fegelein, die zich bewoog als in een droom, gebaarde naar een van de SS-ordonnansen die de kinderen meenam.

      Er viel een stilte; toen vroeg Ritter: ‘En nu, generaal?’

      Fegelein schrok op. ‘Wat zei u?’

      ‘Wat doen we nu?’

      ‘O, we gaan naar de kantine. Iets eten. Iets drinken. Ons ontspannen.’ Hij dwong zich te glimlachen en sloeg Ritter op de schouder. ‘Een poosje rustig aan doen, majoor. Ik zal u spoedig laten roepen. Om nieuwe overwinningen te behalen, dat beloof ik u.’ Hij knikte naar een ordonnans die voorop ging. Ritter en Hoffer volgden hem de trap op. Bormann en Rattenhuber waren er niet meer.

      Boven aan de trap vroeg Ritter zacht: ‘Wat vind je daar nu van, Erich? Kleine kinderen en oude mannen die aangevoerd worden door een tierende gek. En nu gaan we dus de rekening betalen, lijkt me. Wij allemaal.’

      

      Toen hij zijn bureau binnen ging deed Fegelein de deur dicht, liep achter zijn bureau om en ging zitten. Hij opende een kast, pakte een fles cognac, trok de kurk eruit en nam een flinke slok. Hij was al enige tijd bang, maar deze laatste vertoning betekende het einde voor hem.

      Hij was precies zoals tientallen andere mannen die in de nazipartij aan de macht waren gekomen. Een man zonder achtergrond en met weinig opleiding. Een voormalige stalknecht en jockey die alle rangen van de SS had doorlopen en die, nadat hij was benoemd tot adjudant van Himmler in het hoofdkwartier van de Führer, zijn positie had geconsolideerd door te trouwen met de zuster van Eva Braun, Gretl.

      Maar nu had zelfs Himmler zich uit de voeten gemaakt, had elke poging afgeslagen die bedoeld was om hem te laten terugkeren naar de dodelijke val die Berlijn was geworden. Fegelein bedacht zich dat wellicht de tijd was aangebroken voor een beslissende daad van zijn kant. Hij nam nog een snelle slok uit de cognacfles, stond op, pakte zijn pet van het haakje aan de deur en ging naar buiten.

      

      Het was die avond zeven uur en Ritter en Hoffer zaten samen in de kantine en spraken zachtjes met een fles Moezelwijn tussen hen in, toen er opeens rumoer uitbrak. Buiten in de gang werd geroepen, er werd gelachen en toen werd de deur opengesmeten en twee jonge officieren draafden naar binnen.

      Ritter hield een van hen tegen in het voorbijgaan. ‘Hee, wat heeft al die opwinding te betekenen?’

      ‘Luftwaffegeneraal Ritter von Greim is net uit München aangekomen met de oorlogsheldin, piloot Hannah Reitsch. Ze zijn op Gatow geland en hier gekomen met een Fieseler Storch.’

      ‘De generaal heeft zelf gevlogen,’ zei de andere jonge officier. ‘Toen hij geraakt werd heeft zij de besturing overgenomen en het toestel neergezet in een straat bij de Brandenburger Tor. Wat een vrouw.’

      Ze liepen verder. Een andere stem zei: ‘Een dag voor helden, zou ik zo zeggen.’

      Ritter keek op en zag Bormann staan. ‘Reichsleiter.’ Hij wilde overeind komen.

      Bormann duwde hem neer. ‘Ja, een opmerkelijke zaak. Wat ze vergeten hebben u te vertellen is dat ze vanaf München werden geëscorteerd door vijftig jagers. Blijkbaar zijn er ruim veertig neergehaald. Aan de andere kant was het van essentieel belang dat generaal von Greim hier zou komen. Ziet u, de Führer is van plan hem te promoveren tot opperbevelhebber van de Luftwaffe met de rang van veldmaarschalk, nu Göring ten slotte afgeknapt blijkt te zijn. Telegrammen zijn zo onpersoonlijk, vindt u niet?’

      Hij liep weg. Hoffer zei met iets van ontzag: ‘Ruim veertig vliegtuigen - veertig, en waarvoor?’

      ‘Om hem persoonlijk te vertellen wat hij hem door de telefoon had kunnen vertellen,’ zei Ritter. ‘Een opmerkelijk man, onze Führer, Erich.’

      ‘In Godsnaam, majoor.’ Hoffer stak een hand uit en voor het eerst toonde hij oprechte woede. ‘Als u zo blijft praten hangen ze u nog op. Mij ook. Wilt u dat soms?’

      

      Toen Bormann zijn kamer binnenging zat Rattenhuber op hem te wachten. ‘Heb je generaal Fegelein kunnen vinden?’ vroeg de Reichsleiter.

      ‘Hij is vijf uur geleden uit de bunker weggegaan.’ Rattenhuber raadpleegde zijn aantekeningen. ‘Volgens mijn inlichtingen is hij nu thuis in Charlottenburg - in burgerkleren, kan ik eraan toevoegen.’

      Bormann knikte kalm. ‘Heel interessant.’

      ‘Moeten we de Führer inlichten?’

      ‘Het lijkt me niet. Willi. Hij zal zichzelf wel hangen. Ik zal later vanavond in het bijzijn van de Führer vragen waar Fegelein is.

      Geeft hem de kans om deze uiterst onplezierige ontdekking zelf te doen. En nu moeten we iets veel belangrijkers bespreken, Willi. De zaak van de vooraanstaande gevangenen die we in handen hebben, de prominenten. Heb je de dossiers waar ik om gevraagd heb?’

      ‘Zeker, Reichsleiter.’ Rattenhuber legde een aantal lichtbruine mappen op het bureau. ‘Er zit een probleem aan vast. De Führer heeft zeer uitgesproken ideeën over wat er met de vooraanstaande mensen moet gebeuren. Het schijnt dat hij bezoek heeft gehad van Obergruppenführer Berger, het hoofd van de Administratie Krijgsgevangenen. Berger probeerde het lot te bespreken van een aantal belangrijke Engelse, Franse en Amerikaanse gevangenen en ook van de Oostenrijkse kanselier Schussnig en Halder en Schacht. Het schijnt dat de Führer hem bevolen heeft ze allemaal dood te schieten.’

      ‘Een opzienbarend verbruik van mensen, zou ik zo zeggen, Willi. Met andere woorden, een grote verspilling.’ Bormann tikte op de mappen. ‘Maar het zijn deze dames en heren die me interesseren. De gevangenen in Arlberg.’

      ‘Ik ben bang dat er een aantal zijn overgeplaatst sinds mijn bezoek dat ik er in uw opdracht twee maanden geleden heb gebracht. Orders van de Reichsführer,’ zei Rattenhuber.

      ‘Ja, deze ene keer is oom Heini sneller geweest dan ik verwacht had,’ zei Bormann droog. ‘Wat hebben we nog?’

      ‘Vijf stuks. Drie mannen, twee vrouwen.’

      ‘Mooi zo,’ zei Bormann. ‘Een mooi, rond getal. We beginnen met de dames, goed? Fris mijn geheugen eens op.’

      ‘Madame Claire de Beauville, Reichsleiter. Dertig jaar. Franse nationaliteit. Haar vader is rijk geworden met een conservenfabriek. Ze is getrouwd met Étienne de Beauville. Een voorname oude familie. Ze werden als typische aristocraten beschouwd die met hun nieuwe meesters flirtten. In werkelijkheid werkte haar man samen met Franse verzetseenheden in Parijs. Vorig jaar juni is hij opgepakt op informatie die we ontvangen hadden en naar het hoofdkwartier van de Sicherheitsdienst in de Avenue Foch gebracht. Hij is op de vlucht neergeschoten.’

      ‘Die Fransen,’ zei Bormann. ‘Zo romantisch.’

      ‘Men meende dat de vrouw er ook bij was betrokken. Er was een radio in het huis. Ze hield vol dat ze niets wist, maar de Sicherheitsdienst was ervan overtuigd dat ze best eens had kunnen werken als - pianist?’ Hij keek verbaasd op en Bormann glimlachte. ‘Typisch Engelse schooljongenshumor. Dat is blijkbaar de naam van de Engelse Special Operations Executive voor een radio-operateur.’

      ‘O, juist.’ Rattenburg boog zich weer over het dossier. ‘Door haar huwelijk is ze verwant aan de meeste vooraanstaande Franse families.’

      ‘En daarom zit ze in Arlberg. Wie volgt?’

      ‘Madame Claudine Chevalier.’

      ‘De concertpianiste?’

      ‘Precies, Reichsleiter.’

      ‘Die is minstens zeventig.’

      ‘Vijfenzeventig.’

      ‘Een nationaal instituut. In negentienveertig reisde ze naar Berlijn om op speciaal verzoek van de Führer een concert te geven. Daardoor werd ze destijds erg impopulair in Parijs.’

      ‘Een heel sluwe camouflage voor haar werkelijke activiteiten, Reichsleiter. Ze was lid van een groep invloedrijke mensen die een ontsnappingsroute hadden georganiseerd die erin geslaagd is een aantal bekende joden van Parijs naar Vichy te smokkelen.’

      ‘Een slimme oude dame dus, met lef en moed. Zijn dat de Fransen?’

      ‘Nee, Reichsleiter. We hebben Paul Gaillard nog.’

      ‘Ah, de vroegere minister.’

      ‘Juist, Reichsleiter. Zestig jaar. Vroeger arts en chirurg. Hij heeft uiteraard een internationale reputatie als auteur. Heeft zich voor de oorlog een beetje met de politiek bemoeid. Minister van Binnenlandse Zaken in de Vichy-regering die de invrijheidstelling van bekende politieke delinquenten bleek te hebben ondertekend. Hij werd er ook van verdacht contact te onderhouden met De Gaulle. Lid van de Académie Française.’

      ‘Verder nog iets?’

      ‘Volgens het rapport van de veiligheidsdienst een tikje een romanticus. Heeft zich in negentienvijftien als gewoon soldaat gemeld voor het Franse leger als een publiek gebaar tegen de regering van die tijd. Het schijnt dat hij vond dat ze een rotzooi van de oorlog maakten. Heeft in de jaren twintig met het communisme geflirt, maar een bezoek aan Rusland in negentienzevenentwintig heeft hem van die ziekte genezen.’

      ‘Hoe zit het met zijn zwakheden?’

      ‘Zwakheden, Reichsleiter?’

      ‘Kom kom, Willi, we hebben allemaal onze zwakheden. Sommige mannen houden van vrouwen, anderen spelen de hele nacht kaart of drinken misschien. Hoe zit dat met Gaillard?’

      ‘Geen zwakheden, Reichsleiter, en het rapport van de Sicherheitsdienst is uiterst grondig. Maar er is één opvallend ding met hem.’

      ‘En dat is?’

      ‘Hij is zijn hele leven dol op skiën geweest. In negentienvierentwintig toen de eerste Olympische Winterspelen in Chamonix werden gehouden, heeft hij een gouden medaille gewonnen. Een opmerkelijke prestatie. Ziet u, hij was al negenendertig. Reichsleiter.’

      ‘Interessant,’ zei Bormann zacht. ‘Dat zegt bepaald wel iets over zijn karakter. En de Engelsman?’

      ‘Ik weet niet zeker of dat wel een nauwkeurige omschrijving is, Reichsleiter. Justin Fitzgerald Birr, vijftiende graaf van Dundrum, een Ierse titel, en Ierland is zijn geboorteland. Hij is bovendien de tiende baron Felversham. Die titel is, uiteraard, Engels en er is een landgoed in Yorkshire aan verbonden.’

      ‘De Engelsen en de Ieren schijnen het maar niet over elkaar eens te kunnen worden, hè Willi? Zodra er een oorlog uitbreekt schijnen duizenden Ieren vlot dienst te nemen in het Engelse leger. Erg verwarrend.’

      ‘Precies, Reichsleiter. Lord Dundrum - zo wordt hij aangesproken - had een oom die in de Eerste Wereldoorlog majoor bij de infanterie was. Een uitstekende conduitestaat, gedecoreerd en zo, en toen is hij in negentiennegentien naar huis gegaan, heeft zich aangesloten bij de IRA en is commandant geworden van een vliegende colonne tijdens hun onafhankelijkheidsstrijd. Dat heeft blijkbaar een aanzienlijk schandaal veroorzaakt.’

      ‘En de graaf? Hoe zit het met zijn conduitestaat?’

      ‘Dertig jaar. DSO en Militair Kruis. Aan het begin van de oorlog was hij luitenant in de Ierse Garde. Twee jaar later luitenant-kolonel in de Speciale Luchtmacht. In zijn korte bestaan heeft zijn eenheid honderdendertien vliegtuigen op de grond vernietigd achter Rommels linies. Hij is op Sicilië gevangengenomen. Heeft vijf ontsnappingspogingen gedaan, waarbij twee in Colditz. Toen is besloten dat zijn speciale omstandigheden het nodig maakten hem als vooraanstaand gevangene naar Arlberg over te brengen.’

      ‘Wat het laatste en belangrijkste punt verklaart wat de brave graaf van Dundrum betreft.’

      ‘Precies, Reichsleiter. Het schijnt dat deze meneer via zijn moeder een neef in de tweede graad is van koning George.’

      ‘Waardoor hij zeker prominent is, Willi. Heel prominent zelfs. En nu de beste als laatste. Hoe is het met onze Amerikaanse vriend?’

      ‘Brigadegeneraal Hamilton Canning, vijfenveertig jaar.’

      ‘Even oud als ik,’ zei Bormann.

      ‘Bijna even oud. U, Reichsleiter, bent geloof ik op zeventien juni geboren. Generaal Canning op zevenentwintig juli. Hij lijkt me karakteristiek voor een bepaald soort Amerikaan - een man die voortdurend haast heeft om hogerop te komen.’

      ‘Ik ken zijn dossier,’ zei Bormann. ‘Maar neem het nog eens door.’

      ‘Uitstekend, Reichsleiter. In negentienzeventien heeft hij als soldaat dienst genomen in het Franse Vreemdelingenlegioen. Het volgende jaar overgegaan naar het Amerikaanse leger met de rang van tweede luitenant. Tussen de oorlogen paste hij er niet zo best in. Een lastpak; het Pentagon had een hekel aan hem.’

      ‘Met andere woorden, hij was te slim voor ze, las te veel boeken, sprak te veel talen,’ zei Bormann. ‘Precies zoals het Opperbevel dat wij kennen en beminnen, Willi. Maar ga verder.’

      ‘Hij is drie jaar militair attaché in Berlijn geweest. Van negentienvierendertig tot negentienzevenendertig. Hij is blijkbaar erg bevriend geraakt met Rommel.’

      ‘Die verdomde verrader.’ Bormanns gebruikelijke gelijkmatige stemming verliet hem. ‘Die wél.’

      ‘Hij heeft op beperkte schaal actie meegemaakt in Sjanghai tegen de Japanners, in negentiennegenendertig, maar in negentien veertig was hij nog steeds majoor. Hij had toen het bevel over een kleine strijdmacht op de Philippijnen. Vocht een briljante defensieve actie tegen de Japanners in Mindanao. Hij werd dood gemeld, maar dook op in een Moro-jonk in Darwin in Australië. De tijdschriften maakten een held van hem, dus moest hij wel gepromoveerd worden. Hij moest bijna een jaar in het hospitaal blijven. Toen hebben ze hem naar Engeland gestuurd. Een baan op het hoofdkwartier, maar hij zag kans mee te doen aan gecombineerde operaties.’

      ‘En toen?’

      ‘Toen is hij, vlak na de invasie, in de Dordogne gedropt met Engelse SAS-eenheden en commando’s om samen te werken met de Franse partizanen. Op een plateau in de Auvergne omsingeld door SS-paratroopers. Dat was vorig jaar juli. Op weg naar Duitsland is hij uit de trein gesprongen en brak een been. Probeerde uit het hospitaal te ontsnappen. Ze hebben hem een poosje in Colditz gezet, maar dat ging niet goed.’

      ‘En daarna Arlberg.’

      ‘Dat is, geloof ik, door de Reichsleiter zelf besloten omdat hij duidelijk kandidaat was als vooraanstaande figuur.’

      ‘En wie heeft de leiding in Schloss Arlberg, Willi?’

      ‘Oberstleutnant Max Hesser, van de Panzergrenadiers. Heeft zijn Ridderkruis verdiend bij Leningrad waar hij zijn linkerarm is kwijtgeraakt. Een beroepssoldaat uit de oude school.’

      ‘Dat weet ik, Willi, dat hoef je mij niet te vertellen. Wordt bij elkaar gehouden door lef en pianosnaren. En wie heeft hij nu bij zich?’

      ‘Maar twintig man, Reichsleiter. Iedereen die in staat was tot frontdienst is de afgelopen twee weken weggehaald. Oberleutnant Schenck, zijn plaatsvervanger, is vijfenvijftig, een reservist. Sergeant-majoor Schneider is een uitstekend man. IJzeren Kruis Tweede en Eerste Klasse, maar hij heeft een zilveren plaat in zijn hoofd. De rest zijn reservisten, voornamelijk in de vijftig of invalide.’

      Hij deed de laatste map dicht. Bormann leunde achterover in zijn stoel, met de vingertoppen samengevouwen. Het was nu rustig, afgezien van vaag gerommel ver boven hen waar de Russische artillerie bleef doorgaan Berlijn te bestoken.

      ‘Moet je dat horen,’ zei Bormann. ‘Ze komen steeds dichterbij. Vraag jij je wel eens af wat er hierna komt?’

      ‘Reichsleiter?’ Rattenhuber keek enigszins geschrokken.

      ‘Je hebt natuurlijk je plannen, maar soms lopen de zaken mis, Willi. Een onverwachte kink in de kabel kan de hele zaak op zijn kop zetten. Bij dergelijke eventualiteit heb je nodig wat de Amerikanen geloof ik een troefkaart noemen.’

      ‘De prominenten, Reichsleiter? Maar zijn die belangrijk genoeg?’

      ‘Wie zal het zeggen. Willi? Uitstekende onderhandelingsklanten in een noodgeval, niet meer dan dat. Madame Chevalier en Gaillard zijn bijna nationale instituten en Madame de Beauvilles connecties omvatten een aantal van de meest invloedrijke families in Frankrijk. De Engelsen zijn sowieso al dol op een lord en dubbelop als hij familie is van de Koning zelf.’

      ‘En Canning?’

      ‘De Amerikanen zijn berucht om hun sentimentaliteit jegens hun helden.’ Hij staarde een ogenblik in de ruimte.

      ‘En wat doen we nu met hen?’ vroeg Rattenhuber. ‘Wat had de Reichsleiter in gedachten?’

      ‘O, ik bedenk wel iets, Willi.’ Bormann glimlachte. ‘Daar kun je op vertrouwen.’
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      En in Schloss Arlberg aan de Inn, zeshonderdvijfenzeventig kilometer ten zuiden van Berlijn en tachtig kilometer ten noordwesten van Innsbruck, boog luitenant-kolonel Justin Birr, de vijftiende graaf van Dundrum, zich uit het smalle venster boven in de noordelijke toren en tuurde omlaag in het donker van de tuin, bijna dertig meter onder hem. Hij voelde het gevlochten touw tussen zijn handen bewegen en achter hem vroeg Paul Gaillard in de schemering: ‘Is hij daar?’

      ‘Nee, nog niet.’ Een ogenblik later hing het touw slap en beneden flitste even licht op, toen was het weer donker. ‘Het is zo ver,’ zei Birr. ‘Nu ik, als ik door dat rotraam kan klimmen. Hamilton zoekt het wel mooi uit.’

      Hij ging op een kruk staan, draaide zich om teneinde steun te zoeken op de schouder van Gaillard en schoof zijn benen in de ruimte. Hij bleef even zo zitten, het touw in zijn handen. ‘Weet je zeker dat je niet van gedachten verandert, Paul?’

      ‘Mijn beste Justin, voor ik halverwege was zouden mijn armen het begeven.’

      ‘Goed dan,’ zei Birr. ‘Je weet wat je te doen staat. Als ik beneden ben, geven we je een lichtsein. Jij haalt het touw op, verbergt het in het gat onder de vloer en smeert ‘m dan als de bliksem.’

      ‘Je kunt op me rekenen.’

      ‘Dat weet ik. Doe mijn groeten aan de dames.’

      ‘Bonne chance, beste vriend.’

      Birr liet zich omlaagzakken en bevond zich opeens in het donker terwijl hij in de wind bengelde en zijn handen van knoop naar knoop gleden. Eigengemaakt touw en bijna dertig meter omlaag. Ik lijk wel gek.

      Het regende zacht, er was geen ster te bekennen en zijn armen deden nu al pijn. Hij liet zich sneller zakken waarbij zijn voeten tegen de muur bonsden, zijn knokkels geschramd werden en hij op een bepaald punt als een dolle in het rond tolde. Plotseling hield het touw op.

      Mijn God, daar heb je het! dacht hij en klemde zijn kaken op elkaar in het ogenblik van de dood om te voorkomen dat hij een kreet slaakte, toen raakte hij de grond na een val van een meter of drie en rolde buiten adem in het natte gras.

      Hij voelde een hand om zijn elleboog die hem overeind hielp. ‘Alles in orde?’ vroeg Canning.

      ‘Ik geloof het wel.’ Birr bewoog zijn armen. ‘Op het nippertje, Hamilton, maar dat is meestal zo met jou.’

      ‘We doen ons best.’ Canning scheen even met zijn lantaren omhoog. ‘Oké, laten we gaan. De toegang tot het riool waar ik het over had is in de vijver op het laagste terras.’

      Ze liepen behoedzaam door het donker een trap af en vervolgens om de fontein heen. De siervijver lag aan de overkant van een klein gazon. Erachter bevond zich een muur en het water gorgelde uit de bek van een bronzen leeuwekop en kletterde in de vijver. Birr had de vijver vaak gezien tijdens wandelingen. ‘Oké, daar gaan we.’

      Canning ging zitten en liet zich tot aan zijn knieën in het water zakken. Hij waadde naar voren, Birr volgde hem en trof de Amerikaan gehurkt aan naast de leeuwekop.

      ‘Je kunt het rooster hier voelen, half onder water,’ fluisterde Canning. ‘Als we dat los kunnen krijgen stappen we regelrecht in het hoofdkanaal van het afwateringssysteem. De ene tunnel na de andere, helemaal tot aan de rivier.’

      ‘En als het niet zo is?’ vroeg Birr.

      ‘Dan wordt het weer water en brood en een stenen cel, maar dat is, zoals ze zeggen, problematisch. Op dit moment hebben we een minuut of tien voordat Schneider en die vervloekte herdershond van hem langskomen op tuinpatrouille.’

      Uit zijn zak haalde hij een korte metalen staaf, stak die in het bronzen rooster en duwde. Er klonk een hoorbaar gekraak, het door de jaren heen verweerde metaal brak onmiddellijk. Hij trok hard en het hele rooster schoot los.

      ‘Je ziet hoe het gaat, Justin. Je hoeft alleen maar een fatsoenlijk leven te leiden. Na jou.’

      Birr kroop op handen en voeten door het water, knipte zijn lantaren aan en krabbelde een smalle stenen tunnel in. Canning kwam achter hem aan en trok het rooster weer op zijn plaats. ‘Vind je niet dat we een beetje te oud voor de padvinderij zijn, Hamilton?’ vroeg Birr fluisterend over zijn schouder.

      ‘Hou je mond en schiet op,’ zei Canning. ‘Als we rond middernacht bij de rivier zijn en een boot vinden, hebben we een uur of zes, zeven voorsprong voordat ze ontdekken dat we verdwenen zijn.’

      Birr kroop verder door een paar centimeter water met de lantaren tussen zijn tanden. Na enkele meters kwam hij in een tunnel die ruim anderhalve meter in doorsnee was zodat hij, zij het iets gebukt, gewoon kon lopen.

      Het water was hier slechts ongeveer drie decimeter diep omdat de tunnel afdaalde en de reuk was niet onaangenaam, leek op oude bladeren en herfst als je in een roeiboot op de rivier voer. ‘Doorlopen,’ zei Canning. ‘Naar wat ik van die tuinman heb begrepen, komen we al gauw in het hoofdriool. Vandaar is het een rechte koers naar de Inn.’

      ‘Die ruik ik al,’ zei Birr.

      Enkele minuten later eindigde de tunnel inderdaad met een miniatuurwaterval in het hoofdriool. Birr scheen met zijn lantaren over het bruine, schuimende water dat enkele decimeters onder hen stroomde.

      ‘Mijn God, moet je ruiken, Hamilton. Dit is echt geen grap meer.’

      ‘O, stap er in Christusnaam in.’ Canning gaf hem een zet en Birr viel omlaag, verloor zijn evenwicht en verdween onder water. Hij kwam onmiddellijk overeind en vloekte met zijn lantaren in de hand geklemd. ‘Het is vloeibare stront, Hamilton. Vloeibare stront.’

      ‘Als we bij de rivier zijn kun je je wassen,’ zei Canning terwijl hij zich naast hem liet zakken. ‘Nu moeten we opschieten.’

      Hij stapte de tunnel in met de lantaren voor zich uitgestoken en Birr volgde hem een meter of zestig, zeventig en toen liep de tunnel dood op een muur.

      ‘Dat was het dan,’ zei Birr. ‘En die muur ziet er ook verdomde stevig uit. We moeten teruggaan.’

      ‘Vergeet het maar. Dat water moet ergens heen.’ Canning duwde de lantaren in zijn zak, haalde diep adem en dook in elkaar. Hij kwam onmiddellijk weer boven water. ‘Net wat ik dacht. De tunnel loopt op een lager niveau verder. Ik ga erdoorheen.’

      Birr zei: ‘En als die gang nou eens twintig of dertig meter lang is, idioot - of nóg langer.’ Dan heb je geen tijd om om te keren en terug te komen. Dan verdrink je.’

      ‘Dat risico neem ik, Justin.’ Canning knoopte nu het uiteinde van het touw om zijn middel. ‘Ik wil hier weg - gesnapt? Ik ben niet van plan daar in dat kasteel op mijn krent te blijven zitten tot de huurmoordenaars van de Reichsführer me komen afmaken.’ Hij hield het andere uiteinde van het touw op. ‘Bind dat om je middel als je meegaat. Als ik erdoorheen ben geef ik een ruk.’

      ‘En als het niet lukt?’

      ‘Dan plant je maar een bloemetje op mijn graf. Rode rozen, van het soort dat Claire in de kas kweekt.’ Hij grinnikte even, haalde diep adem en verdween onder water. Justin Birr wachtte. De elektrische lantaren gaf slechts zeer weinig licht, nauwelijks voldoende om het slijm op de oude muren te zien of af en toe een rat die langszwom in het donkere water. De stank was verschrikkelijk - werkelijk bijzonder onaangenaam - en de koude was tot in zijn botten doorgedrongen, voor zijn gevoel tenminste.

      Opeens voelde hij een ruk en aarzelde terwijl hij zich een ogenblik afvroeg of het wellicht verbeelding was. Er werd nog een keer getrokken, harder ditmaal. ‘Goed goed, verdomme,’ zei hij en doofde de lantaren en stopte hem in zijn borstzak. Zijn handen tastten onder water naar de gewelfde boog van het plafond. Hij haalde diep adem en dook onder. Zijn voeten sloegen tegen de stenen, maar hij trapte wild, zich bewust van het touw om zijn middel waar aan getrokken werd en net toen hij er van overtuigd was dat hij het niet langer kon volhouden, zag hij voor zich een vaag licht en kwam snakkend naar adem boven.

      Canning die aan de zijkant van een grotere tunnel gehurkt zat, stak zijn hand uit en trok hem op. ‘Rustig aan maar.’

      ‘Zeg, Hamilton, dat snoepreisje van jou begint wel uit de hand te lopen. Ik stink als een verstopte plee en bovendien ben ik bevroren.’

      Canning lette niet op hem. ‘Luister - ik hoor de rivier. Het kan niet ver meer zijn.’

      Hij zette er flink de pas in en glipte en gleed uit in de glooiende tunnel en Birr kwam vermoeid overeind en ging hem achterna. En toen lachte Canning opgewonden en draafde verder door het kniediepe bruine water.

      ‘Ik zie hem. We zijn er.’

      ‘Inderdaad, mijne heren, u bent er inderdaad.’

      Een felle lamp werd aangeknipt en overspoelde de tunnel met licht. Birr aarzelde, liep naar voren en liet zich toen op handen en knieën zakken naast Canning die ineengedoken zat bij het grote ronde rooster die het einde van de tunnel afsloot. Schneider lag op een knie aan de andere kant en had een aantal gewapende mannen achter zich.

      ‘We wachtten al op u, heren. Magda begon ongeduldig te worden.’ Zijn herdershond, een teef, jankte gretig en duwde haar snuit tussen de tralies. Canning trok haar aan haar oren. ‘Jij zou me geen kwaad doen, hè, gekke ouwe teef?’

      ‘Oké, sergeant-majoor,’ zei Justin Birr. ‘We komen er aan.’

      

      Oberstleutnant Max Hesser leunde achterover in zijn stoel, pakte zijn sigarettenkoker en opende hem met één hand met de behendigheid die uit lange ervaring voortsproot. Oberleutnant Schenck stond aan de andere kant van het bureau. Hij droeg dienstkleding en was gewapend met een pistool.

      ‘Buitengewoon,’ zei de kolonel. ‘Wat zal Canning hierna nog bedenken?’

      ‘God mag het weten, Herr Oberst.’

      ‘En het briefje dat je had ontvangen waarin stond dat er een ontsnappingspoging zou worden gedaan. Je zei dat het niet ondertekend was?’

      ‘Zoals u zelf kunt zien, Herr Oberst.’

      Hij schoof Hesser een papiertje toe en deze bekeek het. ‘ “Canning en Birr ontsnappen vanavond door hoofdriool.” Ruw met potlood en in hoofdletters geschreven, maar in volmaakt Duits.’ Hij zuchtte. ‘Er is dus een verrader in het kamp. Ze worden door een van hun eigen vrienden verraden.’

      ‘Dat hoeft niet, Herr Oberst, als ik iets mag zeggen.’

      ‘Natuurlijk, man. Ga je gang.’

      ‘De kennis die de generaal had van de riolering en afwatering moet hij ergens opgedaan hebben. Een van de soldaten of een bediende, misschien.’

      ‘Aha, ik begrijp je,’ zei Hesser. ‘En die heeft geld aangenomen en jou toen dat anonieme briefje toegespeeld om er zeker van te zijn dat de ontsnappingspoging zou mislukken.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het bevalt me niet, Schneider. Ik krijg er een vieze smaak van in mijn mond.’ Hij zuchtte weer. ‘Hoe dan ook, laat ze maar binnen.’

      Schenck verliet de kamer en Hesser stond op en liep naar de kast met de flessen. Hij was een knappe man ondanks het diepe litteken dat zijn voorhoofd doormidden sneed en in het rechteroog, dat nu van glas was, verdween; het uniform kleedde slank af en paste goed, hoewel de lege linkermouw in de tuniekriem was gestoken.

      Hij was bezig een cognac in te schenken toen de deur achter hem openging. Hij draaide zich om en Schenck wenkte Canning en Birr naar binnen, met Schneider achter hen.

      ‘Goeie God,’ zei Hesser.

      Ze boden inderdaad een trieste aanblik, op blote voeten, overdekt met vuil, druipend van het water. Hesser schonk snel nog twee glazen in.

      ‘Zo te zien hebt u het nodig.’

      Canning en Birr sopten naar voren. ‘Erg aardig van u,’ zei Birr. Canning grinnikte en hief zijn glas op. ‘Prosit.’

      ‘En nu ter zake.’ Hesser ging weer achter zijn bureau zitten. ‘Dit is nonsens, mijne heren. Er moet een eind aan komen.’

      ‘Het is de plicht van een officier om elke poging te wagen zijn vrijheid te herwinnen en zich weer bij zijn onderdeel te voegen,’ zei Canning. ‘Dat weet u.’

      ‘Ja, onder andere omstandigheden zou ik het met u eens zijn, maar nu niet. Niet op de zesentwintigste april negentienvijfenveertig. Heren, na vijfeneenhalf jaar loopt de oorlog ten einde. Hij is bijna afgelopen - dat kan elk moment gebeuren. We hoeven alleen maar te wachten.’

      ‘Waarop - een vuurpeloton van de SS?’ vroeg Canning. ‘We weten wat de Führer tegen Berger heeft gezegd toen hij naar de prominenten vroeg. Hij zei dat ze moesten worden doodgeschoten. Allemaal. En het laatste dat ik gehoord heb is dat Himmler het met hem eens was.’

      ‘U valt onder mijn verantwoordelijkheid, heren. Ik heb al vaak geprobeerd u dat duidelijk te maken.’

      ‘Geweldig,’ zei Canning. ‘En wat gebeurt er als ze hier naar toe rijden met een richtlijn van de Führer? Haalt u dan de ophaalbrug op of geeft u bevel dat we worden doodgeschoten? U heeft de soldateneed afgelegd, is het niet, net als iedereen in de Duitse strijdkrachten?’

      Hesser keek hem met zeer bleek gezicht aan en het forse litteken gloeide. Birr zei sussend: ‘Hij heeft geen ongelijk, kolonel.’ Hesser zei: ‘Ik zou u op water en brood kunnen zetten en eenzame opsluiting geven, maar dat doe ik niet. Onder de gegeven omstandigheden en gezien het tijdstip waar we allemaal mee te maken hebben, zal ik u laten terugbrengen naar de gevangenenafdeling en uw vrienden. Ik hoop dat u dit gebaar op gepaste manier zult beantwoorden.’

      Schenck legde een hand op Cannings arm en de generaal trok zich los. ‘In Godsnaam, Max.’ Hij boog zich over het bureau en sprak op dringende toon. ‘Er is maar één uitweg voor je. Laat Schenck op zoek gaan naar een geallieerd onderdeel nu er nog tijd voor is. Iemand aan wie je je legaal kunt overgeven, zodat je jouw eer en onze huid redt.’

      Hesser keek hem een lange seconde aan, zei toen: ‘Laat de generaal en lord Dundrum nu terugbrengen naar hun verblijven, Schenck.’

      ‘Herr Oberst.’ Schenck klakte met zijn hakken en wendde zich tot de twee mannen. ‘Generaal?’

      ‘O, loop naar de hel,’ zei Canning tegen hem en liep naar buiten. Birr bleef staan. Eén ogenblik leek het alsof hij van plan was iets te zeggen. Toen haalde hij zijn schouders op en verliet ook de kamer. Schenck en Schneider volgden hen. Hesser liep terug naar de kast en schonk zich nog eens in. Terwijl hij de fles wegzette werd er op de deur geklopt en Schenck kwam weer binnen. ‘Trek in een borrel?’ vroeg Hesser.

      ‘Nee, dank u, Herr Oberst. Mijn maag kan tegenwoordig alleen maar bier verdragen.’

      Hij wachtte geduldig. Hesser liep naar de open haard. ‘Jij vindt dat hij gelijk heeft, hè?’ Schenck aarzelde en Hesser zei: ‘Kom op, man. Zeg wat je te zeggen hebt.’

      ‘Uitstekend, Herr Oberst. Ja, ik moet het toegeven. Laten we er een eind aan maken, dat is mijn instelling. Als we dat niet doen, ben ik erg bang dat er hier iets verschrikkelijks kan gaan gebeuren waardoor wij allemaal worden meegesleept.’

      ‘Zal ik je eens wat zeggen?’ Hesser schopte tegen een houtblok dat met een vonkenregen op zijn plaats terugrolde. ‘Ik ben geneigd het met je eens te zijn.’

      

      Canning en Birr staken, gevolgd door Schneider, twee soldaten met Schmeissers en Magda, de hoofdgang over en klommen de trap die zo breed was dat een compagnie soldaten er naast elkaar had kunnen lopen.

      ‘Ik ben eens door Clark Gable rondgeleid in de MGM-studio,’ zei Birr. ‘Dit doet me vaak denken aan Studio Zes. Heb ik je dat ooit verteld?’

      ‘Herhaaldelijk,’ antwoordde Canning.

      Ze kwamen op de smallere overloop boven en bleven staan voor een eikehouten deur met ijzerbeslag waar een gewapende schildwacht voor stond. Schneider haalde een sleutel van ongeveer drie decimeter te voorschijn, stak hem in het massieve slot en draaide hem om. Hij duwde de deur open en stapte achteruit.

      ‘Heren.’ Terwijl ze naar binnen gingen voegde hij eraan toe: ‘O, tussen haakjes, het bovenste gedeelte van de noordelijke toren is nu verboden toegang voor u en in het vervolg zullen er steeds twee schildwachten in de tuin staan.’

      ‘Dat is bepaald erg aardig van je,’ zei Birr. ‘Vindt u ook niet, generaal?’

      ‘Je kunt de hele nacht dat variéténummer opvoeren, maar ik ben het zat,’ zei Canning en ging de donkeren stenen trap op.

      Birr volgde hem en de deur dreunde achter hen dicht. Ze bevonden zich nu in de noordelijke toren, het middelpunt van het kasteel waar in vroeger tijden de verdedigers zich plachten terug te trekken in uiterste noodzaak. Het gedeelte was geheel geïsoleerd van de rest van Schloss Arlberg en de laagste ramen bevonden zich ruim zestien meter boven de grond en waren voorzien van dikke tralies. Doorgaans vormde het een betrekkelijk veilige gevangenis, wat betekende dat Hesser de bewoners een zekere mate van vrijheid kon gunnen, tenminste binnen de muren. Madame Chevalier speelde piano, dat hoorden ze duidelijk, een prelude van Bach, bondig en ijskoud, één en al techniek, geen hart. Het soort melodie dat ze het liefste speelde om de gewrichtsreumatiek in haar vingers te bestrijden. Canning opende de deur van de eetzaal.

      Het was een schitterende zaal met een hoog, gewelfd plafond met de strijdbanieren uit vroeger tijden en een prachtige verzameling vijftiende- en zestiende-eeuws wapentuig aan de muren. De open haard had immense afmetingen. Gaillard en Claire de Beauville zaten naast het houtvuur een sigaret te roken en zacht te praten. Madame Chevalier zat achter de Bechstein.

      Toen ze Canning en Birr zag hield ze op met spelen, barstte in lachen uit en zette de Dodenmars uit Saul in.

      ‘Heel erg leuk,’ zei Canning tegen haar. ‘Ik lach me dood.’

      Claire en Paul Gaillard stonden op. ‘Maar wat is er gebeurd?’ vroeg Gaillard. ‘Ik merkte dat er iets mis was toen er soldaten kwamen om de bovenste deur van de toren op slot te doen. Ik was net naar beneden gegaan nadat ik het touw verborgen had.’

      ‘Ze stonden ons op te wachten,’ zei Birr. ‘Die goeie, ouwe Schneider en Magda die zoals gewoonlijk tegen Hamilton stond op te hijgen. Hij is haar grote liefde.’

      ‘Maar hoe konden ze het weten?’ vroeg Claire.

      ‘Dat zou ik ook graag willen weten,’ zei Canning.

      ‘Dat lijkt me voor de hand te liggen.’ Birr liep naar het buffet en schonk zich een cognac in. ‘Die tuinman, Schmidt. Van wie jij de informatie over het afwateringssysteem had gekregen. Misschien waren honderd sigaretten niet genoeg.’

      ‘De schoft,’ zei Canning. ‘Ik vermoord hem.’

      ‘Maar pas nadat je een bad hebt genomen, Hamilton - alsjeblieft.’ Claire wapperde elegant met een hand voor haar neus. ‘Je ruikt bepaald een tikje sterk.’

      ‘Camembert - bedorven,’ zei Gaillard.

      Ze lachten. Toen zei Canning grimmig: ‘Het geknetter van de dorens onder een pot, staat er niet zo iets in de Bijbel? Ik hoop dat jullie nog kunnen lachen als die schooiers van de Reichsführer jullie naar de muur marcheren.’ Hij beende kwaad weg in de stilte die hier op volgde. Birr dronk zijn glas uit. ‘Gek, maar ik weet niets leuks te zeggen, dus als jullie me niet kwalijk nemen.’

      Nadat hij was vertrokken zei Gaillard: ‘Hij heeft natuurlijk gelijk. Het staat er niet zo best voor. Als Hamilton of lord Dundrum had kunnen ontsnappen en bij het Amerikaanse of Engelse troepen was gekomen, zouden ze hulp hebben kunnen halen.’

      ‘Nonsens, deze hele toestand.’ Claire ging weer zitten. ‘Hesser zou nooit staan toekijken als we zo zouden worden behandeld. Dat ligt niet in zijn aard.’

      ‘Ik ben bang dat kolonel Hesser er erg weinig aan zou kunnen doen,’ zei Gaillard. ‘Hij is militair en militairen hebben de verschrikkelijke gewoonte te doen wat hun wordt opgedragen, mijn beste.’

      Er werd op de deur geklopt en Hesser kwam binnen. Hij glimlachte en maakte een kleine buiging voor het drietal, wendde zich toen tot Madame Chevalier.

      ‘Een spelletje schaak?’

      ‘Waarom niet?’ Ze speelde nu een nocturne van Schubert, vervuld van hartstocht en vol betekenis. ‘Maar eerst moet je scheidsrechter spelen, Max. Paul gelooft dat als de SS komt om ons dood te schieten jij ze hun gang zult laten gaan. Claire gelooft niet dat je zonder iets te doen zou kunnen toekijken. Wat zeg jij er zelf van?’

      ‘Ik heb zo’n gevoel dat ik u vanavond in zeven zetten versla.’

      ‘Het antwoord van een soldaat, zie ik. Nou ja.’

      Ze stond op, liep om de piano heen en ging aan het schaaktafeltje zitten. Hesser nam tegenover haar plaats. Zij deed de eerste zet. Claire pakte een boek en begon te lezen. Gaillard tuurde in de vlammen en rookte een pijp. Het was heel rustig.

      Na een poosje ging de deur open en kwam Canning binnen in een bruin battledressjak en een roomkleurige broek. Claire de Beauville zei: ‘Dat is beter, Hamilton. Je ziet er vanavond eigenlijk knap uit. Dat kruipen door rioolbuizen moet je goed gedaan hebben.’

      Hesser zei, zonder op te kijken: ‘Aha, generaal, ik hoopte al dat u nog zou komen.’

      ‘Ik zou zo denken dat we elkaar vanavond wel genoeg gezien hebben,’ reageerde Canning.

      ‘Misschien, maar waar u het daarstraks over had. Ik geloof dat uw bewering wel zin had. Misschien kunnen we er morgenochtend over praten. Zullen we zeggen, meteen na het ontbijt?’

      ‘Nou schieten we tenminste iets op,’ zei Canning.

      Hesser reageerde niet, boog zich naar voren en verzette een loper. ‘Schaakmat, lijkt me.’

      Madame Chevalier bekeek de stelling en zuchtte. ‘Zeven zetten, zei je. Het zijn er vijf geworden.’

      Max Hesser glimlachte. ‘Mijn lieve Madame, in het spel moet je altijd proberen een zet vóór te blijven. Dat is de eerste spelregel van goede krijgskunde.’

      

      En in Berlijn zat Bormann, kort na middernacht, nog steeds in zijn kamer, want de Führer werkte tegenwoordig zelf de hele nacht door en ging zelden naar bed vóór zeven uur in de ochtend. Bormann bleef graag in zijn buurt. Zo dichtbij dat hij anderen op afstand kon houden.

      Er werd op de deur geklopt en Rattenhuber kwam binnen met een verzegelde envelop in zijn hand. ‘Voor u, Reichsleiter.’

      ‘Van wie, Willi?’

      ‘Dat weet ik niet, Reichsleiter. Hij lag op mijn bureau met de opmerking Voorrang Zeven.’

      Wat een codeverwijzing was naar uiterst geheime mededelingen die slechts voor Bormanns ogen bestemd waren.

      Bormann maakte de envelop open, keek toen met uitdrukkingloze ogen op. ‘Willi, de Fieseler Storch waarmee veldmaarschalk Greim en Hannah Reitsch naar Berlijn zijn gevlogen is vernield. Bel onmiddellijk Gatow op. Zeg dat ze morgenochtend een ander toestel sturen, dat in staat is rechtstreeks de stad uit te vliegen.’

      ‘Uitstekend, Reichsleiter.’

      Bormann hield de envelop omhoog. ‘Weet je wat hier in zit, Willi? Heel interessant nieuws. Het ziet ernaar uit dat onze geliefde Reichsführer, de lieve oom Heini, heeft aangeboden zich aan de Engelsen en Amerikanen over te geven.’

      ‘Mijn God,’ riep Rattenhuber uit.

      ‘Maar wat de Führer zal zeggen, Willi, dat is het meest interessante.’

      Bormann duwde zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Laten we daar maar eens achter zien te komen, hè?’
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      Vanuit zijn raam kon Hesser over de binnenplaats en buitenmuren uitkijken op de weg die zich steil door het dal naar de rivier slingerde. Achter de bomen lag het dorpje Arlberg dat eruitzag als iets uit een sprookje van de Gebroeders Grimm, met de dennebomen op de lagere hellingen van de berg erachter die groen afstaken tegen de sneeuw. Het sneeuwde ook nu weer, zij het licht, maar één ogenblik leek de wereld reiner, glanzender. Waarschijnlijk een herinnering aan zijn jeugd.

      De deur ging achter hem open en Schenck kwam binnen. Hesser zei: ‘Het sneeuwt weer. Duurt lang dit jaar.’

      ‘Inderdaad, Herr Oberst,’ zei Schenck. ‘Toen ik vanochtend door het dorp kwam, zag ik de kinderen van de houthakkers uit de omgeving op de ski naar school gaan.’

      Hesser liep naar de kast met de flessen en schonk zich een cognac in. Schenck probeerde onbewogen te blijven kijken en Hesser zei: ‘Ik weet het, het is de weg naar de ondergang, maar het is erg vanochtend. Erger dan gewoonlijk en dit helpt aanzienlijk beter dan die pillen.’

      Hij voelde zijn linkerarm tot in alle details in de lege mouw, elke draad binnen in zijn verminkte lichaam en het glazen oog deed folterend pijn.

      ‘Wat doet het er trouwens toe? Dezelfde wegen voeren uiteindelijk allemaal naar de hel. Maar laten we het daar niet over hebben. Heb je vanochtend weer geprobeerd Berlijn te bereiken?’

      ‘Jawel, Herr Oberst, maar we kunnen ze gewoon niet bereiken.’

      ‘En de radio?’

      ‘Kaputt, Herr Oberst. Stern heeft ontdekt dat er een paar lampen zijn doorgeslagen.’

      ‘Kan hij ze niet vervangen?’

      ‘Toen hij de doos met reservelampen openmaakte leken ze beschadigd te zijn tijdens het vervoer.’

      ‘Wou je beweren dat we met niemand enig contact hebben?’

      ‘Op dit moment helaas niet. Herr Oberst, maar met een beetje geluk moeten we Berlijn te pakken kunnen krijgen als we het blijven proberen en Stern is er met de veldwagen op uit om in de buurt te kijken of hij de benodigde reserveonderdelen kan vinden.’

      ‘Uitstekend. Verder nog iets?’

      ‘Generaal Canning en overste Birr zijn hier.’

      ‘Goed, laat ze binnenkomen. En Schenck,’ voegde hij eraan toe toen de oude luitenant naar de deur liep.

      ‘Herr Oberst.’

      ‘Blijf erbij.’

      Canning had een muts op en droeg een olijfgroene legerregenjas. Birr was gehuld in een omkeerbaar camouflagepak en een witte winteruniformjas met een capuchon zoals ze gedragen werden door de Duitse troepen aan het Oostfront.

      Hesser zei: ‘Klaar voor de wandeling, zie ik, heren.’

      ‘Laat maar,’ zei Canning op bruuske toon. ‘Wat heb je besloten?’

      Hesser hief afwerend een hand op. ‘U loopt te hard van stapel, generaal. Er moet van alles overwogen worden.’

      ‘In Christusnaam,’ zei Canning. ‘Daar gaan we weer. Ben je van plan iets positiefs te doen of niet?’

      ‘We hebben sinds gisteravond vergeefs geprobeerd verbinding te zoeken met het hoofdkwartier van de Administratie Krijgsgevangenen’.

      ‘In Berlijn?’ zei Canning. ‘Grapjas. De Russen hebben Berlijn onder de voet gelopen.’

      ‘Niet helemaal,’ zei Hesser op gelijkmatige toon. ‘Het zal u verdrieten te horen dat de Führer nog leeft en dat er een aanzienlijke Duitse strijdmacht in de hoofdstad is.’

      ‘Hier bijna zevenhonderd kilometer vandaan,’ zei Canning op dringende toon. ‘En wij zitten hier, Max. Wat ga jij hier doen, dat wil ik weten.’

      ‘Of met andere woorden,’ zei Birr, ‘heb je er nog over gedacht om luitenant Schenck eropuit te sturen om een Engels of Amerikaans onderdeel te zoeken, met misschien een van ons als gezelschap?’

      ‘Nee.’ Hesser sloeg met zijn ene hand op het bureau. ‘Dat kan ik niet toestaan. Dat zou te ver gaan. Ik ben een Duits officier, heren, dat mag u niet vergeten. Ik dien mijn land!’

      ‘En wat wil dat verdomme zeggen?’ vroeg Canning.

      Hesser fronste, dacht even na, knikte toen. ‘Ik zal vandaag blijven proberen Berlijn te bereiken. Ik moet weten wat mijn definitieve orders zijn wat deze zaak betreft.’

      Canning wilde tegenwerpingen maken, maar Hesser onderbrak hem. ‘Nee, zo pak ik het aan. Daar moet u zich bij neerleggen. Eerst gaan we het, zoals u zo graag zegt, via de geëigende kanalen proberen.’

      ‘En dan?’ vroeg Birr.

      ‘Als we morgen om deze tijd nog niet verder zijn, zal ik overwegen luitenant Schenck de wijde wereld in te sturen om te zien wat hij kan vinden. Vooropgesteld dat hij het erop wil wagen.’ Hij wendde zich tot Schenck. ‘Ik maak hier geen bevel van, begrijp je?’

      Schenck glimlachte somber. ‘Ik zal graag doen wat de Herr Oberst goeddunkt.’

      ‘Waarom nog een dag verknoeien?’ begon Canning, maar Hesser stond eenvoudig op.

      ‘Meer heb ik niet te zeggen, heren. Goedemorgen.’ Hij knikte naar Schenck. ‘Laat de generaal en overste Birr nu maar gaan wandelen.’

      

      Het was koud in de tuin met de vijver en de sneeuw stoof her en der in de wind. De schildwachten bij de twee hekken droegen een parka en Schneider liep met Magda achter Canning en Birr. Op een bepaald ogenblik draaide Canning zich om en knipte met zijn vingers. De herdershond trok aan haar riem en jankte.

      ‘O, laat haar toch los, man,’ snauwde hij in het Duits tegen Schneider. Deze maakte onwillig de riem los en de hond rende naar Canning en likte zijn hand. Hij knielde en streek over haar oren en zei: ‘Nou, wat denk jij ervan?’

      ‘Het is meer dan ik gehoopt had. Vergeet niet dat Hesser een Pruis is. Een beroepsmilitair van de oude stempel, God en het Vaderland in zijn ruggegraat gegrift. Jij vraagt hem alles op te geven. Niet alleen om de witte vlag te hijsen, maar om ermee te gaan ronddraven om te proberen er iemands aandacht mee te trekken. Dat is verdomd veel gevraagd. Als ik jou was zou ik genoegen nemen met wat je hebt.’

      ‘Ja, misschien heb je gelijk.’ Canning kwam overeind toen Paul Gaillard en Madame Chevalier met kwieke pas uit de laaggelegen tuin naar hen toe kwamen. Zij droeg een Duitse militaire overjas met een hoofddoek en Gaillard droeg een zwarte baret en een winterjas.

      ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg de Fransman toen ze bij hem waren.

      ‘O, vertel jij het maar, Justin,’ zei Canning. ‘Ik heb er voor vandaag genoeg van.’

      Hij liep weg met Magda aan zijn knie, daalde de trap naast de siervijver af en ging de plantenkas binnen. Schneider volgde hem, maar bleef op het terras staan.

      Het was er warm en vochtig, planten rondom, palmen en wijnranken die doorbogen onder de druiventrossen. Hij volgde het zwartwitte mozaïek van het pad en kwam bij de middenfontein waar Claire de Beauville bezig was de scharlakenrode winterrozen te verzorgen die haar trots vormden.

      Canning bleef even staan en keek naar haar. Ze was werkelijk zeer mooi met het donkere haar in haar nek samengebonden zodat de ovaalvormige driehoek van haar gezicht vrijkwam. De hoge jukbeenderen, de grote, rustige ogen, de gulle mond. Hij was zich bewust van de oude, vertrouwde onrust in hem en het lichte gevoel van woede dat daarmee samenhing.

      Canning die al jong wees was geworden en was opgevoed door een oom die reder was in Sjanghai en die hij nooit zag, had het grootste deel van zijn jeugd op allerlei kostscholen doorgebracht voor hij naar de militaire academie van West Point ging. Vanaf dat moment had hij alles dat hij in zich had aan het leger gegeven; had alles opgeofferd aan de eisen van het militaire leven, met een rechtlijnige toewijding. Hij had nooit de behoefte gevoeld aan een echtgenote of een gezin. Er waren, uiteraard, vrouwen geweest, maar slechts in de meest fundamentele zin. Nu was alles veranderd. Voor het eerst in zijn leven raakte een ander menselijk wezen hem en dat paste niet in zijn levensschema.

      Claire draaide zich om met haar schepje in de hand en glimlachte. ‘Daar ben je. Wat is er gebeurd?’

      ‘O, we moeten nog vierentwintig uur wachten. Max wil nog eens proberen contact op te nemen met het hoofdkwartier van de Administratie Krijgsgevangenen in Berlijn. De correcte Junkerofficier, tot het bittere einde.’

      ‘En wat wil jij dan, Hamilton?’

      ‘Ik wil nu vrij zijn,’ antwoordde hij op dringende toon. ‘Het heeft te lang geduurd, Claire, zie je dat niet in?’

      ‘En je hebt te veel gemist, is het niet?’ Hij fronste en ze ging verder. ‘De oorlog, Hamilton. Jouw mooie oorlog. Hoorngeschal in de wind, de rook van het slagveld. Dat is eten en drinken voor je; daar snak je naar. En wie weet, als je nu vrij zou zijn had je nog misschien een kans om mee te doen. Nog een laatste glorieuze uitspatting.’

      ‘Dat is een rotopmerking.’

      ‘Maar het is zo. En wat kan ik je als surrogaat bieden? Alleen maar winterrozen.’

      Ze glimlachte flauw. Toen pakte hij haar beet, trok haar in zijn armen en drukte zijn mond gretig op de hare.

      

      Ritter speelde, gezeten achter de piano in de kantine, een etude van Chopin, een bijzonder favoriete melodie van hem. Het was een stuk muziek dat hem opbeurde, ondanks het feit dat het instrument waarop hij nu speelde duidelijk ontstemd was. Het deed hem aan vroeger denken. Aan zijn vader en moeder en het kleine landgoed in Pruisen waar hij was opgegroeid.

      De Russen vuurden nu onophoudelijk, het kabaal van de ontploffingen was zelfs op deze diepte hoorbaar en de betonnen muren trilden. Er hing de allesdoordringende stank van zwavel en alom dwarrelde stof in de lucht. Een dronken SS-luitenant botste tegen de piano en morste bier op de toetsen. ‘We hebben genoeg van die troep gehoord. Wat dacht je van iets bezielends? Iets hartverheffends? Een stukje van het Horst Wessellied, misschien?’

      Ritter hield op met spelen en keek op. ‘U had het tegen mij, neem ik aan?’ Zijn stem was zeer zacht, maar ongelooflijk gevaarlijk en het bleke gezicht gloeide, de ogen stonden donker.

      De luitenant zag het Ridderkruis, het Eikeloof, de Zwaarden, de rangaanduidingen en probeerde in de houding te gaan staan. ‘Neem me niet kwalijk, Sturmbannführer. Ik heb me vergist.’

      ‘Dat dacht ik al. Verdwijn.’

      De luitenant sloop weg naar een luidruchtig groepje dat even dronken was als hijzelf. Een jonge verpleegster in uniform kwam langs. Een van hen trok haar op de knie. Een tweede stak zijn hand onder haar rok. Ze lachte, strekte toen haar hals om een derde gretig te kussen.

      Vol afkeer pakte Ritter een fles Steinhager van de bar, schonk een glas in en ging aan een leeg tafeltje zitten. Een poosje later kwam Hoffer binnen. Hij keek om zich heen, liep toen, met een van opwinding bleek gezicht, snel naar het tafeltje.

      ‘Ik heb daarnet iets erg raars gezien, majoor.’

      ‘En wat was dat dan wel?’

      ‘Generaal Fegelein die door de gang werd gevoerd door twee schildwachten en zonder zijn epauletten en schouderversieringen. Hij zag er doodsbang uit.’

      ‘Dat zijn de krijgskansen, Erich. Pak een glas.’

      ‘Goeie God, majoor, een generaal van de SS. Drager van het Ridderkruis.’

      ‘En net zoals wij allemaal uiteindelijk een man met lemen voeten, beste vriend.’

      ‘We hadden hier niet naar toe moeten gaan.’ Hoffer keek met vertrokken gezicht om zich heen. ‘We komen nooit weg. We zullen hier sterven als ratten en in slecht gezelschap ook.’

      ‘Dat geloof ik niet.’

      Onmiddellijk verscheen er een uitdrukking van hoop op het gezicht van Hoffer. ‘Heeft u dan iets gehoord?’

      ‘Nee, maar mijn instinct zegt me dat dat nog komt. Pak nou een glas en breng dat schaakbord hier.’

      

      Bormann en Rattenhuber, die toekeken vanuit een deuropening achter in de zaal, hadden het hele tafereel gadegeslagen. Rattenhuber zei: ‘Zijn moeder was een echte aristocrate. Uit een van die families die nog teruggaan tot Frederik de Grote.’

      ‘Moet je hem eens zien,’ zei Bormann. ‘Is het je opgevallen hoe hij dat dronken varken aanpakte? Ik zal je iets vertellen, Willi. Ik wed honderd mark dat hij in zeker twee jaar zijn arm niet heeft opgestoken en Heil Hitler gezegd. Ik ken zijn type. Ze salueren als een officier van de Engelse Garde. Een vinger aan de klep van de pet. Zal ik je eens vertellen wat ze denken, zelfs de SS-ers, Willi? Dacht je dat ze oude hufters zoals jij en ik nog zouden volgen?’

      ‘Jawel.’ Rattenhuber aarzelde. ‘Ze volgen hun officieren, Reichsleiter. Ze hebben discipline, de mannen van de Waffen-SS. De beste kerels in de wereld.’

      ‘Maar Ritter, Willi. Een man als hij volgen ze tot in de hel, en weet je waarom? Omdat kerels als hij nergens een bliksem om geven. Ze zijn wat ze zijn. Zichzelf.’

      ‘En wat houdt dat in, Reichsleiter?’

      ‘In zijn geval dat hij de volmaakte edelman is. Zie je het niet, Willi? Al die boeken die ik lees - Engelse literatuur, zelfs. Ze vinden mij een kinkel, Goebbels en zijn makkers, maar ik weet meer dan zij - over alle dingen. Ben je het niet met me eens?’

      ‘Maar natuurlijk. Reichsleiter.’

      ‘En Ritter - van schitterende Arische afkomst, precies zo’n geïdealiseerd portret waar de Führer zo dol op is. Een standaard die de rest van ons onmogelijk kan bereiken. Vergeet de rotdingen, Willi. De verkrachtingen, de brandstichtingen, de kampen, de executies. Denk alleen maar aan het ideaal. De prachtigste soldaat die je ooit gezien hebt. Fatsoenlijk, eerzaam, ridderlijk en volslagen zonder angst. Wat elke soldaat in de Waffen-SS graag zou willen zijn, dat is Ritter.’

      ‘En dacht u dat die Finse barbaren over wie we het daarstraks hadden mee zullen werken?’

      ‘Het Ridderkruis, Willi, met het Eikeloof en de Zwaarden. Wat dacht je?’ Rattenhuber knikte. ‘Wil de Reichsleiter misschien dat ik hem nu naar het bureau breng?’

      ‘Straks, Willi. Ik moet eerst naar de Führer. Het nieuws van Himmlers vlucht en Fegeleins lafheid hebben hem bijzonder kwaad gemaakt. Hij heeft me nodig. Praat jij met Ritter, Willi, als hij wat gedronken heeft. Bekijk of hij er door verandert. Ik zie hem straks wel. Na middernacht.’

      

      Het granaatvuur werd heviger, de donder bovengronds was nu aanhoudend zodat de muren voortdurend trilden terwijl het gedrag in de kantine aanzienlijk verslechterde. De zaal was gevuld met een luidruchtige, zich verdringende menigte en hier en daar lag een beschonkene onder de tafel.

      Toen Rattenhuber enkele uren later terugkwam, zaten Ritter en Hoffer nog steeds aan het tafeltje achterin te schaken. Rattenhuber vroeg: ‘Mag ik bij u komen zitten?’

      Ritter keek op. ‘Waarom niet?’

      Rattenhuber kromp ineen toen de hele zaal schudde onder een bijzonder zware explosie. ‘Dat geluid bevalt me niet. Denkt u dat we hier veilig zijn, majoor?’

      Ritter keek Hoffer aan. ‘Erich?’

      Hoffer haalde zijn schouders op. ‘Kaliber zeventien punt vijf is het zwaarste dat ze hebben. Dat kan niet tot hier doordringen.’

      ‘Een troostrijke gedachte.’ Rattenhuber bood beiden een sigaret aan. Ritter zei: ‘Hoffer heeft een paar uur geleden iets vreemds gezien. Generaal Fegelein die onder escorte door een gang werd gevoerd, zonder zijn epauletten en insignes.’

      ‘Ja, heel droevig. Een schande voor ons allemaal,’ zei Rattenhuber. ‘Hij was gisteren gevlucht. Toen de Führer erachter kwam dat hij verdwenen was, heeft hij er een detachement op uitgestuurd om hem te zoeken. De gek zat in burger in zijn eigen huis in Charlottenburg en had een vrouw bij zich. Ze hebben hem een halfuur geleden naar buiten gebracht en voor het vuurpeloton gezet.’

      Ritter vertoonde geen enkele emotie. ‘Als het gegaan is zoals u zegt, dan is er geen andere straf mogelijk geweest.’

      ‘Nee, we kunnen de oorlog niet gewoon achter ons laten door ons uniform uit en een regenjas aan te trekken, niet in dit stadium,’ zei Rattenhuber. ‘Geen van ons.’ Hij stak nog een sigaret op. ‘Tussen haakjes, majoor, de Reichsleiter zou u straks graag even spreken. U zou me een genoegen doen door u gereed te houden.’

      ‘Natuurlijk,’ zei Ritter. ‘Ik sta ter beschikking van de Reichsleiter.’

      Het sardonische lachje dat om zijn lippen speelde vertoonde een toets van verachting. ‘Was er verder nog iets?’

      Rattenhuber had het merkwaardige gevoel dat hij op de een of andere manier werd weggestuurd. ‘Nee,’ zei hij haastig. ‘Ik haal u hier wel op.’

      Een SS-ordonnans kwam de zaal in, keek snel om zich heen en beende toen op hen af. Hij klakte met zijn hakken en overhandigde Rattenhuber een papier. Rattenhuber las het, brak uit in een verrukte glimlach en gebaarde de ordonnans weg.

      ‘Uitstekend nieuws. De Fieseler Storch waarmee veldmaarschalk Von Greim en Hannah Reitsch op de zesentwintigste naar Berlijn zijn gevlogen is vanochtend door artillerievuur verwoest.’

      ‘Dus dan is de veldmaarschalk hier ook een permanente gast?’ vroeg Ritter. ‘Dat is pech.’

      ‘Nee, hij is vanavond vertrokken met een ander toestel, een Arado-trainingsvliegtuig, bestuurd door Hannah Reitsch, nadat ze twee tevergeefse pogingen had gedaan. Ze zijn in de buurt van de Brandenburger Tor opgestegen.’ Hij kwam overeind. ‘U moet me excuseren. De Reichsleiter heeft op een dergelijk bericht zitten wachten, net als de Führer.’ Hij verliet de kantine.

      Hoffer vroeg: ‘Maar waar heeft hij u voor nodig?’

      ‘Dat zal ik, denk ik, wel te weten komen als ik hem spreek,’ zei Ritter. Hij knikte naar het schaakbord. ‘En als je het niet erg vindt, jij bent aan zet.’

      

      Kort voor middernacht werd Walter Wagner, gemeenteraadslid en ambtenaar op het ministerie van Propaganda, onder geleide de Bunker binnengevoerd. Volslagen verbluft en nog steeds niet gelovend wat hem overkwam, verbond hij om ongeveer één uur ‘s nachts Adolf Hitler en Eva Braun in het huwelijk. De enige twee andere aanwezige personen waren de getuigen, Martin Bormann en Josef Goebbels, Reichsminister van Propaganda. Onmiddellijk daarna werd een huwelijksontbijt opgediend waarbij de champagne rijkelijk vloeide. Om ongeveer twee uur ging de Führer naar een aangrenzende kamer om zijn testament, zowel materieel als politiek, te dicteren aan een van zijn twee secretaressen, Frau Junge. Bormann, die op het geschikte moment had gewacht, nam zijn kans waar en vertrok eveneens.

      Rattenhuber wachtte hem op in de gang. ‘En nu dat achter de rug is, wil ik Ritter spreken.’ zei de Reichsleiter. ‘Breng hem bij me, Willi.’

      

      Toen Rattenhuber met Ritter in de werkkamer was, was er een bijzonder intensief bombardement aan de gang. De Reichsleiter keek op toen rook en stof uit de ventilator opwolkten. ‘Als dat niet al een paar dagen aan de gang was, zou ik ongerust worden.’

      ‘Het is niet bepaald plezierig,’ zei Ritter.

      ‘Geen stad om momenteel in te verblijven, Berlijn, als het niet strikt nodig is.’

      Rattenhuber ging naast de deur staan. Er volgde een lange stilte waarin Bormann de jonge SS-officier kalm opnam. Ten slotte vroeg hij: ‘Zou u weg willen uit Berlijn, Sturmbannführer?’

      Ritter glimlachte. ‘U mag wel zeggen dat ik dat dolgraag zou willen, Reichsleiter, maar het lijkt me nu niet mogelijk.’

      ‘O, alles is mogelijk als je iets durft. Ik had zo het idee dat u tot dat soort mensen behoorde. Heb ik gelijk?’

      ‘Als u het zegt.’

      ‘Goed, we moeten zien of we u dan tevreden kunnen stellen. Die ondergeschikte van u - Hoffer. Is die te vertrouwen?’

      ‘Ik sta voor hem in, ja,’ zei Ritter. ‘Ik zou me alleen niet te veel verlaten op zijn loyaliteit jegens een politiek idee - niet in dit stadium.’

      ‘Met andere woorden, een man met gezond verstand en een goed oordeel. Dat bevalt me.’ Bormann wendde zich naar de kaart die voor hem lag. ‘Kent u dit gebied, ten noordwesten van Innsbruck aan de Inn?’

      ‘Ik weet waar het is,’ zei Ritter. ‘Laten we het zó zeggen: mijn onderdeel was daar ongeveer in de buurt toen ik vertrok. Misschien vijfenzeventig kilometer ervandaan.’

      ‘Niet meer,’ zei Bormann. ‘Wat er van was overgebleven is gisterochtend ruim honderdvijftig kilometer ervandaan geëlimineerd door het Amerikaanse Zesde Leger.’

      Eén ogenblik was het Ritter te moede alsof Bormanns stem wegstierf terwijl hij dacht aan het regiment, oude kameraden, kolonel Jager. Hij keerde terug tot de werkelijkheid toen hij Bormann hoorde zeggen: ‘Het spijt me - een zware schok voor u.’

      ‘Het geeft niet,’ zei Ritter. ‘Een oud, versleten verhaal, te vaak verteld. Gaat u alstublieft verder.’

      ‘Uitstekend. Dit hele gebied, de driehoek tussen Innsbruck, Salzburg en Klagenfurt, is nog in onze handen, maar de situatie is uiterst veranderlijk. De vijand rukt op met de grootste omzichtigheid omdat hij de verhalen gelooft die hij gehoord heeft over een versterking in de Alpen waar we het jaren zouden kunnen volhouden. Als ze eenmaal achter de ware situatie komen, zullen ze doorstoten naar Berchtesgaden als een warm mes door de boter.’

      ‘En dat kan elk ogenblik gebeuren?’

      ‘Ongetwijfeld. Dus om mijn doel te bereiken, moeten we snel zijn.’

      ‘En waar komt dat op neer, Reichsleiter?’

      Bormann pakte een potlood en trok een cirkel om Arlberg. ‘Hier in Schloss Arlberg aan de Inn, treft u vijf belangrijke gevangenen aan. Wat wij prominenten noemen. Een van hen is de Amerikaanse generaal Canning. Wie de anderen zijn hoeft u voorlopig niet te weten. Het is genoeg dat u weet dat het mensen zijn die in hun onderscheiden landen in bijzonder aanzien staan. Later kunt u de dossiers lezen.’

      ‘Een ogenblikje,’ zei Ritter. ‘U praat alsof u verwacht dat ik er persoonlijk naar toe ga. Alsof het een fait accompli is. Maar dat betekent dat ik eerst uit Berlijn weg moet komen.’

      ‘Uiteraard.’

      ‘Maar hoe kan dat?’

      ‘U heeft misschien gehoord dat de Fieseler Storch waarmee veldmaarschalk Von Greim en Hannah Reitsch naar Berlijn zijn gekomen gisteren is vernield.’

      ‘Ja, dat weet ik. Ze zijn gisteravond vertrokken in een ander toestel, een Arado-trainingsmachine.’ En toen, in een plotselinge flits van inzicht, begreep Ritter het. ‘Ah, ik begrijp het nu. De Fieseler Storch...’

      ‘Staat in een garage achter in een autoshowroom in een zijstraat van de avenue bij de Brandenburger Tor. Voor u vertrekt zal ik u het adres geven. U vertrekt vanavond of waarschijnlijk morgen omstreeks middernacht, wat het beste tijdstip is om aan de Russische artillerie te ontkomen. Ongeveer vijftien kilometer van Arlberg, hier bij Arnheim, is een landingsstrip. Die werd voor de oorlog gebruikt bij reddingswerk in de bergen. Nu is er niemand. U kunt er rond het ontbijt arriveren.’

      ‘En dan?’

      ‘Dan treft u vervoer aan. Allemaal geregeld. Zelfs mijn vijanden geven toe dat ik een goed organisator ben.’ Bormann glimlachte. ‘Vandaar gaat u naar Arlberg waar u de vijf gevangenen overneemt en naar Arnheim brengt. Later op de dag worden ze daar door een transportvliegtuig opgehaald. Nog vragen?’

      ‘Verschillende. Wat is het doel van deze operatie?’

      ‘De gevangenen, bedoelt u?’ Bormann wuifde met een hand. ‘Vergeet de wilde geruchten die u eventueel gehoord hebt over het executeren van vooraanstaande figuren. Ik heb een hekel aan verspilling, majoor, geloof me. Deze mensen zullen bruikbare onderhandelingsobjecten zijn als we in de situatie komen dat we met onze vijanden rond de tafel moeten gaan zitten om over vredesvoorwaarden te praten.’

      ‘Gijzelaars zou misschien een beter woord zijn.’

      ‘Zo u wilt.’

      ‘Goed,’ zei Ritter. ‘Maar hoe is de situatie in het kasteel? Wie heeft er de leiding?’

      ‘Soldaten van de Wehrmacht, zou je kunnen zeggen. Ene kolonel Hesser - een uitstekende man maar invalide, en negentien of twintig oude mannen. Reservisten. Niets om bezorgd over te zijn.’

      ‘En ik neem aan dat ik een document krijg waarin staat dat ze aan mij overgedragen moeten worden?’

      ‘Ondertekend door de Führer persoonlijk.’

      ‘En als hij weigert - niet dat ik moeilijkheden zoek, dat moet u begrijpen. Het gaat erom dat ik na zes jaar militaire dienst gewend ben geraakt aan het feit dat er in een oorlog van alles kan gebeuren, vooral als je het tegenovergestelde verwacht. Ik houd graag rekening met alle eventualiteiten.’

      ‘En terecht.’ Bormann wees weer naar de stafkaart en tikte er op met zijn potlood. ‘Op dit moment ligt op nog geen vijftien kilometer ten westen van Arnheim een SS-onderdeel, of wat er nog van over is. Dertig, veertig man, volgens mijn inlichtingen.’

      ‘Tegenwoordig kan, zoals de Reichsleiter weet, het begrip SS een veelvoud aan zonden dekken. Zijn het Duitsers?’

      ‘Nee, maar eersteklas troepen. Finnen die in Rusland hebben gevochten, voornamelijk als ski-eenheden van de Vikingdivisie.’

      ‘Huursoldaten?’ vroeg Ritter.

      ‘Soldaten van de Waffen-SS wier contract op één mei aanstaande om negen uur ‘s ochtends afloopt. U houdt ze aan hun contract en gebruikt ze voor uw doeleinden tot u de gevangenen in handen hebt. Begrijpt u me?’

      ‘Ik dacht het wel.’

      ‘Mooi zo.’ Bormann overhandigde hem een kleine map. ‘Alles wat u nodig hebt zit daar in, ook het adres van de garage waar de Storch staat. De piloot heet Berger. Hij is ook in de SS, dus u ziet dat we het in de familie houden. O, en nog één tamelijk belangrijk punt.’

      ‘En dat is, Reichsleiter?’

      ‘Er gaat iemand met u mee, als mijn persoonlijke vertegenwoordiger, om ervoor te zorgen dat alles goed verloopt. Ene Herr Strasser. Ik hoop dat ik erop kan vertrouwen dat u hem met alle hoffelijkheid zult bejegenen.’

      Ritter bekeek de map die hij stijf in zijn handen geklemd hield. ‘Maakt u zich ergens zorgen om, majoor?’ vroeg Martin Bormann vriendelijk.

      ‘De gevangenen,’ zei Ritter en keek op. ‘Ik vraag uw verzekering, uw persoonlijke erewoord, dat hun niets zal overkomen. Dat de situatie precies verloopt zoals u zegt.’

      ‘Mijn beste Ritter.’ Bormann liep om het bureau heen en legde een hand op zijn schouder. ‘Het zou stom zijn om iets anders te doen, en, geloof me, stóm ben ik niet.’

      Ritter knikte langzaam. ‘Zoals u wilt, Reichsleiter.’

      ‘Mooi zo,’ zei Bormann. ‘Prachtig. Als ik u was zou ik nu wat gaan slapen. Rattenhuber zorgt ervoor dat u en Hoffer een pasje krijgen waarmee u hier in de loop van morgenmiddag kunt vertrekken. Misschien zie ik u niet meer voor u vertrekt, maar ik zal het proberen. Zo niet, veel succes.’

      Hij stak zijn hand uit. Ritter aarzelde, schudde de hand toen kort. Rattenhuber hield de deur voor hem open. Terwijl hij hem dichtdeed, liep Bormann achter zijn bureau om. Toen hij zich omdraaide had hij een vreemde uitdrukking op zijn gezicht.

      ‘Mijn eer, Willi. Hij vroeg me om op mijn eer te zweren. Heb je ooit zo iets gehoord terwijl bijna iedereen die ik ken de afgelopen twintig jaar of nog langer twijfelt aan het bestaan van zijn eer?’

      

      Hoffer zat in de kantine te wachten en boog zich opgewonden naar voren toen Ritter ging zitten. ‘Waar ging het over?’

      ‘Ik weet het niet zeker, Erich,’ antwoordde Ritter. ‘Zie je, het gaat om wat hij me verteld heeft en wat hij verzwegen heeft. Maar goed, voor wat het dan waard is...’

      Hij boog zich naar voren met zijn handen op de map en begon te praten.
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      In de omgeving van Schloss Arlberg sneeuwde het nog toen Schenck op de deur klopte en Hessers kamer binnenging. De kolonel stond voor het raam en keek uit over het dal. Hij draaide zich om en liep naar het bureau. ‘De situatie is dus nog steeds dezelfde?’

      ‘Ik ben bang van wel, Herr Oberst. We kunnen Berlijn nog steeds niet bereiken.’

      ‘En de radio?’

      ‘Stern is in alle dorpen in de omgeving geweest, maar zonder succes. Het staat wel vast, natuurlijk, dat er radio’s in dit gebied zijn waar de juiste lampen in gebruikt worden, maar zoals Herr Oberst weet is het al ruim een jaar verboden om die in dit district in het bezit te hebben. De mensen die het verbod overtreden zullen in dit stadium nauwelijks toegeven dat ze ze wel hebben.’

      ‘Begrijpelijk onder de omstandigheden.’ Hesser ging zitten. ‘Het is tijd voor een definitief besluit.’

      ‘Daar ziet het naar uit, Herr Oberst.’

      Hesser bleef even zitten en plukte aan zijn lege mouw. ‘Zoals ik gisteren al zei maak ik geen bevel van deze zaak. Ik zou in mijn plicht te kort schieten als ik er niet op wees dat het buitengewoon riskant kan zijn. Bij de beweeglijke staat van de frontlijn in dit gebied kan elk vijandelijk onderdeel waar je op stuit de neiging krijgen eerst te schieten en pas daarna vragen te stellen. Dat begrijp je?’

      ‘Uitstekend.’

      ‘En je bent nog altijd bereid dat risico te nemen?’

      ‘Herr Oberst,’ zei Schenck. ‘Volgens militaire normen ben ik een oude man, misschien te oud voor dit soort spelletjes. Ik heb voor het laatst actie meegemaakt aan het Westelijk Front in negentienachttien, maar er kan geen sprake van zijn dat u gaat, kolonel, en het zou bepaald onjuist zijn om op een dergelijke missie iemand uit de andere rangen uit te sturen. Daar ik de enige andere beschikbare officier ben, lijkt het me dat we weinig keus hebben.’

      ‘Wie zou je met je mee willen nemen?’

      ‘Schmidt, dacht ik. Hij is van mijn leeftijd, maar een voortreffelijk chauffeur. We nemen een van de terreinwagens.’

      ‘Uitstekend,’ zei Hesser. ‘Zoals je zegt, er is blijkbaar geen andere keus. Breng alsjeblieft generaal Canning en overste Birr hier, dan zal ik hun mijn beslissing meedelen.’

      ‘Ze staan buiten te wachten, Herr Oberst.’

      Schenck liep naar de deur en Hesser zei: ‘Schenck?’

      ‘Herr Oberst.’

      ‘Ik stel dit erg op prijs. Je bent een dapper man.’

      ‘Nee, Herr Oberst, allesbehalve. Een erg bang man.’ Schenck glimlachte. ‘Maar ik heb een vrouw en twee dochters die ik graag terug zou zien. Wat ik nu ga doen, doe ik voor hen. Het is voor ons allemaal het beste, gelooft u me.’

      ‘Ja, misschien heb je gelijk.’

      Schenck ging naar buiten en kwam enkele ogenblikken later terug met Canning en Birr. De generaal stapte gretig naar voren. ‘En, heb je een besluit genomen?’

      Hesser knikte. ‘Oberleutnant Schenck vertrekt straks.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Om twaalf uur precies. Hij neemt een terreinwagen met chauffeur mee en gaat op zoek naar een geallieerd onderdeel ergens in de buurt van Innsbruck. Ben je het daarmee eens, Schenck?’

      ‘Zoals u wilt, Herr Oberst.’

      ‘Goddank dat je verstandig bent geworden,’ zei Canning. ‘Kunnen we het nu aan de anderen gaan vertellen?’

      ‘Ik zou niet weten waarom niet.’

      Canning en Birr draaiden zich om naar de deur en Hesser stond op. ‘Nog één ding voor u gaat.’

      ‘Wat is er?’ Canning draaide zich ongeduldig om.

      ‘Oberleutnant Schenck en korporaal Schmidt nemen in deze zaak een aanzienlijk persoonlijk risico. Ik hoop dat u dat begrijpt.’

      Canning fronste en het was Birr die zijn hand uitstak naar Schenck. ‘Dat begrijpen we en persoonlijk zou ik u nu al graag namens ons allemaal bedanken.’

      ‘Ik zal mijn best doen, Herr Oberst,’ Schenck glimlachte even, ‘om ter wille van ons allemaal in leven te blijven.’

      

      Paul Gaillard en Claire zaten voor het raam in de eetzaal toen Canning en Birr binnenkwamen. Madame Chevalier zat achter de piano voor haar dagelijkse vingeroefeningen. Ze hield onmiddellijk op met spelen.

      Gaillard ging staan. ‘Wat is er gebeurd?’

      ‘We gaan,’ zei Canning opgewonden. ‘Tenminste, Schenck gaat. Hij vertrekt vanmiddag om twaalf uur.’ Hij ging voor het vuur staan met zijn handen op zijn rug. ‘Beseffen jullie dat hij hier met een beetje geluk over een paar uur alweer terug kan zijn? Dat we vanavond vrij kunnen zijn?’

      Birr stak een sigaret op. ‘Aan de andere kant is het ook mogelijk dat hij, als hij op een schietgraag clubje stuit, tegen die tijd dood is. Heb je daar al aan gedacht?’

      ‘Onzin,’ zei Canning. ‘Schenck heeft in de Eerste Wereldoorlog vier jaar aan het Westelijk Front gelegen. Drie keer gewond. Hij is te goochem om zich nu te laten neerknallen.’

      ‘Maar als dat wel gebeurt, Hamilton?’ Claire liep naar het vuur en ging zitten. ‘Wat doen we dan?’

      ‘Dan kan het noodzakelijk worden dat we zelf een meer positieve actie ondernemen.’ Canning liep naar de deur en opende hem. Hij draaide zich om. ‘Eén ding weet ik. Als iemand probeert me hier weg te halen, de SS of wie ook, zullen ze het met harde hand moeten doen.’

      Hij ging naar buiten en trok de deur achter zich dicht.

      

      Toen Rattenhuber de kamer van Bormann betrad, zat de Reichsleiter aan zijn bureau te schrijven. ‘Nog even, Willi. Ik heb gisteravond mijn dagboek niet kunnen bijhouden. Ik ben uren bij de Führer geweest.’ Na een poosje legde hij zijn pen neer en klapte het boek dicht. ‘En, Willi, hoe staan de zaken daarbuiten er voor? Hoe is het moreel?’

      Rattenhuber keek niet op zijn gemak. ‘Moreel, Reichsleiter?’

      ‘Kom kom, man. In dit stadium hoef je geen verstoppertje te spelen.’

      ‘Goed dan, Reichsleiter. Als u het weten wilt, het is een diepe schande. Ik heb nog nooit zoveel dronkelappen in uniform gezien. De kantine zit er vol mee. En de vrouwen gedragen zich al niet beter. Alles schijnt ineen te storten.’

      ‘Wat had jij dan verwacht, Willi? Weet je waarom de Russische artillerie is opgehouden? Omdat ze hun eigen mensen doodschoten terwijl hun tanks en infanterie oprukten naar de Wilhelmplatz. Volgens de laatste rapporten hebben ze halt gehouden op nog geen vijfhonderd meter van de kanselarij. Er wordt zwaar gevochten op de Belle-Alliance Platz en in de Potsdamer Strasse, al heb ik begrepen dat onze troepen standhouden in de buurt van de Bismarckstrasse.’

      ‘Maar hoe is het met het leger van Wenck?’

      ‘Heeft nog steeds verbinding met Reimanns Korps, maar daar hebben wij niets aan, Willi. Voor ons is het afgelopen.’

      Rattenhuber keek geschokt. ‘Afgelopen, Reichsleiter?’

      ‘O, al een hele poos, wist je dat niet? Toen de tegenaanval van Steiner op de tweeëntwintigste niet lukte, heeft de Führer verklaard dat de oorlog verloren was. Dat hij van plan was in Berlijn te sneuvelen. Wist je dat hij het aan zijn huwelijksontbijt metterdaad over zelfmoord heeft gehad?’

      ‘Mijn God!’ zei Rattenhuber geschrokken.

      ‘Misschien de beste dienst die hij het Duitse volk zou kunnen bewijzen.’ Hij scheen op commentaar te wachten.

      Rattenhuber likte nerveus zijn droge lippen. ‘Reichsleiter?’

      ‘Een interessante gedachte. Om te sneuvelen voor de zaak kan, als je de juiste persoon bent, soms belangrijker zijn dan om te blijven leven.’ Hij glimlachte vriendelijk en zag er daardoor nog sinisterder uit dan gewoonlijk. ‘Maar voor mindere stervelingen zijn dergelijke excessen niet altijd noodzakelijk. Jij bijvoorbeeld, Willi.’

      ‘Ik, Reichsleiter? Ik begrijp u niet.’

      ‘Het is jouw lotsbestemming om te blijven leven, Willi. Om het eenvoudig te zeggen, je vertrekt vanavond.’

      Rattenhuber staarde hem verbijsterd aan. ‘Weg uit Berlijn, bedoelt u?’

      ‘Samen met de legeradjudant van de Führer, Johannmeier, Lorenz van het ministerie van Propaganda en Zander. Het is zijn taak om een kopie van het materiële en politieke testament van de Führer naar admiraal Dönitz te brengen. Ik heb voorgesteld om jou ook weg te sturen en de Führer was het ermee eens.’

      ‘Ik - ik voel me vereerd,’ stamelde Rattenhuber.

      ‘Dat zal wel, Willi,’ zei Bormann droog. ‘Maar of je bij Dönitz terechtkomt of niet is problematisch en niet van bijzonder belang. Er zijn nu belangrijker taken voor je weggelegd.’

      Het gezicht van Rattenhuber was bleek. ‘Het Kameradenwerk? Begint dat nu?’

      ‘Natuurlijk, Willi. Heb ik dat niet altijd gezegd? In mijn einde ligt mijn begin. Dat heb ik eens ergens gelezen. Erg toepasselijk.’ Vlak bij klonk een geweldige explosie, de muren van de Bunker schudden, een stofwolk filterde door de ventilator naar binnen. Bormann keek op en vertoonde absoluut geen spoor van angst. ‘Daar gaat de artillerie van Iwan weer. Weet je, in zekere zin doet het me denken aan de Götterdammerung. Alle boze machten verenigd tegen de goden en dan verrijst opeens een nieuwe citadel, mooier dan ooit, en Baldur leeft verder.’ Hij draaide zich om met een ernstig gezicht. ‘Het gebeurt voor ons, Willi, voor Duitsland. Dat beloof ik je.’

      En Rattenhuber rechtte zijn schouders, ondanks het kabaal van de granaten die onophoudelijk dertig meter boven zijn hoofd neerkwamen, ondanks de zwavelstank en het stof waarin hij dreigde te stikken.

      ‘Ook ik geloof erin, Reichsleiter. Ik heb altijd geloofd in de lotsbestemming van het Duitse volk.’

      ‘Mooi zo, Willi. Uitstekend.’ Bormann pakte een brief van zijn bureau en schudde er het stof af. ‘Dit is de reden waarom het zo belangrijk is dat je uit Berlijn wegkomt, en die clown van een Dönitz heeft er niets mee te maken.’

      

      Op het binnenplein van Schloss Arlberg maakte Schenck zich gereed om te vertrekken. Hij stond naast het terreinvoertuig, had de kraag van zijn winterjas opgezet tegen de sneeuw en wachtte terwijl korporaal Schmidt de motor een laatste keer nakeek.

      ‘Alles in orde?’ vroeg Schenck.

      ‘Zover ik kan zien wel, Herr Leutnant.’

      ‘Beste kerel.’

      Toen hij zich omdraaide kwamen Hesser, Canning en Birr de hoofdtrap af en liepen over het binnenplein naar hem toe.

      ‘Is het zo ver, Schenck?’ vroeg Hesser.

      ‘Jawel, Herr Oberst.’

      ‘Mooi zo. Generaal Canning heeft iets voor je.’

      Canning overhandigde hem een envelop. ‘Dit is een brief die ik heb geschreven om de situatie hier uit te leggen. Geef hem aan de eerste de beste Engelse of Amerikaanse officier die je tegenkomt. Ik denk dat het varkentje dan wel gewassen wordt.’

      ‘Dank u, generaal.’ Schenck stak de envelop in zijn zak, maakte toen de riem met het automatische Waltherpistool in zijn holster los. Hij hield de riem op voor Hesser. ‘Onder deze omstandigheden heb ik dit niet nodig.’ Hij reikte in de veldwagen en pakte de Schmeisser van korporaal Schmidt van de achterbank. ‘Dit ook niet.’

      Hesser aarzelde, pakte toen de wapens aan. ‘Misschien wel zo verstandig.’

      ‘Ik geloof het ook, Herr Oberst.’ Schenck knikte naar Schmidt die de motor startte. De Oberleutnant ging in de houding staan en gaf een volmaakt militair saluut. ‘Herr Oberst - mijne heren.’

      Ze salueerden terug en toen ging hij op de passagiersplaats zitten en knikte. Schmidt reed weg over de ophaalbrug en ze verdwenen rond de eerste bocht in de weg.

      Terwijl het geluid van de motor wegstierf, zei Birr: ‘Weet je, ik heb me net iets bedacht.’

      ‘En dat is?’ vroeg Canning.

      ‘Dat als Schenck op een Duits onderdeel stuit en ze die brief vinden, hij mooi in de nesten zit.’

      ‘Dat weet ik,’ zei Canning wrang. ‘Dat dacht ik ook aan toen ik de brief zat te schrijven, maar in deze fase van het spel moet hij het er op wagen — net als wij allemaal,’ voegde hij eraan toe en hij draaide zich om en liep terug over het binnenplein.

      

      Om ongeveer vier uur ‘s middags begeleidde Rattenhuber majoor Ritter en Hoffer naar de uitgang van de Bunker die uitkwam op de Herman Göringstrasse. Ze hadden elk een ransel met proviand voor de reis en droegen camouflage-poncho’s en stalen helmen. Ze waren bewapend met Schmeissermachinepistolen en in de schacht van elke laars hadden ze twee handgranaten.

      Het artilleriebombardement woedde nog steeds in volle hevigheid en in de buurt van de Potsdamer Platz klonk het rumoer van zware strijd op.

      Rattenhuber legde een hand op Ritters schouder. ‘Wat kan ik zeggen, behalve veel succes en God zij met u.’

      God? dacht Ritter. Staat die ook aan mijn kant? Hij glimlachte ironisch, tikte Hoffer op de schouder en stapte naar buiten. Terwijl een machinegeweersalvo ratelde, zag Rattenhuber dat ze zich plat op de grond drukten. Even later kwamen ze overeind en renden veilig naar de kapotgeschoten gebouwen aan de overkant.

      Bormann dook op uit de schaduwen achter hem. ‘Ze zijn dus op weg, Willi.’

      ‘Ja, Reichsleiter.’

      Bormann keek op zijn horloge. ‘Ik kan me veroorloven hooguit drie uur uit de bunker weg te blijven. Trouwens, jij moet dan ook terug zijn om je vertrek volgens plan uit te voeren. We moeten snel zijn.’

      ‘Jawel, Reichsleiter.’

      Rattenhuber haastte zich over de donkere inrit naar beneden. Een ogenblik later klonk het geluid van een startende motor en reed hij achter het stuur van een terreinwagen naar buiten. Achterin lag een MG35-machinegeweer en Bormann plaatste het op de draaischijf onder de voorruit en stapte in. Rattenhuber zette een helm op en wilde de Reichsleiter er ook een geven.

      Bormann schudde zijn hoofd. ‘Als er een kogel voor mij bestemd is zal ik daar niet door gered worden. Ik heb geen helm op gehad sinds mijn tijd bij de artillerie in negentienachttien. Kom, laten we opschieten. We mogen geen tijd verknoeien.’ Rattenhuber gaf gas, trok snel op en ze verlieten de Herman Göringstrasse en koersten in de richting van de Potsdamer Platz.

      

      Toen ze voorbij de Tiergarten waren, liepen Ritter en Hoffer snel verder langs de flatblokken. Een aanhoudend spervuur van mortiergranaten viel rond hen heen neer en na een poosje vloog een eskader Russische jachtbommenwerpers laag aan over de daken en besproeide alles wat ze zagen met hun boordkanonnen.

      Ze doken in een portiek naast een met zandzakken omringde stelling van waaruit Hitlerjongens vergeefs lichte machinegeweren in de lucht afschoten.

      ‘Mijn God,’ zei Hoffer kwaad. ‘Kinderen die soldaatje spelen en met wat het uithaalt hadden ze net zo goed met speelgoedpistooltjes kunnen schieten.’

      ‘Maar ze zijn bereid te sterven, Erich,’ zei Ritter. ‘Ze geloven nog steeds.’

      Hij bekeek de ruwe kaart die Rattenhuber hem had gegeven. Hoffer trok aan zijn mouw. ‘En wij, majoor. Hoe zit het met ons? Wat doen we hier in Godsnaam? Wat heeft het voor zin?’

      ‘We willen in leven blijven, Erich,’ zei Ritter. ‘Een spel dat jij en ik nu al een hele poos spelen. We kunnen er net zo goed mee doorgaan. Wie zal het zeggen? Het kan nog boeiend worden.’

      ‘Dat is het altijd voor u geweest, hè?’ zei Hoffer. ‘Een soort zwarte humor. Daarom kunt u alleen maar lachen met die krul om uw lippen.’

      ‘En dat lachje zal er nog zijn als jij mijn handen op mijn borst vouwt, Erich,’ zei Ritter. ‘Dat beloof ik je. En laten we nu ópschieten. We moeten nog ongeveer een halve kilometer.’

      Ze liepen van de ene straat naar de andere, van de ene mortierkrater naar de andere, door het knekelhuis dat Berlijn was geworden, en onderweg kwamen ze groepen angstige burgers tegen, voornamelijk vrouwen en kinderen en soldaten van de Volkssturm, voor het grootste gedeelte uitgeputte oude mannen, de meesten als levende lijken.

      Eindelijk kwamen ze bij de Oost-West Allee, zagen de Overwinningszuil in de verte. Er waren hier maar weinig mensen en het bombardement scheen te zijn afgenomen en de Allee lag er vreemd rustig en verlaten bij.

      ‘Daar,’ zei Ritter en schoot naar de tegenoverliggende zijstraat. De showroom was beschoten, de etalageruiten waren verbrijzeld. Op het reclamebord boven de deur stond Burgdorf Auto’s.

      Ritter liep voorop over het trottoir en bleef staan voor de garagedeuren aan de achterkant. Ze waren dicht. ‘Hier is het,’ zei hij. Er was een poortje naast de deuren. Hij wendde zich tot Hoffer en grinnikte luchthartig. ‘Ik ga voor, jij dekt me.’

      Hoffer spande de Schmeisser en drukte zich plat tegen de muur. Ritter probeerde de kruk van het poortje voorzichtig. De deur ging onder de aanraking van zijn hand open. Hij duwde hem verder open, sprong snel naar binnen en wierp zich op de grond. Er klonk een salvo van een machinegeweer, even stilte, toen een salvo van Hoffer vanachter de deur.

      Terwijl de echo’s wegstierven riep Ritter in de stilte: ‘Vrienden. We zoeken Obersturmführer Heini Berger.’

      Het was heel stil, in het avondlicht was de garage één en al schaduw. Een stem riep zacht: ‘Legitimeer u.’

      ‘Uitwisseling Walhalla,’ riep Ritter.

      Hij zag de Fieseler Storch nu bij een zijmuur en toen klonk het schrapen van een laars en een jonge, donkerharige SS-officier in camouflagepak kwam te voorschijn uit de schaduw. Zijn ouderwetse uniformpet stond scheef op zijn hoofd en hij had een Amerikaans Thompson-machinepistool in zijn hand.

      ‘Prettig om u te zien.’ zei hij. ‘Eén ogenblik dacht ik dat jullie een ploegje Iwans op vossejacht waren.’

      Ritter knikte naar de Thompson met een rond magazijn voor honderd patronen. ‘Dan zouden ze een aardige verrassing beleefd hebben.’

      Berger grinnikte lui. ‘Ja, dat ding heb ik in de Ardennen gevonden. Ik overdrijf de zaken altijd graag.’ Hij stak een sigaret aan en knipte een aansteker aan die gemaakt was van een Russische geweerkogel.

      ‘Waar is Herr Strasser?’ vroeg Ritter en keek om zich heen.

      ‘O, die komt nog niet.’ Berger ging op een pakkist zitten en legde de Thompson op de grond. ‘Geen haast - we kunnen hier pas om middernacht weg.’

      ‘Juist.’ Ritter ging naast hem zitten en Hoffer slenterde naar de Storch.

      ‘Die Strasser - ken jij hem?’

      Berger aarzelde merkbaar. ‘Jij niet?’

      ‘Nog nooit gezien.’

      ‘Ik ook niet. Ik ben de buschauffeur maar.’

      Ritter knikte naar de Storch. ‘In dat ding halen we de Beierse Alpen niet in één ruk.’

      ‘Nee, we moeten halverwege landen op een strip in het Thüringse Woud, ten westen van Plauen. Er van uitgaande dat we die nog in handen hebben.’

      ‘En als dat niet zo is?’

      ‘Een boeiende gedachte.’

      ‘Denk je dat we het halen? Weg uit Berlijn, bedoel ik?’

      ‘Ik zou niet weten waarom niet. Hannah Reitsch heeft het met Greim gehaald, nietwaar?’

      ‘Niet in volslagen duisternis, zoals straks als wij vertrekken.’

      ‘Ja, daar was ik me van bewust,’ zei Berger. ‘Aan de andere kant betekent het dat de Russen ons niet zullen verwachten. Ze hebben waarschijnlijk geen jagers in de lucht. Dat is niet nodig nu ze Tempelhof en Gatow hebben. Met een beetje geluk zijn we weg eer ze weten wat er aan de hand is.’

      ‘Maar het betekent toch dat je in het donker op de avenue moet opstijgen,’ zei Ritter. ‘En de Overwinningszuil …’

      Ik weet het. Heel hoog en heel stevig. Maar ik bedenk wel iets, lijkt me.’ Er lagen enkele oude zakken op de grond en hij ging erop liggen en klemde de Thompson in zijn armen. ‘Ik geloof dat ik een tukje ga doen. Ik heb zo’n gevoel dat ik het nodig zal hebben. Ik hoop dat je het niet erg vindt om de voordeur in de gaten te houden en me een por te geven als Strasser komt.’

      Hij trok de klep van zijn pet in zijn ogen. Ritter glimlachte flauw en wendde zich tot Hoffer die verbluft keek. ‘Wat is er aan de hand, majoor? Wat haalt hij nou uit?’

      ‘Hij slaapt, Erich. Erg verstandig onder de gegeven omstandigheden. Wil jij de eerste wacht hebben, of zal ik dat doen?’

      

      Het liep tegen de avond toen Oberleutnant Schenck en Schmidt het stadje Graz op de weg naar lnnsbruck binnenreden. Het was geheel verlaten, er viel geen mens te bekennen. Ze hadden een afstand van ongeveer zestig kilometer afgelegd sinds het vertrek uit Arlberg, hadden bijna drie uur onderweg verspeeld door pech aan de brandstofleiding. Zo lang had het geduurd eer Schmidt de panne had opgespoord en hersteld.

      Ze hadden niet één militair van welke partij ook gezien en ook was er geen vluchteling op de wegen te bespeuren. Maar dat lag voor de hand. Typisch boeren, die bergbewoners. Ze klampten zich vast aan hun land, wat er ook gebeurde. Zij zouden niet weglopen. Ze konden nergens heen. Op de begane grond van een huis tegenover hen bewoog een gordijn. Schenck stapte uit de wagen, stak de straat over en klopte op de deur. Er werd niet gereageerd, daarom gaf hij ongeduldig een schop. ‘Kom op, in Godsnaam!’ riep hij. ‘Ik ben ook een Oostenrijker, net als jullie. Ik zoek geen moeilijkheden.’

      Na een poosje werden de grendels verschoven en ging de deur open. Een oude, witharige man met een witte borstelsnor stond in de deuropening en een jonge vrouw met een baby in haar armen kroop achter hem weg.

      ‘Herr Leutnant,’ zei hij, beleefd genoeg.

      ‘Waar is iedereen?’

      ‘De mensen blijven binnen.’

      ‘Wachten ze tot de Amerikanen komen?’

      ‘Of de Engelsen of de Fransen.’ Hij slaagde erin een glimlachje te produceren. ‘Zolang het de Russen maar niet zijn.’

      ‘Zijn er in de omgeving nog Duitse eenheden?’

      ‘Nee - er waren hier een paar Panzers maar die zijn twee dagen geleden weggetrokken.’

      ‘En de andere kant? Hebt u daar iets van gezien?’ De oude man aarzelde en Schenck zei: ‘Vooruit. Het is belangrijk.’

      ‘Vanochtend was ik op de boerderij van mijn zoon om te zien of alles in orde was. Hij zit in het leger en zijn vrouw logeert bij mij. Het is vijf kilometer verderop aan deze weg. Er lagen Engelse troepen in de wei en ze hadden de boerderij in gebruik, dus ben ik teruggegaan.’

      ‘Wat voor troepen? Tanks - infanterie?’

      De oude man schudde zijn hoofd. ‘Ze hadden een heleboel tenten opgezet, grote tenten, en er reden steeds ambulances af en aan. Op al hun voertuigen waren rode kruisen geschilderd.’

      ‘Mooi zo.’ Schenck voelde de opwinding opstijgen. ‘Ik zal u niet langer lastig vallen.’

      Hij haastte zich terug naar de veldwagen en stapte in. ‘Vijf kilometer verderop, Schmidt. Zo te horen een Engels veldhospitaal.’ Het lukt, dacht hij, Alles komt goed. Het kon niet beter. Schmidt reed het plein af, hobbelde over de kinderhoofdjes tussen de middeleeuwse huizen die voorovergebogen stonden en elkaar bijna raakten, zodat er slechts ruimte voor één voertuig was in de smalle straat.

      Ze sloegen een hoek om en kwamen op een kleiner plein en zagen een Engelse veldambulance op hen afkomen. Schmidt trok woest aan het stuur en slipte op het laagje poedersneeuw. Eén bevroren moment in de tijd was Schenck zich bewust van de sergeant in het leren jak, van de jonge soldaat met de helm op die naast hem zat en toen kwamen ze in botsing met het rechtervoorwiel van de ambulance en stuiterden opzij, beklommen de lage borstwering van de fontein midden op het plein en kantelden. Schmidt was uit de wagen geworpen en wilde overeind komen. Schenck, die nog in de veldwagen zat, zag dat de jonge soldaat uit de ambulance sprong met een stengun in zijn hand. Hij vuurde een kort salvo af waardoor Schmidt over de borstwering in de fontein geslagen werd.

      Schenck slaagde erin op de been te komen en zwaaide met zijn armen.

      ‘Nee!’ riep hij. ‘Nee!’

      De jongen vuurde opnieuw en de kogels ketsten af op de kinderhoofdjes. Schenck voelde een felle inslag in zijn rechterschouder en -arm en werd tegen de veldwagen gesmeten.

      Hij was zich bewust van stemmen - harde stemmen. De sergeant rukte aan de jongen en ontworstelde hem de stengun. Even later knielde hij naast Schenck.

      Schencks mond bewoog zich wanhopig terwijl hij voelde dat hij bezig was het bewustzijn te verliezen. Hij slaagde erin de brief uit zijn zak te halen en hield hem met een bebloede hand omhoog. ‘Uw commandant - breng me bij hem,’ zei hij schor in het Engels. ‘Een zaak van leven en dood,’ en toen raakte hij bewusteloos.

      

      Majoor Roger Mulholland van het 173ste Veldhospitaal had sinds acht uur die ochtend aan de operatietafel gestaan. In elk opzicht een lange dag en een aaneenschakeling van gevallen die stuk voor stuk rijp zouden zijn geweest voor een ingrijpende operatie onder de best mogelijke ziekenhuisomstandigheden. Het enige dat hij had waren tenten en velduitrusting. Hij deed zijn best, evenals de mannen onder zijn leiding, zoals hij nu al wekenlang zijn best deed, maar het was niet genoeg.

      Hij richtte zich op van zijn laatste geval, de amputatie onder de knieën van de benen van een jonge artillerist, en zag dat Schenck op de operatietafel ernaast lag, nog steeds gehuld in zijn legerjas. ‘Wie is dat verdomme?’

      Zijn sergeant-majoor, een forse man uit Glasgow die Grant heette, zei: ‘Een Duitse officier die in een veldwagen door Graz reed. Ze zijn op een van de ambulances gebotst. Er is geschoten, majoor.’

      ‘Hoe is hij eraan toe?’

      ‘Twee kogels in de schouder. Eentje in de bovenarm. Hij vroeg om naar de commandant gebracht te worden. En hij wapperde steeds hiermee in zijn hand.’

      Hij liet de met bloed bevlekte brief zien. Mulholland zei: ‘Goed, maak hem klaar. Het is me alles eender.’

      Hij maakte de envelop open, haalde de brief eruit en begon te lezen. Een ogenblik later zei hij: ‘Godallemachtig, alsof ik al niet genoeg aan mijn hoofd heb.’
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      In een fase van de oorlog waarin het hem duidelijk was geworden dat Duitsland vrijwel zeker zou verliezen, gaf Karl Adolf Eichmann, hoofd van het Joodse Bureau van de Gestapo opdracht tot het bouwen van een schuilkelder volgens uiterst strenge specificaties onder zijn hoofdkwartier in de Kurfürstenstrasse 116. De kelder had zijn eigen stroomvoorziening en ventilatiesysteem en was in elk opzicht zelfstandig.

      Het project werd uitgevoerd onder opperste geheimhouding, maar in het Derde Rijk bleef niets lang verborgen voor Martin Bormann. Toen hij de fortuinlijke ontdekking had gedaan en behoefte bleek te hebben aan een discreet onderkomen voor zijn doeleinden, had hij te kennen gegeven in de schuilkelder te willen trekken en Eichmann, te bang om tegenwerpingen te maken, stemde toe en droeg de last van deze regeling tot maart, toen hij besloot ervandoor te gaan.

      Toen Bormann en Rattenhuber eraan kwamen leek het huis verlaten. De voordeur hing scheef in zijn scharnieren, de ramen waren verbrijzeld en het dak was aanzienlijk beschadigd door granaatvuur. Rattenhuber reed op door de glasscherven knerpende banden de steeg aan de zijkant in en stopte op de binnenplaats achter het gebouw.

      Het artilleriebombardement was een poosje opgehouden en het schieten klonk een stuk verderop. Bormann stapte uit en liep een betonnen helling af naar twee grijs geschilderde stalen deuren. Hij schopte er met de neus van zijn laars tegen. Er ging een tralieluikje open. De man die naar buiten keek had het SS-teken op zijn. helm. Bormann zei niets. Het luik ging dicht en even later werden de deuren elektronisch geopend. Rattenhuber reed de helling af, wachtte tot Bormann weer was ingestapt en ze gingen een donkere tunnel in langs twee SS-schildwachten en stopten in een helder verlichte betonnen garage.

      Er waren nog twee SS-schildwachten en een jonge Hauptsturmführer met een hard gezicht. Evenals zijn mannen droeg hij een armband met de letters RFSS. Reichsführer der SS. De benaming van Himmlers persoonlijke staf, een idee van Bormann om nieuwsgierigen af te schrikken.

      ‘En, Schulz, hoe gaat het?’ vroeg Bormann.

      ‘Geen problemen, Reichsleiter.’ Schulz gaf een perfect partijsaluut. ‘Gaat u naar boven?’

      ‘Ja, dat was de bedoeling.’

      Schulz ging hem voor naar een metalen lift en drukte op de knop. Hij stapte achteruit. ‘Tot uw orders, Reichsleiter.’

      Bormann en Rattenhuber stapten in, de kolonel drukte op de knop, de deuren gingen dicht en de lift begon te stijgen. Bormann had zijn Schmeisser in zijn hand en in zijn riem stak een steelgranaat.

      ‘Het duurt niet lang meer, Willi,’ zei hij. ‘Het hoogtepunt van vele maanden hard werken. Je was zeker wel verbaasd dat ik je bij deze zaak heb betrokken?’

      ‘Nee - het was me een eer, Reichsleiter, dat kan ik u verzekeren,’ zei Rattenhuber. ‘Een grote eer om gevraagd te worden u bij een dergelijke taak te helpen.’

      ‘Je verdient het, Willi. Zander kon ik niet vertrouwen. Ik had iemand met intelligentie en discretie nodig. Iemand die ik wel kon vertrouwen. Dit is een zaak van het grootste belang, Willi, dat weet je wel, geloof ik. Essentieel, wil het Kameradenwerk slagen.’

      ‘U kunt van me op aan, Reichsleiter,’ zei Rattenhuber geëmotioneerd. ‘Tot in de dood.’

      Bormann sloeg een arm om zijn schouders. ‘Dat weet ik, Willi. Dat weet ik.’ De lift stopte, de deur ging open. Een jongeman met een bril met dikke glazen en gekleed in een witte doktersjas stond te wachten. ‘Goedenavond, Reichsleiter,’ zei hij beleefd. ‘Aha, Scheel, ik neem aan dat professor Wiedler me verwacht?’

      ‘Natuurlijk, Reichsleiter. Als u me wilt volgen.’

      Het enige geluid was het gezoem van de generatoren toen ze door de met tapijt belegde gang liepen. Hij opende de deur aan het eind en liet hen binnen in een laboratorium dat voornamelijk was uitgerust met elektronische apparatuur. De man die voor een groot opnameapparaat zat droeg een koptelefoon en, evenals Scheel, een witte jas. Hij had een intelligent, gespannen gezicht en droeg een halvemaansbril met gouden montuur. Hij keek om, zette de leesbril af en stond haastig op.

      ‘Mijn beste professor.’ Bormann schudde hem joviaal de hand. ‘Hoe gaat het?’

      ‘Uitstekend, Reichsleiter. Ik mag wel zeggen, het kan niet beter.’ Fritz Wiedler was een arts die aan de universiteiten van Heidelberg en Cambridge had gestudeerd. Hij was een fervent nazi-aanhanger van het eerste uur, had de Nobelprijs gekregen voor zijn onderzoek naar celopbouw en was een van de jongste professoren van de universiteit van Berlijn met een reputatie als een van de beste plastische chirurgen in Europa.

      Hij was een lichtend voorbeeld van een bepaald soort wetenschappers, een man die volstrekt was toegewijd aan zijn werk, met een vurigheid die alleen maar misdadig genoemd kon worden. Wat Wiedler betrof heiligde het doel alle middelen en toen zijn nazi-meesters aan de macht waren gekomen ging het hem zeer voorspoedig.

      Hij had met Rascher gewerkt aan onderzoekingen met lage druk voor de Luftwaffe waarbij levende gevangenen als proefkonijn werden gebruikt. Vervolgens had hij zich toegelegd op vervangende chirurgie met de ledematen van gevangenen in het sanatorium van Gebhardt in de buurt van Ravensbrück waar Himmler vaak heenging op zoek naar genezing voor zijn chronische maagklachten.

      Maar pas als lid van het SS-Instituut voor Onderzoek en Studie van Erfelijkheid was hij tot zijn recht gekomen door zijn werk met Mengele in Auschwitz bij de studie van tweelingen, aanvankelijk levend en later dood, ter meerdere glorie van de wetenschap en het Derde Rijk.

      En toen had Bormann beslag op hem gelegd. Had hem de keus geboden op het ultieme experiment. In zekere zin het scheppen van leven. Een uitdaging die geen enkele wetenschapper die een knip voor zijn neus waard was had kunnen afslaan.

      ‘Waar is de rest van de staf?’ vroeg Bormann.

      ‘In de ontspanningszaal, aan de avondmaaltijd.’

      ‘Vijf verplegers. Drie vrouwen, twee mannen, klopt dat?’

      ‘Precies, Reichsleiter. Is er iets?’

      ‘Helemaal niet,’ zei Bormann rustig. ‘Alleen, in deze moeilijke tijden hebben de mensen de neiging in paniek te raken en op de vlucht te slaan. Ik wilde me ervan overtuigen dat geen van uw mensen dat had gedaan.’

      Wiedler keek geschokt. ‘Niemand zou het in zijn hoofd halen, Reichsleiter, en ze zouden trouwens niet langs de schildwachten komen.’

      ‘Dat is zo,’ zei Bormannn. ‘Nou - het gaat dus goed, zegt u. Zijn we al zo ver?’

      ‘Ik dacht het wel, Reichsleiter. U moet het zelf maar beoordelen.’

      ‘Laten we dan maar beginnen.’

      Wiedler haalde een sleutelbos uit zijn zak, koos een sleutel en liep naar een deur aan de andere kant van het laboratorium. Bormann, Rattenhuber en Scheel volgden hem. Wiedler stak de sleutel in het slot en de deur zwaaide open.

      Er klonk muziek, Schuberts langzame, majestueuze Zevende Symfonie. Wiedler ging naar binnen. De anderen volgden hem. Een man in een flanellen broek en een bruin hemd zat aan een tafel onder een schelle witte lamp een boek te lezen, met zijn rug naar hem toe.

      Wiedler zei: ‘Goedenavond, Herr Strasser.’

      De man die Strasser werd genoemd duwde zijn stoel naar achteren, stond op en Martin Bormann zag zijn eigen spiegelbeeld.

      Rattenhubers verbijsterde zucht bevatte iets van afschuw. ‘Mijn God!’ fluisterde hij.

      ‘Ja, Willi, nu weet je het,’ zei Bormann en stak zijn hand uit. ‘Strasser, hoe gaat het?’

      ‘Voortreffelijk, Reichsleiter.’

      De stem was identiek en Bormann schudde langzaam zijn hoofd. ‘Niet dat ik het met zekerheid kan zeggen. Ik bedoel, wie weet hoe hij precies praat, maar het klinkt mij goed in de oren.’

      ‘Goed? goed?’ zei Scheel verontwaardigd. ‘Reichsleiter, het is volmaakt, dat verzeker ik u. We hebben drie maanden lang dag en nacht gewerkt met de nieuwste opnameapparatuur met banden in plaats van draad. Kijk, ik zal het demonstreren. Als ik de microfoon openzet moet u iets zeggen, Reichsleiter. Wat u maar wilt.’ Bormann aarzelde, zei toen: ‘Mijn naam is Martin Bormann. Ik ben op zeventien juni geboren in Halberstadt in Nedersaksen.’ Scheel spoelde de band terug, draaide hem toen af. De weergave was uitstekend. Toen knikte hij naar Strasser. ‘Nu u.’

      ‘Mijn naam is Martin Bormann,’ zei Strasser. ‘Ik ben op zeventien juni geboren in Halberstadt in Nedersaksen.’

      ‘Hoort u wel?’ zei Scheel triomfantelijk.

      ‘Ja, ik moet het toegeven.’ Bormann tilde Strassers kin op. ‘Het is alsof-ik in de spiegel kijk.’

      ‘Niet helemaal, Reichsleiter,’ zei Wiedler. ‘Als u naast elkaar gaat staan blijkt uit een scherp onderzoek dat bepaalde gelaatstrekken niet helemaal gelijk zijn, maar dat geeft niet. Het belangrijkste is dat niemand u uit elkaar zal kunnen houden. En er zijn littekens, weliswaar niet veel, maar ik heb het zo gedaan dat het plooien in de huid lijken, het natuurlijke gevolg van de leeftijd.’

      ‘Ik zie ze niet,’ zei Bormann.

      ‘Ja, ik geloof dat ik nog nooit zo op dreef geweest ben met het lancet, al zeg ik het zelf.’

      Bormann knikte. ‘Uitstekend. En nu zou ik Herr Strasser graag even onder vier ogen spreken.’

      ‘Zeker, Reichsleiter,’ zei Wiedler.

      Hij en Scheel verlieten het vertrek en Bormann wenkte Rattenhuber naar zich toe. ‘Het gaat om de staf, Willi. Je weet wat je te doen staat.’

      ‘Natuurlijk, Reichsleiter.’

      Hij ging naar buiten en Bormann deed de deur dicht en wendde zich tot zijn evenbeeld. ‘Zo, Strasser, de dag is eindelijk aangebroken.’

      ‘Daar ziet het naar uit, Reichsleiter. Het Kameradenwerk? Begint dat nu?’

      ‘Dat begint, beste vriend,’ zei Bormann en hij begon zijn tuniek los te knopen.

      

      Wiedler en de anderen wachtten geduldig in het laboratorium. Ongeveer twintig minuten later ging de deur open en Bormann en Strasser kwamen te voorschijn. De Reichsleiter was in uniform. Strasser droeg een slappe hoed en een zwartleren jas.

      ‘En nu, Reichsleiter,’ begon professor Wiedler.

      ‘Rest ons het afscheid,’ zei Martin Bormann.

      Hij knikte naar Rattenhuber die bij de deur stond. De Schmeisser van de kolonel veerde op in zijn handen, een kogelstroom smeet Wiedler en Scheel tegen de muur. Rattenhuber schoot het magazijn leeg en duwde een nieuw magazijn in het wapen.

      Hij wendde zich met bleek gezicht tot Bormann. ‘De staf?’ vroeg Bormann.

      ‘Die heb ik opgesloten.’

      Bormann knikte goedkeurend. ‘Mooi zo - maak er een eind aan.’ Rattenhuber ging naar buiten. Een ogenblik later klonk het aanhoudend geratel uit boven een hevig gegil. De Russische artillerie was weer begonnen, het gebouw schudde heftig boven hun hoofd. Rattenhuber kwam langzaam lopend weer binnen. ‘Het is gebeurd, Reichsleiter.’

      Bormann knikte. ‘Mooi zo - maak je werk hier af en dan gaan we naar beneden.’

      Hij ging de gang op, gevolgd door Strasser. Rattenhuber trok de steelgranaat uit zijn riem en wierp hem door de deur van het laboratorium. Terwijl de weerkaatsingen wegstierven, klonk het nijdige geknetter van vlammen toen de chemicaliën ontbrandden. Rook dreef de gang in toen Bormann en Strasser bij de lift kwamen en Rattenhuber draafde naar hen toe. ‘Geen paniek,’ zei Bormann. ‘We hebben alle tijd.’

      De liftdeur ging open. Ze stapten in en gingen naar beneden.

      

      Toen de deur beneden openging, stond Schultz daar met een Walther in zijn hand en zijn twee SS-schildwachten bevonden zich achter hem met hun Schmeisser in de aanslag.

      ‘Geen reden tot ongerustheid,’ zei Bormann. ‘Alles is onder controle.’

      ‘Tot uw orders, Reichsleiter,’ zei Schultz en toen keek hij naar Strasser en zijn mond viel open van verbazing.

      ‘We vertrekken nu allemaal, Schultz,’ zei Bormann vriendelijk. ‘Haal de rest van je mannen hier.’

      Schultz draaide zich om, deed een paar stappen en floot toen op zijn vingers. Even later renden de twee schildwachten bij de garagedeuren de helling af.

      ‘Als je ze in het gelid wilt zetten, dan kan ik iets zeggen over de situatie die we buiten zullen aantreffen,’ zei Bormann.

      ‘Reichsleiter.’ Schultz snauwde bevelen tegen zijn mannen, ze gingen in het gelid staan en hij nam vóór hen plaats.

      ‘Jullie hebben goed werk gedaan. Uitstekend werk.’ Achter Bormann stapte Rattenhuber in de veldwagen en ging achter de MG34 zitten. ‘Maar nu, beste vrienden, is het tijd om afscheid te nemen.’

      Op het laatste ogenblik besefte Schultz wat er ging gebeuren. Zijn mond ging open in een geluidloze kreet, maar Rattenhuber vuurde het machinegeweer al af en joeg Schultz met zijn mannen in een waanzinnige dodendans over het beton.

      Toen hij eindelijk ophield, bewogen enkelen zich nog. ‘Maak er een eind aan,’ beval Bormann.

      Rattenhuber raapte zijn Schmeisser op, liep naar de schildwachten en vuurde een kort salvo af in het hoofd van één van hen die zich nog bewoog. Hij stapte haastig achteruit toen het bloed en de hersens zijn laarzen bespatten en tegelijkertijd was hij zich bewust van de scherpe metalige klik van de MG34 die weer gespannen werd.

      Hij draaide zich met een ruk om en zag Strasser in de veldwagen achter het machinegeweer staan. ‘Tot in de dood zei je toch, Willi?’

      Hij haalde de trekker over en het gezicht onder de rand van de slappe hoed toonde geen enkele emotie. Het was het laatste dat Willi Rattenhuber zag voor hij stierf.

      Strasser hield op met schieten en sprong uit de wagen. ‘Het wordt tijd dat ik verdwijn. Ik neem de Mercedes van Schultz.’

      ‘En ik?’

      ‘Ik stel voor dat je hier tot elf uur wacht. Ga dan naar de Bunker. Daar kom je dan rond middernacht aan, gezien de toestand op straat.’

      ‘Een gevaarlijke tijd,’ zei Bormann. ‘Een artilleriegranaat, een scherf, een verdwaalde kogel, om nog maar te zwijgen van de mogelijkheid een Russische patrouille tegen te komen.’

      ‘Net als de Führer loop ik met de zekerheid van een slaapwandelaar,’ zei Strasser. ‘Ik heb een onzichtbaar pantser en geloof stellig dat me niets zal overkomen - geen van ons tweeën. Er hangt zeer veel van ons af, beste vriend. De toekomst van talloze mensen.’

      ‘Ik weet het.’

      Strasser glimlachte. ‘Ik ga nu.’

      Hij liep naar de open Mercedes en ging achter het stuur zitten. Toen hij de motor startte, raapte Bormann een Schmeisser op en snelde naar hem toe. ‘Neem die mee.’

      ‘Nee, dank je, die heb ik niet nodig,’ zei Strasser en hij reed omhoog naar de duisternis van de uitrit.

      

      Ritter zat gehurkt met zijn rug tegen de muur en de Schmeisser over zijn knieën. Hij had zijn ogen gesloten maar sliep niet werkelijk en hij hoorde tegelijk met Hoffer die de wacht hield het geluid van een naderend voertuig.

      ‘Majoor!’ riep Hoffer. ‘Ik hoor het,’ zei Ritter.

      Hij ging naast de sergeant-majoor staan en luisterde. Berger voegde zich bij hen. ‘Het is in elk geval geen tank.’

      ‘Nee, een auto,’ zei Ritter.

      De wagen kwam buiten tot stilstand, toen klonken voetstappen. De drie mannen wachtten zwijgend in de duisternis, er volgde een stilte, een spookachtig gekraak en toen ging het poortje open. Ritter en Berger knipten hun lantaren tegelijkertijd aan en vingen Strasser in het donker.

      ‘Herr Strasser,’ zei Berger opgewekt. ‘We stonden net op het punt tot woeste actie over te gaan. Had u niet “Deutschland über Alles” of zo iets kunnen fluiten?’

      ‘Als u de deuren wilt openen, ik heb buiten een Mercedes die we beter kunnen verstoppen. We mogen geen onnodige aandacht trekken.’

      Hoffer zei: ‘Mijn God, het is de...’

      Strasser wendde zich tot hen. Hij keek Ritter recht aan en zei rustig: ‘Strasser - mijn naam is Heinrich Strasser. Ik ben hier namens het hoofd van de partijkanselarij met betrekking tot de zaak waarover u bent ingelicht. U verwachtte me toch, majoor?’

      ‘O jawel,’ zei Ritter. ‘U werd verwacht.’ Hij wendde zich tot Hoffer terwijl Berger de garagedeuren opende. ‘Breng de wagen van Herr Strasser maar binnen, Erich.’

      Strasser sloeg een arm om Bergers schouders. ‘Hebben we een kans om met dit ding weg te komen?’

      ‘Ik zou niet weten waarom niet.’ zei Berger. ‘Ze zullen er niet eens op komen dat we zo iets in dit stadium zouden proberen. Daar reken ik tenminste op.’

      Ze liepen zacht pratend naar de Storch. Hoffer reed de Mercedes de garage in en Ritter deed de deuren weer dicht.

      De sergeant-majoor fluisterde: ‘Maar die man is Herr Strasser niet. Het is de Reichsleiter zelf. Wat is hier aan de hand?’

      ‘Ik weet het, Erich, en Berger zei dat ze elkaar nooit hadden ontmoet, terwijl het heel duidelijk is dat ze elkaar erg goed kennen.’

      ‘Berger weet dus wie hij in werkelijkheid is?’

      ‘En wie zou dat dan zijn, Erich?’ Ritter stak een sigaret tussen zijn lippen. ‘Martin Bormann of Heinrich Strasser - wat zegt een naam, en als hij de voorkeur aan de ene geeft boven de andere, wie zijn wij dan om er aanmerkingen op te maken?’

      ‘Majoor Ritter,’ riep Strasser. ‘Een ogenblikje, alstublieft.’ Ze liepen naar het vliegtuig en Strasser keek op zijn horloge. ‘Het is nu negen uur. Kapitein Berger vindt dat we rond middernacht moeten vertrekken.’

      ‘Dat had ik begrepen,’ zei Ritter. ‘En hoe gaat het met opstijgen? Ik bedoel, het is pikdonker, tenzij ze een paar bommenwerpers sturen en nog wat branden stichten.’

      ‘We vertrekken heel snel,’ zei Berger. ‘Ik heb een kist parachutefakkels in de Storch. Ik start de motor en zodra ik klaar voor vertrek bent, kun jij de eerste afschieten. Na de eerste honderd meter nog eentje. Misschien hebben we nog een derde nodig, dat weet ik niet. Je kunt het pistool makkelijk afschieten door het zijraam.’

      ‘Tijdens het taxiën en opstijgen zijn we dus duidelijk zichtbaar,’ zei Strasser.

      ‘Slechts twee, drie minuten. Als we eenmaal in de lucht zijn is het natuurlijk hoe donkerder hoe beter, maar als u boven op de Overwinningszuil terecht wilt komen.’ Hij haalde zijn schouders op.

      ‘Dat zeker niet, kapitein,’ zei Strasser. ‘Maar het kunnen nog opwindende minuten worden.’

      Ritter ging op een pakkist bij de deur zitten. Hij stak een sigaret in zijn mond en zocht naar een lucifer. Strasser kwam naar hem toe en haalde een aansteker te voorschijn.

      ‘Dank u,’ zei Ritter.

      ‘Is er misschien iets dat ik u kan uitleggen?’

      ‘Ik dacht het niet,’ zei Ritter. ‘De orders van de Reichsleiter waren heel duidelijk.’

      ‘Mooi zo, dan ga ik maar wat rusten. Ik heb zo’n idee dat ik mijn krachten nodig zal hebben voor de nacht voorbij is.’

      Hij liep weg en Hoffer, die in de buurt was gebleven, hurkte naast Ritter, met zijn rug tegen de muur. ‘En, wat had hij te zeggen?’

      ‘Wat dacht je?’ vroeg Ritter.

      ‘Heeft hij geen enkele uitleg gegeven?’

      ‘Hij vroeg me of hij me iets kon uitleggen. Ik zei nee. Bedoel je dat?’

      ‘Jawel, majoor.’ Hoffers stem klonk nu volstrekt gelaten. ‘Dat was precies wat ik bedoelde.’

      

      Om halftwaalf begon het Russische bombardement weer, aanvankelijk onregelmatig, maar binnen een kwartier op volle kracht. Berger stond bij de deuren en keek bij het licht van zijn lantaren op zijn horloge. Om vijf minuten voor middernacht precies zei hij: ‘Goed, laten we die deuren openen en de machine naar buiten brengen.’

      De nachthemel was zeer donker, af en toe werd hij verlicht door heldere lichtflitsen van ontploffende granaten, al schenen die zich verder naar het oosten te concentreren. De vier mannen duwden de Storch naar buiten, twee achter elke vleugel, en keerden de machine in de zijstraat. Er was net voldoende ruimte, maar de muren ter weerszijden bevonden zich op slechts enkele centimeters van de vleugeltoppen.

      Het kabaal van de strijd nam toe en Berger die naast Ritter liep te duwen zei: ‘Denk je eens in, vanavond zitten honderdduizenden mensen gevangen in deze slachting, maar als de motor start en de propeller begint te draaien, blijven wij door een speciale lotsbeschikking leven.’

      ‘Misschien - misschien niet.’

      ‘Je hebt geen vertrouwen, beste vriend.’

      ‘Vraag het me nog maar een keer als we over de Overwinningszuil vliegen.’ Ze duwden de Storch de Oost-West Allee op en de wielen knerpten in de glasscherven.

      ‘Hoe is het met de windrichting, Berger?’ vroeg Strasser. ‘Deze toestellen moeten toch altijd met hun neus in de juiste richting staan, is het niet?’

      ‘Voor zover ik kan beoordelen staat er een dwarswind,’ zei Berger. ‘Noord tot zuid, al maakt dat niet veel uit. Ten slotte hebben we niet veel keus.’ De Allee was zeer donker en rustig omdat de Russische artillerie zich uitsluitend bezighield met de wijk rond de Potsdamer Platz. Berger zei: ‘Goed, iedereen instappen, behalve majoor Ritter.’

      Ritter vroeg: ‘Wat wil je dat ik doe?’

      Berger gaf hem een lichtpistool en een patroon. ‘Loop de Allee ongeveer vijftig meter op en wacht. Zodra je de motor hoort starten, schiet je het pistool af en dan kom je zo snel als je kunt terugrennen.’

      ‘Goed,’ zei Ritter. ‘Dat zal me wel lukken.’

      Hoffer trok aan zijn mouw. ‘Laat mij het doen, majoor.’

      ‘Doe niet zo stom,’ zei Ritter op kille toon.

      Hij liep weg in het donker, opeens kwaad, zowel op zichzelf als op Hoffer. De sergeant-majoor bedoelde het goed, dat wist hij, maar er waren ogenblikken... Misschien waren ze te lang in elkaars gezelschap geweest.

      Hij telde de passen binnensmond af en nu bleef hij staan en duwde de patroon in de loop. Het was rustig, afgezien van het doffe gerommel van de kanonnen en toen de motor van de Fieseler Storch brullend aansloeg, was het kabaal oorverdovend.

      Ritter hief het pistool op, schoot het een paar seconden later af, en de fakkel begon te dalen aan zijn parachute en baadde de Allee in een koude, witte gloed die slechts enkele ogenblikken aanhield.

      Zestig, zeventig meter verder in de laan stonden twee Russische tanks en er was een halve compagnie infanteristen. Ritter zag de witte gezichten, hoorde de opgewonden stemmen en hij draaide zich om en rende zo hard als hij kon terug naar de Storch.

      Ze pikten hem onderweg op. Strasser hield de deur open terwijl Hoffer zich naar buiten boog en hem in zijn kraag pakte, en de Russen waren al aan het schieten.

      Ritter viel op handen en knieën in de cabine en Berger schreeuwde opgewonden: ‘Meer licht. Ik moet meer licht hebben.’

      Ritter tastte in de kist om nog een fakkel te pakken. De Storch raasde nu over de Allee met de staart omhoog, maar een van de tanks was al in beweging gekomen. Berger moest op het laatste moment wild uitwijken waarbij de vleugeltop aan stuurboord de tankkoepel op het nippertje miste en één ogenblik scheen hij de macht over het toestel te verliezen.

      Maar een seconde later lag hij weer op koers. Ritter stak zijn hand uit het raam en schoot de lichtpatroon af. In de plotselinge gloed leek de Overwinningszuil angstig dichtbij, maar Berger taxiede grimmig verder.

      Het toestel neigde naar stuurboord in de dwarswind en hij corrigeerde iets met zijn roer.

      En toen, toch nog plotseling, waren ze in de lucht en ze stegen op van de Allee in een regen van geweerkogels en de Overwinningszuil stormde op hen af.

      ‘We raken hem! We raken hem!’ brulde Hoffer, maar Berger ging onverstoorbaar door en weigerde snelheid op te offeren aan hoogte en pas op het allerlaatste moment trok hij de stuurknuppel achteruit in zijn maag, zodat de Storch vijf, zes meter over de top van de Overwinningszuil scheerde.

      ‘Lieve God, we hebben het gehaald. Verbazingwekkend,’ zei Strasser.

      ‘U twijfelde toch zeker niet aan me, Reichsleiter?’ Heini Berger lachte, zich in de opwinding van het moment niet bewust van zijn verspreking, en hij trapte op het pedaal van de rechter aileron en zwenkte weg van wat er was overgebleven van de daken van Berlijn.

      

      Ongeveer terzelfder tijd hoorde de SS-schildwacht die dienst had bij de uitgang van de Bunker in de Hermann Göringstrasse een voertuig naderen. Een terreinvoertuig draaide de inrit in en kwam tot stilstand. De bestuurder, een schimmige figuur in de duisternis, stapte uit en liep naar voren.

      ‘Legitimeer u,’ zei de schildwacht.

      Martin Bormann stapte in de lichtkring. De schildwacht ging in de houding staan. ‘Neem me niet kwalijk, Reichsleiter. Ik zag niet dat u het was.’

      ‘Een slechte nacht, daarbuiten.’

      ‘Jawel, Reichsleiter.’

      ‘Maar het zal beter worden, beste vriend, heel gauw al, voor ons allemaal. Daar moet je in geloven.’

      Bormann klopte hem op de schouder en liep de helling af, de duisternis tegemoet.

      


    

  


  
    
      

    


    
      Acht

    


    
      De spanning in de Storch ebde niet onmiddellijk weg want terwijl ze over Berlijn vlogen, scheen de Russische artillerie hen na te jagen. Er woedden talloze branden in vele delen van de stad en de duisternis knetterde van de elektriciteit langs alle dakranden als de ene granaat na de andere doel trof.

      ‘Iets om aan terug te denken, hè, majoor?’ zei Strasser, terwijl hij naar beneden keek in de laaiende hel. ‘De Götterdammerung.’

      ‘Het enige dat er nog bij hoort is muziek van Wagner,’ zei Ritter. ‘Dan zouden we pas echt kunnen genieten. Wij Duitsers zijn ten slotte opgevoed in het waarderen van verfijnde zaken.’

      ‘O, het had erger kunnen zijn,’ merkte Strasser op. ‘We hadden daar beneden kunnen zijn.’

      De Storch schokte heftig en er ratelde iets tegen de romp. ‘Afweergeschut,’ riep Berger. ‘Ik ga omlaag.’

      Hij smeet de Storch in een onverhoedse, wilde kurketrekker die eeuwig leek te duren, het gieren van de motor werd steeds sterker en eindelijk, pas toen de branden beneden heel dichtbij leken, trok hij de stuurknuppel achteruit en bracht de machine in horizontale positie.

      Hoffer wendde zijn hoofd af en gaf hevig over. Strasser zei, met een toets van verachting in zijn stem: ‘Zijn maag kan er niet tegen.’

      ‘Nou en?’ zei Ritter. ik heb gehoord dat grootadmiraal Dönitz elke keer als hij de zee opgaat zeeziek wordt, maar toch is hij Duitslands grootste zeeman.’

      Geleidelijk vervaagden de vlammen en de verschietende lichtpunten op de grond in de nacht. Berger brulde boven de motor uit: ‘Ik zal jullie iets zeggen nu we eruit zijn. Ik had nooit gedacht dat we het zouden halen. Geen moment.’

      ‘Je hebt het uitstekend gedaan,’ zei Strasser. ‘Briljant vliegwerk.’

      Ritter, opeens geïrriteerd, zei: ‘We zijn er nog niet.’

      ‘Onzin,’ riep Berger. ‘Van nu af is het een zacht eitje.’

      En hij had gelijk, want de omstandigheden hadden niet gunstiger voor hen kunnen zijn. Ze vlogen op honderdzestig meter hoogte door de nacht in duisternis en zware regen, en Berger zat met een strak lachje achter de stuurknuppel en genoot kennelijk.

      Hoffer viel in slaap. Strasser die naast Berger zat maakte aantekeningen in zijn dagboek bij het licht van het controlepaneel. Ritter rookte een sigaret en keek naar hem, zich afvragend wat er omging achter de ogen in dat kalme, uitdrukkingloze gezicht, maar dat was een zinloze bezigheid, een even grote tijdverspilling als wanneer hij zichzelf zou gaan afvragen wat hij hier in Godsnaam deed.

      Het was als een schaakmatch. Je deed een zet in antwoord op een andere zet. Een volslagen open situatie. Geen mogelijkheid om erachter te komen hoe het einde zou zijn tot het zover was. En in de slotanalyse kon je je afvragen of het er iets toe deed. Hij leunde achterover in zijn stoel en deed zijn ogen dicht.

      

      Hij werd onmiddellijk wakker toen er een hand op zijn schouder werd gelegd. Strasser zei: ‘We zijn nu dicht bij Plauen. Berger probeert de landingsstrip op te roepen.’

      Ritter keek op zijn horloge en zag met een lichte schok van verrassing dat het drie uur was. Hij wendde zich tot Hoffer. ‘Hoe gaat het?’

      ‘Beter, majoor, veel beter, nu ons niets meer te wachten staat. Ik heb nooit tegen vliegen gekund - waar dan ook. Weet u nog, dat transportvliegtuig dat ons uit Stalingrad had gehaald?’

      Berger sprak in zijn keelmicrofoon. ‘Rode Vos, dit is Walhalla. Ontvangt u mij?’ Er klonk slechts een verward geruis. Hij probeerde het nogmaals na een wijzer te hebben bijgesteld. ‘Rode Vos, dit is Walhalla.’ Een ogenblik later klonk door het geruis heen een stem. ‘Walhalla, dit is Rode Vos. Ik ontvang u op sterkte vijf.’

      ‘Ik ga landen om bij te tanken, zoals afgesproken,’ zei Berger. ‘Hoe is de toestand bij u?’

      ‘Zware regen, lichte grondmist, zicht ongeveer honderdvijftig meter. We zullen de landingslichten ontsteken.’

      ‘Van alle gemakken voorzien,’ zei Berger. ‘Bedankt.’ Een ogenblik later gloeiden aan stuurboord in het donker twee evenwijdige rijen lichten aan.

      ‘Ik zie u nu,’ riep hij. ‘We gaan landen.’

      Hij keerde voor de wind en begon te dalen. Ritter vroeg: ‘Blijven we hier lang?’

      ‘Zo lang als het duurt om de tanks te vullen,’ antwoordde Strasser. ‘We hebben nog een lange reis voor de boeg.’

      Ze gleden omlaag door de regen en de mist in het licht, opeens gierden de banden toen Berger remde, ze taxieden langzamer en de staart zakte. En toen slaakte Berger een ontdane kreet, want de trucks die ter weerszijden uit de duisternis kwamen aanrazen, hadden een rode ster op de flanken.

      ‘Wegwezen!’ schreeuwde Strasser.

      Berger gaf gas. De soldaten in de trucks waren al aan het schieten. Een kogel verbrijzelde een van de zijramen. Ritter schoof de loop van een Schmeisser door het gat en liet een lang salvo los. En toen stormden ze weer naar het eind van de baan en de trucks probeerden hen bij te houden maar verloren terrein. Berger trok de stuurknuppel achteruit en ze klommen omhoog in het donker. Op duizend meter ging hij horizontaal vliegen. Strasser vroeg: ‘En nu?’ Voor het eerst scheen zijn gemoedsrust hem te hebben verlaten en hij zag er bezorgd uit. Om de een of andere reden vond Ritter die aanblik merkwaardig opbeurend.

      ‘Het enige waar ik op dit moment zeker van ben is dat ik brandstof voor veertig minuten heb en daar is de reservetank bij inbegrepen,’ zei Berger. En in deze crisissituatie deed hij een beroep op Ritter. ‘Wil je even op de Luftwaffe-streekkaart kijken. Het is de bovenste. Kijk eens wat we dicht bij onze linies hebben op zo’n vijfenzeventig kilometer naar het zuiden.’

      Ritter spreidde de kaart uit op zijn knieën en knipte zijn lantaarn aan. ‘Hier heb ik een plaats, Plodin, met een rode cirkel eromheen. Iets van zestig kilometer. Volgens de verklaring betekent dat reserve-toevoerstation. Wat is dat?’

      ‘Een onderdeel van het ondersteuningssysteem voor nachtjagers. Daar kunnen ze landen als ze moeilijkheden krijgen. Een hangar en één baan, meestal gras. Waarschijnlijk is het voor de oorlog een burgervliegclub geweest. Ik zal zien of ik ze kan oproepen.’

      ‘Daarstraks heb je ook iemand opgeroepen,’ zei Strasser. ‘Ze gaven antwoord in uitstekend Duits en kijk eens wat er gebeurd is.’

      ‘Goed, wat wilt u dan dat ik doe?’ vroeg Berger. ‘Ik kan niet zien waar we in terechtkomen als ik niet daal, want vóór vier uur is er nog geen glimpje licht te zien. Twintig minuten vóór het zo ver is heb ik volgens mijn berekeningen geen brandstof meer. U zult weleens gelezen hebben dat in dergelijke situaties de mensen vaak springen. Jammer genoeg hebben we maar één parachute en daar zit ik op.’

      ‘Goed, goed, ik snap het,’ zei Strasser. ‘Doe wat je goeddunkt.’

      Hij zat met malende kaken en stijf gebalde vuisten. Hij is in de war, dacht Ritter, en ernstig ook omdat hij ditmaal eens niet de leiding heeft. Hij is de controle kwijt. Hij speelt het spel niet - het spel speelt met hem.

      Berger sprak in rechtstreekse taal. ‘Dit is de Fieseler Storch AK40 voor Plodin. Ik begin ernstig tekort aan brandstof te krijgen en heb dringend hulp nodig. Kom erin, alstublieft. ‘

      Er werd onmiddellijk gereageerd. Een stem zei op dringende toon: ‘Ik geef u in overweging het ergens anders te proberen. We zijn volkomen afgesneden door Russische troepen sinds zeven uur gisteravond.’

      ‘Ik ben bang dat ik geen keus heb,’ zei Berger. ‘Mijn geschatte aankomsttijd is drie uur veertig. Vijf minuten daarna ben ik, als ik nog in de lucht zit, een zweefvliegtuig geworden.’

      Er volgde een stilte, slechts geruis klonk, en toen zei de stem: ‘Goed dan, we zullen doen wat we kunnen.’

      ‘Mooi zo, heren, daar gaan we weer,’ zei Berger en hij begon te dalen.

      Langs de baan stonden twee vliegtuigen te branden toen ze landden. ‘Dure landingslichten,’ zei Berger. ‘Maar ik ben er toch dankbaar voor.’

      Er stonden twee hangars, er was een kleine verkeerstoren, honderd meter verderop bevond zich een complex hutten waarnaast enkele trucks stonden. Er was niets van strijd of schieten te horen of te zien, alleen de twee vliegtuigen die naast de baan stonden te branden, een oude Dornier 17 en een Ju 88S nachtjager. Terwijl Berger naar de verkeerstoren taxiede, rende een half dozijn mannen van de grondstaf op hen af, twee met wielblokken, en de deur ging open en in het licht stond een officier gesilhouetteerd.

      Hij was een Oberleutnant en de kraag van zijn Luftwaffehemd stond open. Hij was drie-, vierentwintig, moest zich nodig scheren en zag er moe uit.

      Berger stak zijn hand uit. ‘Heini Berger. U maakt zich niet al te druk om de verduistering, zie ik?’

      ‘Wat heeft dat voor zin?’ vroeg de Oberleutnant. ‘Met die twee toestellen als kaarsen in een kerstboom. Bij het eerste bombardement is onze waterleiding gesprongen, dus kunnen we niet blussen. Tussen haakjes, mijn naam is Fränkel.’

      ‘Voert u hier het bevel?’ vroeg Strasser.

      ‘Ja, de commandant, kapitein Hagen, is gisteravond gesneuveld. We zijn om elf uur door Russische tanks beschoten en ze hebben de gebouwen met machinegeweren bestookt.’

      ‘Geen infanterie-aanval?’ vroeg Ritter.

      Fränkel nam het uniform, het Ridderkruis met het Eikeloof en de Zwaarden in zich op en ging in de houding staan. ‘Nee, ze bleven daar in het donker liggen, Sturmbannführer. Ongeveer een uur geleden hebben ze ons opnieuw beschoten. Toen werden de machines geraakt.’

      Ritter liep naar voren in de schaduwen. Hier en daar lagen aan de overkant van de baan lichamen, een tweede Junkers stond op zijn neus met de staart in de lucht en een enorme gekartelde vore in de grond gaf hij aan waar hij een buiklanding had gemaakt. Hij draaide zich om en liep terug naar de anderen. ‘Hoeveel manschappen hebt u nog?’

      ‘Een half dozijn,’ zei Fränkel. ‘De bemanningen van die vliegtuigen zijn allemaal vertrokken voor we werden getroffen. En dan hebben we een paar van uw mensen. Die waren gisteravond vlak voor de Russen aangekomen. Ze zijn nu in de hutten. U kunt hun trucks zien - vier stuks.’

      ‘Mijn mensen?’ zei Ritter. ‘Ik neem aan dat u daar de SS mee bedoelt. Welk onderdeel?’

      ‘Einsatzgruppen, Sturmbannführer.’

      Ritters gezicht was zeer bleek. Hij stak zijn hand uit en greep Fränkel beet bij zijn overhemd. ‘Dat tuig noem je niet in één adem met de Waffen-SS, begrepen?’

      De Einsatzgruppen, actiegroepen of speciale commando’s, waren door Himmler gevormd vóór de invasie van Rusland. Het waren in feite vernietigingspelotons, samengesteld uit de gevangenissen van Duitsland, aangevoerd door officieren van de SD en de Gestapo. Soms werden soldaten van de Waffen-SS die wegens een misdrijf waren veroordeeld overgeplaatst naar de Einsatzgruppen bij wijze van strafmaatregel. De uitdrukking ‘tuig’ paste volkomen bij hen.

      Strasser stapte naar voren en trok Ritter weg. ‘Rustig aan majoor, rustig aan. Wat zijn ze daar nu aan het doen?’

      ‘Ze zitten te zuipen,’ zei Fränkel. ‘En ze hebben een paar vrouwen bij zich.’

      ‘Vrouwen?’

      ‘Meisjes - uit de kampen. Jodinnen, geloof ik.’

      Er volgde een onaangename stilte. Berger knikte naar de vlammende wrakken en vroeg: ‘Waarom zijn ze daar niet mee weggevlogen toen het nog kon?’

      ‘Ze zijn hier geland omdat ze te weinig brandstof hadden en wij hadden helemaal niets meer. We hebben onze laatste brandstof twee weken geleden opgemaakt.’

      ‘Geen brandstof,’ onderbrak Strasser hem. ‘Maar jullie moeten toch iets hebben, en de Storch heeft niet zo veel nodig, is het wel, Berger?’

      ‘Al had u maar vijftig liter nodig, dan zou ik u nog niet kunnen helpen,’ zei Fränkel.

      Berger keek naar de Junkers aan de andere kant van de hangar, het toestel dat een noodlanding had gemaakt. ‘Hoe is het daarmee? Niets in de tanks?’

      ‘Een paar weken geleden hebben we de brandstof eruit geheveld.’ Fränkel aarzelde. ‘Er is misschien nog een paar liter, maar niet genoeg om ergens te komen.’

      Uit de hutten klonk opeens een vlaag gelach en gezang op. Ritter vroeg aan Berger: ‘Heb ik gelijk als ik denk dat een werkpaard zoals Fieseler Storch niet beslist brandstof met een hoog octaangehalte nodig heeft om te kunnen vliegen?’

      ‘Nee. Hij doet het al met veel ruwere brandstof. Met gereduceerd vermogen, uiteraard.’

      Ritter knikte naar de hutten. ‘Daar staan vier trucks. Die moeten bij elkaar toch wel zo’n honderdvijftig, tweehonderd liter in hun tanks hebben. Zouden we het daarmee redden?’

      ‘Ik zou niet weten waarom niet,’ zei Berger. ‘Vooral als we nog iets uit de Junkers kunnen overhevelen om er mee te vermengen.’ Ritter vroeg aan Fränkel: ‘Is dat goed?’

      De Oberleutnant knikte. ‘Wat mij betreft wel. Maar de heren van de Einsatzgruppen denken er misschien anders over.’

      Strasser zei: ‘We zijn op een speciale missie die van levensbelang is voor het Rijk. Mijn orders zijn door de Führer persoonlijk ondertekend.’

      ‘Het spijt me, meneer,’ zei Fränkel, ‘maar er gebeuren vandaag de dag vreemde dingen in Duitsland. Er zijn zelfs mensen die daar niet van onder de indruk zouden zijn. Ik vermoed dat dat vooral geldt voor die figuren.’

      ‘Dan moeten we ze van gedachten laten veranderen,’ zei Ritter. ‘Met hoeveel man zijn ze?’

      ‘Een man of dertig.’

      ‘Mooi zo. Laat een paar van uw mensen de brandstof uit de Junkers hevelen. Stuur de rest naar de trucks. Ik bemoei me wel met die...’ hij aarzelde even, ‘met die heren van de Einsatzgruppen.’ Hij wendde zich tot Strasser. ‘Bent u het ermee eens?’

      Strasser glimlachte flauw. ‘Mijn beste Ritter, ik zou het voor geen goud willen missen.’

      

      Er bevond zich niemand bij de trucks en er stond geen schildwacht bij het trapje van de mess toen Ritter kwiek over het terrein beende, met Strasser een pas achter zijn linkerschouder. ‘Ik lijk wel gek,’ zei Strasser.

      ‘O, dat zou ik niet zeggen. Zoals we van die stoelenplakkers op het hoofdkwartier plachten te zeggen, het doet een mens goed om af en toe van zijn krent te komen en te kijken hoe het leven voor de gewone soldaat is. Een beetje actie en hartstocht voor u, Reichsleiter.’

      Hij bleef onder aan het trapje staan om zijn handschoenen glad te trekken. Strasser vroeg: ‘Waarom noemt u me zo, majoor?’

      ‘Wilt u zeggen dat ik me vergis?’

      ‘Voor zover ik weet is Reichsleiter Martin Bormann op het moment in zijn werkkamer in de Führerbunker in Berlijn. Zelfs in dit tijdsgewricht zou er een flink wonder voor nodig zijn om iemand op twee plaatsen tegelijk te laten zijn.’

      ‘Het is heel simpel, als er twee stuks zouden zijn.’

      ‘Wat het probleem zou opwerpen van wie de echte is en wie alleen maar het spiegelbeeld,’ zei Strasser. ‘Een aardig idee, maar niet relevant, zoals u met me eens zult zijn.’

      ‘Inderdaad,’ zei Ritter. ‘En misschien is het uiteindelijk alleen maar een academisch idee. ‘ Hij lachte ironisch. ‘Zullen we naar binnen gaan?’ Hij opende de deur en stapte in het licht. Aanvankelijk werden hij en Strasser volstrekt niet opgemerkt, wat nauwelijks verrassend was, want de mannen die rond de tafeltjes zaten waren voor het grootste deel dronken. In een hoek van de zaal dromde ongeveer een halfdozijn meisjes samen - het haar ongekamd, de kleren gehavend, de gezichten goor van het vuil. De gezichten vormden het opvallendste aan hen: de doffe ogen zonder enige hoop, de blikken van gevangen dieren die wachten op het slagersmes.

      Aan het eind van de langste tafel zat een forse Hauptsturmführer. Hij was een bruut van een man met scheve ogen en hoge Slavische jukbeenderen. Hij had een klein, donkerharig meisje op zijn knie, had een arm om haar nek geslagen om haar stevig vast te houden, terwijl zijn andere hand bezig was onder haar rok. Ze kon niet ouder dan zestien zijn.

      En zij zag Ritter het eerst. Haar ogen gingen wijdopen van verbazing en toen de Hauptsturmführer merkte dat ze roerloos bleef zitten, draaide hij zich om om te zien waar ze naar keek.

      Ritter stond met de handen op de heupen en de benen iets gespreid en het was alsof er een kille wind door de zaal streek, alsof de Dood zelf zich bij hen had gevoegd. De Hauptsturmführer nam dat schitterende zwarte uniform in zich op, de onderscheidingen, de donkere ogen onder de klep van de pet, het glanzende, zilveren doodshoofd.

      ‘Ik neem aan dat u hier de leiding hebt?’ vroeg Ritter zacht.

      De kapitein duwde het meisje van zijn knie en stond op. Het was volslagen stil geworden in de zaal. ‘Dat klopt,’ zei hij. ‘Groesjetski.’

      ‘Oekraïener?’ vroeg Ritter met duidelijke afkeer. ‘Dat dacht ik wel.’

      Groesjetski werd rood van woede. ‘En wie bent u dan wel?’

      ‘Uw meerdere,’ zei Ritter kalm. ‘U weet dat daarbuiten Russen in het donker liggen die u graag te pakken zouden nemen, maar u zet niet eens een schildwacht uit.’

      ‘Is niet nodig,’ zei Groesjetski. ‘Ze komen niet voor het aanbreken van de dag, ik weet hoe ze te werk gaan. Lang vóór die tijd rijden wij hier vandaan. Intussen...’ Hij legde een arm om het meisje en trok haar tegen zich aan.

      ‘Het spijt me,’ zei Ritter, ‘maar ik ben bang dat u nergens naar toe rijdt. We hebben uw benzine nodig voor ons vliegtuig.’

      ‘Wat?’ riep Groesjetski uit.

      ‘Laat hem uw orders zien,’ zei Ritter terzijde tegen Strasser. Hij keek weer naar het meisje, negeerde Groesjetski, liep toen naar de andere kant van de zaal en bekeek de anderen.

      Strasser zei: ‘Ik zal het voorlezen. Van de Leider en Kanselier van de Staat. Zeer Geheim. Ik mag aannemen dat u de naam onder aan het papier herkent. Adolf Hitler.’

      ‘Ja, maar die zit in Berlijn en wij zitten hier,’ zei Groesjetski. ‘En u haalt die benzine over mijn lijk uit die tanks.’

      ‘Dat kan geregeld worden.’ Ritter hief zijn rechterarm nonchalant op en knipte met zijn vingers. Er werd een raam verbrijzeld en een Schmeisser loerde naar binnen met het lachende gezicht van Berger erachter. De deur vloog open en Hoffer stormde naar binnen, eveneens gewapend met een Schmeisser.

      ‘Je ziet het,’ zei Ritter tegen het meisje dat Groesjetski nu had losgelaten. ‘Het is nog altijd mogelijk dat er goede dingen gebeuren in deze slechte wereld. Hoe heet je?’

      ‘Bernstein,’ zei ze. ‘Clara Bernstein.’

      Hij herkende haar accent meteen. ‘Française?’

      ‘Dat staat op mijn geboortebewijs, maar voor jullie schoften ben ik gewoon nog zo’n vuile jodin.’

      Op een merkwaardige manier was het alsof ze alleen waren. ‘Wat wil je dat ik doe - zeggen dat het me spijt?’ vroeg Ritter haar in het Frans. ‘Zou dat helpen?’

      ‘Niet in het minst.’

      ‘Actief wezen, dan, Clara Bernstein. Jij en je vriendinnen vertrekken. Daarbuiten achter het prikkeldraad liggen Russische soldaten in het donker. Ik stel voor dat jullie er met de handen omhoog naar toe lopen en jullie keel schor schreeuwen. Ik denk wel dat ze jullie zullen opvangen.’

      ‘Hee, wat heeft dat verdomme te betekenen?’ vroeg Groesjetski in zijn slechte Duits.

      Ritter draaide zich naar hem om. ‘Hou je bek, verdomme. Voeten bij elkaar als je tegen me spreekt, begrepen? In de houding, allemaal.’

      En ze reageerden; zelfs degenen die te veel gedronken hadden probeerden in de houding te gaan staan. Het meisje riep in het Duits iets tegen de anderen. Ze aarzelden. Ze riep: ‘Goed, blijf dan hier om te sterven, als jullie willen, maar ik ga weg.’

      Ze rende naar buiten en de rest van de meisjes volgde haar onmiddellijk. Hun stemmen waren duidelijk hoorbaar terwijl ze over de startbaan naar het prikkeldraad draafden.

      Ritter liep op en neer tussen de tafels. ‘Jullie beschouwen jezelf als soldaten van het Duitse Rijk, een begrijpelijke gedachte gezien het uniform dat jullie dragen, maar jullie zien het verkeerd. Ik zal jullie vertellen wat jullie zijn, in eenvoudige bewoordingen, zodat jullie het kunnen begrijpen.’

      Groesjetski brulde van woede en trok zijn Luger, en Strasser, die op iets dergelijks had staan wachten, vuurde twee keer door de zak van zijn leren jas en verbrijzelde de ruggegraat van de Oekraiener zodat hij onmiddellijk dood was en over een tafeltje viel. Een aantal mannen schreeuwde en tastte naar wapens en Berger en Hoffer vuurden tegelijk en legden samen vier mannen neer. Ritter zei tegen Hoffer: ‘Mooi zo - verzamel hun wapens en hou ze onder schot tot we kunnen vertrekken.’

      Een van de soldaten deed onwillekeurig een pas naar voren. ‘Maar Sturmbannführer. Zonder wapens kunnen we ons helemaal niet verdedigen en de Russen...’

      ‘Mogen jullie hebben,’ zei Ritter en hij liep naar buiten, gevolgd door Strasser.

      Fränkel kwam hun tegemoet. ‘Het is gelukt. We hebben ongeveer zestig liter vliegtuigbrandstof uit de Junkers gekregen. En vermengd met de benzine uit de trucks kunnen we u volle tanks geven.’

      ‘Hoe lang,’ vroeg Strasser, ‘duurt het voor we kunnen opstijgen?’

      ‘Vijf tot tien minuten.’

      Ritter bood de jonge Luftwaffe-officier een sigaret aan. ‘Het spijt me dat we u en uw mensen niet kunnen meenemen. We laten u achter in een onplezierige situatie.’

      ‘Zodra u weg bent ga ik naar hen toe om naar hun voorwaarden te vragen,’ zei Fränkel. ‘Ik zie weinig heil in iets anders, tenminste niet in dit stadium.’

      ‘Misschien hebt u gelijk,’ zei Ritter. ‘En ik zou die schoften in de mess achter slot en grendel houden tot de Russen hier zijn, als ik u was. Dat kan u van nut zijn.’

      Een sergeant kwam haastig naar hen toe en salueerde. ‘De Storch is klaar voor vertrek, Herr Leutnant.’

      In het donker achter het hek viel enige beweging te bespeuren, het geluid van een startende motor klonk op. Ritter draaide zich om en riep: ‘Berger - Erich! Opschieten. Het ziet ernaar uit dat de Russen eraan komen.’

      Hij rende, gevolgd door Strasser, terug naar de hangar. Terwijl ze in de cabine van de Storch klauterden, kwamen Hoffer en Berger binnen. Berger nam niet eens de moeite zich vast te gespen. Hij trok het deurtje dicht en startte de motor onmiddellijk zodat de machine binnen enkele seconden over de startbaan rolde en voor de wind draaide.

      De vlammen van de brandende vliegtuigen waren gedoofd en het veld was nu bijna volslagen donker. ‘Als je in bidden gelooft is het er nu het moment voor,’ riep Berger en hij gaf gas en de Storch stoof naar voren. Ze stormden het donker in en Ritter leunde achterover en sloot zijn ogen. Hij was volstrekt niet bang, werd slechts beheerst door nieuwsgierigheid naar hoe het zou zijn. Is dit het? vroeg hij zichzelf af. Zou dit misschien het laatste ogenblik zijn na al die jaren? En toen kwam de Storch omhoog nadat Berger aan de stuurknuppel had getrokken en ze klommen op in de duisternis.

      Ritter draaide zich om en zag dat Strasser de kogelgaten in zijn jas bekeek. ‘Hartelijk dank, maar ik had niet verwacht dat u zich nog eens zou uitsloven om de rechten van de joden te verdedigen.’

      ‘Wat er met die meisjes daar gebeurt laat me volslagen onverschillig,’ zei Strasser. ‘Maar u vormt daarentegen een essentieel onderdeel van deze operatie die zonder u misschien zou mislukken. Dat was de enige reden waarom ik die Slavische aap in de rug schoot.’

      ‘Het schijnt dat ik dankbaar moet zijn voor kleine gunsten.’

      ‘Geen loze gebaren meer, mijn beste Ritter, wat ik u bidden mag.’

      ‘Loos?’

      ‘Een redelijke omschrijving. Ik stel me zo voor dat de Russen die meisjes zullen verkrachten met minstens hetzelfde enthousiasme als Groesjetski en zijn mottige bende, of had u echt iets anders gedacht?’

      Rond halfvijf begon de dag geleidelijk aan te breken terwijl ze door een zware bewolking vlogen. Aanvankelijk was het slechts een vage indruk van licht, meer niet. Strasser en Hoffer sliepen beiden, maar Berger scheen even opgewekt en ontspannen als altijd en floot zachtjes tussen zijn tanden.

      ‘Hou je ervan?’ vroeg Ritter. ‘Van vliegen, bedoel ik?’

      ‘Meer dan van welke vrouw ook.’ Berger grinnikte. ‘En dat wil wat zeggen. Ik heb me er een hele tijd zorgen over gemaakt wat ik zou gaan doen als het afgelopen was - de oorlog, bedoel ik. De verliezers mogen niet meer vliegen.’

      ‘Maar nu maak je je geen zorgen meer?’

      Het was meer een constatering dan een vraag en Berger werd er door overvallen. ‘Er zijn genoeg oorden waar je naar toe kunt gaan, als je er over nadenkt. Waar altijd werk is te vinden voor een goeie piloot. Zuid-Amerika, bijvoorbeeld. De Reichs...’ Hij herstelde zich snel. ‘Herr Strasser heeft al een pijpleiding georganiseerd waardoor een aantal van ons nog een poosje in leven zal blijven.’

      ‘Een leuk vooruitzicht,’ zei Ritter. ‘Ik feliciteer je.’

      Toen hij achterover leunde, besefte hij dat Strasser wakker was en door halfgeopende ogen naar hem keek. Hij glimlachte, boog zich naar voren en legde een hand op Bergers schouder.

      ‘Hij praat graag, mijn jonge vriend. Van nature een causeur. Het is maar goed dat hij zo’n briljante piloot is.’

      Strasser glimlachte joviaal, maar zijn vingers knepen zo hard in de schouder dat Berger een pijnlijk gezicht trok. ‘Ik ga stijgen,’ riep hij. ‘Om te proberen boven die wolken uit te komen en te zien waar we aan toe zijn. We moeten er bijna zijn.’

      Hij trok de stuurknuppel achteruit en begon te klimmen, maar de wolken maakten geen aanstalten te verdwijnen. Ten slotte ging hij weer horizontaal vliegen. ‘Het heeft geen zin. Ik zal het andersom proberen. Niets aan te doen. Hou je vast en dan zullen we kijken hoe het er beneden uitziet.’

      Hij duwde de stuurknuppel naar voren en voerde de Storch in een vlakke duikvlucht. De wolken werden donkerder, dreigender, kolkten om hen heen en de hagel ratelde op de romp; Berger moest zich met al zijn kracht aan de stuurknuppel vastklemmen. Ze waren op dertienhonderd meter en daalden nog steeds terwijl Berger grimmig doorzette en Hoffer onwillekeurig een angstkreet slaakte. En op duizend meter kwamen ze in het daglicht en toen Berger horizontaal ging vliegen zagen ze dat ze boven een breed dal vlogen waarin de dennebomen zeer groen afstaken tegen de sneeuw, en ter weerszijden rezen de pieken van de Beierse Alpen op.

      ‘Een van ons aan boord moet een braaf leven leiden,’ zei Berger. ‘Kijk nu eens op de Luftwaffekaart en zie of je Arnheim kunt vinden, majoor.’

      Het was niet meer dan een toevoerstation, was ook nooit iets anders geweest. Er was één baan, er stonden twee hangars. Geen verkeerstoren - slechts enkele betonnen hutten met een dak van golfplaten.

      Er was een zachte sneeuwval, maar er stond bijna geen wind en de Fieseler Storch kwam uit het noorden aanzetten als een grijs spook. De motor maakte nauwelijks geluid. De wielen raakten de grond en er spoten twee witte rookwolkjes op toen de sneeuw onder hen wegstoof.

      Strasser zei: ‘Regelrecht naar de hangars. Ik wil dat het toestel verborgen wordt.’

      ‘In orde,’ zei Berger knikkend.

      Toen ze vlak bij waren, stapten Strasser, Ritter en Hoffer uit en openden de deuren van de hangar. Berger taxiede naar binnen en zette de motor af. Hij lachte luidkeels toen hij op de grond sprong. ‘We hebben het dus gehaald. Van de Overwinningszuil naar Arnheim in vijfeneenhalf uur.’ Hij hielp Ritter met het sluiten van de deuren. ‘Moet je die berglucht ruiken.’

      Hoffer was door de verbindingsdeur in de aangrenzende hangar gestapt en kwam terug. ‘Er staat daar een veldwagen, majoor,’ zei hij tegen Ritter. ‘Met een mand achterin.’

      ‘Mooi zo,’ zei Strasser. ‘Daar had ik op gerekend.’

      Hij liep voorop en de anderen volgden hem. Het was een picknickmand. Ernaast lag een leren koffertje. Strasser zette dit op de motorkap van de wagen en opende het. In de koffer bevond zich een radiozender-ontvanger van een soort dat Ritter nog nooit gezien had.

      ‘Uitstekend,’ zei Strasser. ‘Op dit moment het beste ter wereld. Hebben we gekregen met de complimenten van een agent van de Engelse Speciale Operations Executive.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Halfzes - klopt dat?’

      ‘Dat klopt,’ zei Ritter.

      ‘Mooi zo.’ Strasser wreef zich stevig in de handen. ‘Kil in die berglucht. We gaan iets eten, een warme dronk, en dan...’

      ‘Iets eten?’ vroeg Berger.

      ‘Maar natuurlijk. Wat dacht je dat er in die mand zat?’

      Berger maakte de riem los en opende het deksel. In de mand lagen drie zwarte broden, worstjes, boter, gekookte eieren, twee grote thermosflessen en een fles Schnapps. Berger schroefde de dop van een van de thermosflessen en haalde de kurk eruit. Hij inhaleerde diep en een verrukte uitdrukking verscheen op zijn gezicht. ‘Koffie - warme koffie.’ Hij schonk het bekertje vol en nam een slok. ‘En nog echte koffie ook,’ zei hij. ‘Een wonder.’

      ‘Nou zie je hoe ik voor jullie zorg,’ zei Strasser.

      ‘U hebt inderdaad flair voor organisatie,’ zei Ritter tegen hem.

      ‘Dat is wel vaker gezegd.’ Strasser keek weer op zijn horloge.

      ‘En dan?’ vroeg Ritter. ‘Als we gegeten hebben. Wat wilde u zeggen?’

      Strasser glimlachte. ‘Om zeven uur verwacht ik een ander vliegtuig. Een uiterst betrouwbare man, dus hij zal wel precies op tijd zijn.’ Hij opende een deur, stapte naar buiten en keerde zijn gezicht naar de sneeuw toe. ‘Heerlijke lucht. Daar wordt alles weer schoon door.’

      Hoffer gaf Ritter een beker koffie en een snee zwart brood. ‘Maar ik begrijp het niet, majoor. Dat andere vliegtuig dat hij verwacht. Wie is het? Waarom vertelt hij ons dat niet?’

      ‘Waarschijnlijk de Führer in eigen persoon. Erich.’ Ritter glimlachte. ‘Na de gebeurtenissen van de afgelopen paar dagen zou niets me meer verbazen.’

      Om precies vijf voor zeven richtte Heini Berger, die tegen de motorkap van de terreinwagen geleund een sigaret stond te roken, zich op. ‘Er komt een vliegtuig aan, ik hoor het.’

      Ritter opende het deurtje in de grote deur en stapte naar buiten. Er viel nog wat sneeuw en de vlokken streken langs zijn gezicht toen hij omhoogkeek. Het geluid klonk vanuit de verte, maar was onmiskenbaar. Hij ging weer naar binnen. ‘Hij heeft gelijk.’ Strasser had de koffer geopend en hield de microfoon in zijn hand. Hij stelde de wijzers bij en zei, tot ieders verrassing, in het Engels: ‘Uitwisseling Walhalla. Uitwisseling Walhalla. Normale taal. Ontvangt u mij?’

      Een Amerikaanse stem antwoordde met verbluffende helderheid: ‘Uitwisseling Walhalla. Hier Odin. Kan ik landen?’

      ‘Alles veilig. Over en uit.’

      Hij legde de microfoon terug en sloot het koffertje. Ritter vroeg: ‘Mogen we weten wat dat te betekenen had?’

      ‘Straks,’ zei Strasser ongeduldig. ‘Eerst moeten we die deuren openen. Ik wil hem zodra hij geland is onderdak hebben.’

      Ritter haalde zijn schouders op en knikte naar Hoffer en met de hulp van Berger schoven ze de deuren open. Het geluid van het vliegtuig klonk nu van zeer nabij en ze stapten naar buiten en wachtten af.

      En opeens was het daar, opduikend uit de grijsheid aan de noordkant van de baan, een tweemotorige machine in camouflagekleuren en minstens één man herkende hem, Berger, die riep: ‘Goeie God, dat is een Amerikaanse Dakota.’

      ‘Daar ziet het naar uit,’ zei Strasser.

      ‘Is voor u dan niets onmogelijk?’ vroeg Ritter hem.

      ‘Mijn beste Ritter, als ik had gewild, had ik een Vliegend Fort of een Lancaster van de RAF kunnen krijgen.’

      De Dakota landde en de sneeuw wolkte op rond het toestel toen het naar hen toe taxiede en Strasser zwaaide met zijn armen en nu was het toestel zo dichtbij dat ze de piloot in de cockpit konden zien, en de insignes van de Amerikaanse luchtmacht waren duidelijk zichtbaar op de groenbruine camouflagekleuren.

      Het toestel reed de hangar binnen; één moment was het kabaal oorverdovend, toen sloegen de motoren af. ‘Goed zo, die deuren dicht,’ beval Strasser.

      Toen ze dit gedaan hadden, werd het luik geopend en de piloot kwam te voorschijn. Hij had een donker, somber gezicht en leek begin dertig. Hij droeg een vliegersmuts met het doodshoofd van de SS en had een vliegjak aan. Hij trok het jak uit en veroorzaakte enige sensatie.

      Hij droeg een schitterend gesneden uniform in veldgrijs. Onder de adelaar op zijn linkermouw bevond zich een schildje met de Stars and Stripes en op de linkermanchet stonden de woorden George Washington Legioen in gotische letters. Onder zijn onderscheidingen bevonden zich het IJzeren Kruis, Tweede en Eerste Klasse en hij had het Oorlogswinterlintje. Toen hij sprak was zijn Duits uitstekend, maar met een duidelijk Amerikaans accent. ‘U hebt het dus gehaald?’ zei hij tegen Strasser. ‘Verbazingwekkend, maar zo langzamerhand had ik moeten leren u te geloven.’

      ‘Prettig je te zien.’ Strasser schudde zijn hand en wendde zich toen tot de anderen. ‘Heren - mag ik voorstellen? Hauptsturmführer Earl Jackson. Dit is Heini Berger die ons uit Berlijn heeft gevlogen in de Storch.’

      ‘Kapitein.’ Berger gaf hem een hand. ‘Het was een beetje een schok toen ik u uit de lucht zag vallen, dat kan ik u wél vertellen.’

      ‘En Sturmbannfiihrer Karl Ritter.’

      Jackson stak zijn hand uit, maar Ritter negeerde hem en wendde zich tot Strasser. ‘En nu gaan we eens praten, lijkt me zo.’

      ‘Mijn beste Ritter,’ begon Strasser.

      ‘Nu!’ zei Ritter op scherpe toon en hij opende de verbindingsdeur en liep de aangrenzende hangar in.

      ‘Goed dan,’ zei Strasser. ‘Wat is er nu weer?’

      ‘Die Amerikaan, Jackson - wie is dat? Ik moet het weten.’

      ‘Kom, kom, Ritter, de Waffen-SS heeft mannen uit vrijwel alle landen in dienst, dat weet je. Van Fransen tot Turken. Er is zelfs een Engelse afdeling, het Britisches Freikorps. Ik geef toe dat er maar een handvol Amerikanen in het George Washington-legioen zaten. Ex-krijgsgevangenen, aangetrokken door het vooruitzicht van onbeperkte hoeveelheden drank en vrouwen. Jackson is een ander soort, neem dat van mij aan. Hij vloog voor de Finnen tegen de Russen in hun eerste oorlog, bleef in hun luchtmacht en kwam terecht in hun tweede knokpartij met de Russen toen ze onze kant kozen. Toen de Finnen vorig jaar vredesvoorwaarden accepteerden, is hij naar ons overgeplaatst.’

      ‘Een verrader blijft een verrader, hoe je het ook inkleedt.’

      ‘Een standpunt, maar niet objectief genoeg, mijn vriend. Ik zie alleen maar een voortreffelijke piloot; een dappere en vernuftige man met een uiterst gespecialiseerde achtergrond waardoor hij uitermate geschikt is voor mijn doeleinden. Mag ik er nog aan toevoegen dat hij, omdat zijn eigen mensen hem zeker zouden ophangen als ze hem in handen kregen, geen andere keus had dan mijn zaak te dienen. Het is de enige kans om in leven te blijven. Had u verder nog iets te zeggen?’

      ‘Ik geloof dat u het wel gezegd heeft,’ zei Ritter.

      Strasser opende de deur en ging terug naar de andere hangar. Hij zei niets over wat er was gebeurd, haalde een kaart uit zijn zak en vouwde die open op de motorkap van de veldwagen. De anderen dromden om hem heen.

      ‘Hier ligt Arnheim. Arlberg ligt twaalf, dertien kilometer zuidelijker. Vijftien kilometer naar het westen staat een boerderij aangegeven aan de rand van het bos. Daar liggen de Finnen.’

      ‘Gaan we er allemaal naar toe?’ vroeg Ritter.

      ‘Nee, Hauptsturmführer Berger kan bij de vliegtuigen blijven.’

      ‘En ik?’ vroeg Jackson.

      ‘Nee, jij kunt je op andere manieren nuttig maken. Jij gaat met ons mee.’

      De Amerikaan keek niet bepaald gelukkig, maar er viel kennelijk niets tegen te doen. Strasser voegde eraan toe: ‘En vanaf nu zal, omdat wat het militaire gedeelte van de operatie genoemd kan worden gaat beginnen, Sturmbannführer Ritter de leiding voeren.’

      ‘Bedoelt u dat ik volkomen de vrije hand heb?’ vroeg Ritter.

      ‘Nou, af en toe een raadgeving kan geen kwaad, hè?’ Strasser glimlachte. ‘Maar dat zien we wel als het zo ver is, majoor. Laten we eerst eens kijken hoe het er met die Finse barbaren voorstaat.’
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      In het veldhospitaal had Mulholland een zware nacht achter de rug. Om tien uur waren elf gewonden van een schermutseling bij Innsbruck binnengebracht. Met zijn team had hij de hele nacht doorgewerkt. Zijn laatste patiënt, een jonge luitenant, had twee machinegeweerkogels in zijn linkerlong. Mulholland had ruim twee uur lang alle kunstgrepen uit zijn nu aanzienlijke repertoire toegepast. De jongen was om zeven uur in de ochtend gestorven na een ernstige bloeding.

      Toen Mulholland naar buiten ging, sneeuwde het zacht. Hij stak een sigaret op en stond diep de frisse lucht op te snuiven toen sergeant-majoor Grant hem een kop thee kwam brengen.

      ‘Een rottige nacht, majoor.’

      ‘Voor mij had het niet gehoeven. Die rotoorlog is bijna afgelopen, dat zeggen ze tenminste, en nog steeds staan we tot onze oksels in het bloed en de vernieling. Als ik gedeprimeerd klink, komt dat omdat ik net een patiënt heb verloren. Een slechte manier om de dag te beginnen.’ Hij nam een slok thee. ‘Hoe is het met onze Duitse vriend?’

      ‘Niet zo slecht, majoor. Hij heeft naar u gevraagd.’

      ‘Goed, sergeant-majoor,’ zei Mulholland vermoeid. ‘Laten we maar gaan kijken wat hij wil.’

      Grant ging hem voor langs de rij hospitaaltenten en ging de derde binnen. Schenck lag in het laatste bed, met zijn zwaar verbonden arm boven de dekens. Mulholland haakte het bord van het voeteneind los om de toestand van de patiënt te controleren en Schencks ogen knipperden open.

      ‘Goedenmorgen, Herr Majoor.’

      ‘En hoe gaat het vandaag?’

      ‘Ik leef nog en daar ben ik blij om. Ik dacht dat mijn arm misschien ...’

      ‘Nee, die is in orde, wordt in elk geval beter. U spreekt uitstekend Engels.’

      ‘Ik heb tien jaar in Londen gewerkt, niet ver van St.-Paul’s - voor een exportbedrijf.’

      ‘Juist, ja.’

      Er volgde een stilte, toen vroeg Schenck: ‘Heeft u nog de gelegenheid gehad na te denken over de brief van generaal Canning?’ Mulholland ging, opeens zeer moe, op de rand van het bed zitten. ‘Ik zit met een probleem. Dit is geen gevechtseenheid. Wij zijn van de medische staf. Ik dacht dat het misschien het beste is contact op te nemen met het brigadehoofdkwartier om te zien of zij iets kunnen doen.’

      ‘Is dat in de buurt?’

      ‘Een kilometer of dertig hier vandaan, is het laatste dat ik gehoord heb, maar de toestand is natuurlijk erg beweeglijk.’

      Schenck probeerde overeind te komen. ‘Neem me niet kwalijk, Herr Oberst, maar de tijd dringt. Ik moet er de nadruk op leggen dat we zeker weten dat er orders van Berlijn zijn uitgegaan met de machtiging tot de executie van alle prominenten. Als de SS als eerste in Arlberg komt, zullen generaal Canning, uw eigen overste Birr en de rest zeker sterven. Kolonel Hesser wil die situatie ten koste van alles voorkomen en is bereid zijn bevel onmiddellijk formeel over te dragen.’

      ‘Maar het gebied tussen hier en Arlberg is erg verward, dat weet niemand beter dan uzelf. Er zou een gevechtseenheid voor nodig zijn om erdoor te komen. Ze kunnen moeilijkheden tegenkomen.’

      ‘Een kleine patrouille, meer vraag ik niet. Misschien twee jeeps. Een officier en een paar mannen. Als ik met hen meega om ze de beste route te wijzen, zouden we er met een beetje geluk in vier uur zijn. Ze zouden meteen kunnen terugkeren met de gevangenen. Generaal Canning en de anderen zouden hier tegen de avond kunnen zijn.’

      ‘En een grote kans lopen op de terugweg Duitse onderdelen tegen te komen. Dat zou een enorm risico zijn, vooral voor de dames.’

      ‘Wat stelt u dan voor, Herr Oberst? Dat ze op de SS wachten?’ Mulholland zuchtte vermoeid. ‘Nee, u hebt natuurlijk gelijk. Geef me een halfuur de tijd. Ik zal zien wat ik kan doen.’

      Hij ging rechtstreeks naar zijn commandotent en nam plaats achter het bureau. ‘Het is een troep, hè, maar hij heeft gelijk. We moeten iets doen.’

      ’Ik heb erover nagedacht, dokter,’ zei Grant. ‘Wat dacht u van de drie Amerikanen? Kapitein Howard, de commando-officier, en zijn mannen?’

      Mulholland onderbrak zijn beweging om een fles whisky uit een la te pakken. ‘De overlevenden van die misère van vorige week op de weg naar Salzburg? Mijn God, dat is misschien een idee. Hoe staat Howard er voor?’

      ‘Hij heeft ongeveer vijftig hechtingen, dokter, zoals u nog wel zult weten. Scherfwonden, maar toen ik hem gisteren zag was hij op de been en zijn sergeant en die andere knaap waren niet gewond.’

      ‘Kijk eens of je ze kunt vinden en breng ze dan bij me.’

      Grant ging naar buiten. Mulholland keek even naar de whiskyfles, zuchtte toen, deed de kurk er weer op en legde de fles in de la die hij stevig dichtschoof. Hij stak een sigaret op en hield zich bezig met enig schrijfwerk. Enkele ogenblikken later kwam Grant binnen.

      ‘Kapitein Howard, dokter.’

      Mulholland keek op. ‘Mooi zo, sergeant-majoor. Laat hem binnenkomen en kijk of je thee kunt organiseren.’

      Grant ging naar buiten en Howard dook onder de klep van de tent naar binnen. Hij had geen helm op en een rood, venijnig uitziend litteken sneed zijn voorhoofd doormidden tot vlak bij zijn linkeroog. De hechtingen waren nog duidelijk zichtbaar. Zijn linkerhand was verbonden. Hij was zeer bleek, zijn ogen stonden diep in hun kassen en op zijn gezicht was een uitdrukking van onuitsprekelijke vermoeidheid.

      Mijn God, dacht Mulholland, die jongen heeft het wel zo ongeveer gehad. Hij glimlachte. ‘Kom binnen, kapitein, ga zitten. Met een beetje geluk krijgen we dadelijk thee. Een sigaret?’

      ‘Graag, dokter.’

      Mulholland gaf hem vuur. ‘Hoe voelt u zich?’

      ‘Best.’

      Wat een duidelijke leugen was, dacht Mulholland, maar hij ging verder.

      ‘Ik zit met een probleem waarbij u me misschien kunt helpen.’ Howard toonde geen enkele emotie. ‘Juist ja, dokter.’

      ‘We hebben hier gisteren een Duitse officier binnengebracht met een paar kogels in zijn lijf. Jammer genoeg was hij op zoek naar een geallieerd onderdeel. Hij had een brief bij zich van een Amerikaanse generaal Canning. Hebt u wel eens van hem gehoord?’

      ‘Hamilton Canning?’

      ‘Dat is hem. Hij wordt gevangen gehouden met vier andere prominenten, zoals de Duitsers hen noemen.’ Hij schoof de met bloed bevlekte brief over het bureau. ‘Maar hier kunt u alle gegevens in lezen.’

      Howard pakte de brief, las hem met doffe ogen. Grant kwam binnen met twee mokken thee en zette ze op het bureau. Mulholland gebaarde hem te blijven.

      Na een poosje keek de Amerikaan op. ‘Die mensen schijnen in de nesten te zitten. Wat wou u dat ik eraan deed?’

      ‘Ik zou graag willen dat u ze ging ophalen. Aanvaard formeel de overgave van die kolonel Hesser en kom dan zo gauw mogelijk terug met de gevangenen. De Duitse officier die deze brief gebracht heeft, luitenant Schenck, is bereid met u mee terug te gaan om de weg te wijzen. Hij was nogal ernstig gewond, maar ik geloof dat we hem wel zo ver kunnen oplappen dat hij de reis kan maken.’

      ‘Wilt u dat ik ga?’ vroeg Howard.

      ‘En uw twee mannen. Ik heb erover nagedacht. We kunnen u een ambulance geven. Daarin is genoeg ruimte voor de anderen op de terugreis.’

      ‘Hebt u er enig idee van hoe de toestand daar is, dokter, tussen hier en Arlberg?’

      ‘Ik kan het wel raden,’ zei Mulholland vlak.

      ‘En u wilt dat ik dat onderneem met twee mannen en een kreupele Duitser?’ Howards stem was vlak, ongeëmotioneerd. ‘Is dit een order?’

      ‘Nee, ik heb niet het gezag om u iets te bevelen, kapitein, zoals u wel weet. De harde waarheid is dat ik gewoon niemand anders beschikbaar heb. Dit is een medisch onderdeel en zoals u zelf hebt gezien zitten we tot over onze oren in het werk.’

      Howard tuurde een lang ogenblik naar de brief, knikte toen langzaam. ‘Ik zal het voorleggen aan mijn sergeant, Hoover, en soldaat Finebaum, als u er geen bezwaar tegen hebt, dokter. Ik vind dat ze onder de gegeven omstandigheid een keus moeten kunnen maken.’

      ‘Uitstekend,’ zei Mulholland. ‘Maar wacht alstublieft niet te lang met uw beslissing,’ en hij gebruikte de woorden van Schenck: ‘De tijd dringt.’

      Howard ging naar buiten en Mulholland keek op naar Grant. ‘Wat denk je ervan?’

      ‘Ik weet het niet, dokter. Hij ziet eruit alsof hij het gehad heeft.’

      ‘Geldt dat niet voor ons allemaal, sergeant-majoor?’ zei Mulholland vermoeid.

      

      Finebaum en Hoover deelden een kleine tent aan het eind van de rij aan de andere kant van het parkeerterrein. Hoover zat een brief te schrijven en Finebaum hurkte bij de ingang met een mess-tin met bonen die hij op een draagbaar kacheltje verwarmde. ‘Bonen en nog eens bonen. Vreten die Engelsen niks anders?’

      ‘Heb je misschien liever een noodrantsoen?’ vroeg Hoover.

      ‘O, ik heb plannen met dat spul, Harry,’ zei Finebaum. ‘Na de oorlog koop ik een hele vracht van dat spul - oorlogsoverschotten, weetjewel? Dan ga ik er mee naar mijn ouwe opoe die een streng kosjere keuken heeft. Zó kosjer dat zelfs de kat religieus is.’

      ‘Wou je zeggen dat je die kat noodrantsoenen gaat voeren?’

      ‘Precies.’

      ‘Zodat je het hart van die oude vrouw breekt? Ik bedoel, wat heeft ze jou ooit misdaan?’

      ‘Dat zal ik je zeggen. Toen de Jappen Pearl Harbor aan het bombarderen waren riep ze me bij zich en zei: Mannie, je weet wat je te doen staat, toen zette ze de voordeur open, wees me in de richting van een aanmeldingsbureau en gaf me een duw.’

      Hij schepte bonen op een tinnen bord en gaf het aan Hoover. De sergeant zei: ‘Je kletst te veel, maar ik weet hoe je je voelt. Ik verveel me hier ook te pletter.’

      ‘Wanneer kunnen we hier weg?’ vroeg Finebaum. ‘Ik bedoel, met alle respect en liefde voor onze nobele kapitein, maar hoe lang blijven we hier nog rondhangen terwijl hij op zoek is naar zijn verdomde ziel?’

      ‘Schei uit,’ zei Hoover. ‘Hij heeft het wel gehad.’

      ‘In dit spel zijn er maar twee mogelijkheden - je leeft of je bent dood. In het jaar dat ik met jou en hèm gediend heb, heb ik een hoop goeie jongens zien afnokken. Zij zijn dood en ik niet. Ik spring er geen gat van in de lucht, maar het is een feit en ik ga ook niet een potje om ze zitten janken.’

      Hoover zette zijn bord neer. ‘Hee, schooier, nou snap ik het. Je doet het niet omdat je hier zit of een patriot bent of zo. Je doet het omdat je het leuk vind. Omdat je er op geilt.’

      ‘Lik me reet!’

      ‘Waar zit je achteraan - nog een medaille? Wou je in het rijtje van de helden opgenomen worden?’

      ‘Wat wou je dan dat ik deed, weer knopen aan gulpen gaan zetten in een kelder in New York voor dertig ballen per week als ik geen werk als klarinettist kan krijgen? Dank je wel. Voor ik dat weer ga doen, trek ik nog liever de pen uit een van mijn eigen handgranaten. Ik zal je wat vertellen, Harry.’ Zijn stem klonk laag, dringend. ‘Ik leef meer in één dag, voel meer, onderga meer, dan in een heel jaar vóór de oorlog. Als het mijn tijd is, hoop ik dat ik het recht tussen de ogen krijg, een minuut vóór ze het vredesverdrag tekenen en als dat jou en de nobele kapitein niet bevalt, makker, dan weet je wat je te doen staat.’

      Hij stond op, draaide zich om en zag dat Howard stond te luisteren. Ze stonden elkaar aan te kijken en Hoover en Finebaum wisten niet wat ze moesten zeggen. Howard deed het eerst zijn mond open. ‘Vertel me es, Finebaum - Garland, Anderson, O’Grady, al die andere jongens van het onderdeel, over heel Europa sinds de invasie? Denk je helemaal nooit aan hen? Heeft hun dood helemaal geen betekenis voor je?’

      ‘Die jongens zijn dood - dood. Zo is het toch, kapitein? Ik bedoel, misschien mis ik ze ergens wel, maar zo zie ik het nou eenmaal.’

      ‘En je vindt niet dat ze iets bereikt hebben?’

      ‘U bedoelt de noblesse van de oorlog, kapitein? De kracht van onze doeleinden en dat soort gelul? Daar trap ik ook niet in. Zoals ik het zie heeft iemand wel elke dag van de afgelopen tienduizend jaar iemand anders op z’n lazer gegeven. Dat ligt, lijkt me, in de aard van het beestje.’

      ‘Ik zal je iets zeggen, Finebaum. Ik begin het idee te krijgen dat je zo hier en daar wel eens een boek hebt gelezen.’

      ‘Mogelijk, kapitein. Dat is best mogelijk.’

      ‘Oké,’ zei Howard. ‘Je wou actie zien - ik heb iets voor je. Ooit gehoord van generaal Hamilton Canning?’

      Hij schetste snel de situatie. Toen hij klaar was, zei Finebaum: ‘Dat is het gekste dat ik ooit gehoord heb. Dat is Indianenland, daar.’

      ‘Zestig, zeventig kilometer tussen hier en Arlberg.’

      ‘En willen ze dat wij gaan? Drie jongens in een ambulance met een kreupele mof.’ Hij begon te lachen. ‘Het lijkt me leuk, kapitein. Jawel, het lijkt me er-reg leuk.’

      ‘Oké, ga sergeant-majoor Grant dan vertellen dat we het doen. Zeg dat ik over vijf minuten ga praten met die Duitse luitenant Schenck, en schiet op. Als we gaan moeten we nu gaan.’ Finebaum verdween in looppas en Howard hurkte en schonk zich koffie in van het kacheltje. Hoover vroeg: ‘Weet u zeker dat het verstandig van u is? U ziet er niet zo best uit.’

      ‘Zal ik je es iets zeggen, Harry?’ zei Howard. ik ben dood- en doodmoe. Erger dan ik ooit geweest ben, en toch kan ik niet slapen. Ik voel niets, ik schijn nergens op te kunnen reageren.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien heb ik behoefte aan een beetje kruitstank. Misschien ben ik net als Finebaum geworden en heb ik het nodig.’ Hij stak een sigaret tussen zijn lippen, ik weet één ding - ik loop liever daarbuiten een risico dan dat ik hier op mijn hurken het eind van de oorlog zit af te wachten.’

      

      De Finnen hadden hun tenten opgeslagen op een boerderij een stukje van de hoofdweg af, ongeveer vijftien kilometer ten westen van Arnheim. Er waren achtendertig man onder bevel van Hauptsturmführer Erik Sorsa.

      De Vijfde Pantserdivisie Viking van de SS was de eerste en zonder twijfel beste buitenlandse divisie van de Waffen-SS, voornamelijk samengesteld uit Nederlanders, Vlamingen, Denen en Noren. De Finnen hadden zich in 1941 aangesloten en leverden de ski-ervaring die in de Russische campagne van zo’n essentieel belang was.

      De verliezen aan het Oostfront waren in januari 1945 zo kolossaal geworden dat besloten werd een nieuw regiment op te richten, een gezamenlijke Duits-Finse onderneming. Het plan was mislukt toen de paar dozijn Finse overlevenden, onder aanvoering van Sorsa, duidelijk hadden gemaakt dat ze hun contract met de Duitse regering na 1 mei niet zouden hernieuwen. Daarom was van het Divisiehoofdkwartier in Klagenfurt het bevel uitgegaan dat hen naar de boerderij in Oberfeld had gebracht om te wachten op nadere instructies, en ze zaten er nu precies drie weken.

      Sorsa was een knappe, blonde jongeman van zevenentwintig. Zijn bergpet was dezelfde als die van het leger, met de Edelweiss aan de linkerkant en het gebruikelijke SS-doodshoofd aan de voorkant. Op zijn manchet stond Finnisches Freiwilligen Bataillon der Waffen-SS in twee regels en zijn armschild was zwart met een witte leeuw. Hij droeg twee IJzeren Kruisen, het gewondenschildje in zilver en het Oorlogswinterlintje.

      Hij stond in de deuropening van de boerderij een sigaret te roken en keek naar een half dozijn van zijn mannen die tussen de bomen op de heuvelflank aan het skiën waren onder leiding van de oudste sergeant-majoor, Matti Gestrin. Gestrin vloog over de muur bij de schuur met een voortreffelijke sprong en ze volgden hem één voor één met ritmische precisie; geharde, bekwaam uitziende mannen in omkeerbaar winteruniform, wit aan de ene kant, camouflagekleuren aan de andere.

      ‘Heb je iets kunnen zien?’ vroeg Sorsa.

      ‘Was dat de bedoeling?’ grinnikte Gestrin. ‘Ik dacht dat het alleen om de oefening ging. Nog niets gehoord van het hoofdkwartier?’

      ‘Nee, ik denk dat ze ons vergeten zijn.’

      Gestrin, die een sigaret wilde opsteken, lachte niet meer, keek over Sorsa’s schouder. ‘Zo te zien zou ik zeggen dat ze ons net weer gevonden hebben.’

      

      De veldwagen met Hoffer aan het stuur kwam aanrijden over het pad in de sneeuw. Ritter zat naast hem in een camouflageparka met de capuchon over zijn pet getrokken. Strasser en Earl Jackson zaten achterin. Hoffer reed het erf op en stopte. Sorsa en Gestrin bleven bij de voordeur staan, maar de rest van de Finnen drong op en enkelen van hen lieten hun Mausergeweer in hun handen glijden. Sorsa zei zacht iets tegen hen in het Fins.

      ‘Wat zei hij?’ vroeg Strasser aan Jackson.

      ‘Hij zei: kalm aan, kinderen. Ik kan het wel aan.’

      Er kwamen nog een stuk of vijftien Finnen uit de schuur, de meesten in hemdsmouwen, maar allemaal met een wapen in de hand. Er heerste volslagen stilte terwijl iedereen wachtte in de verticaal vallende sneeuw en toen schoof, met een plotselinge fluisterende zucht, nog een in het wit geklede skiër over de muur, kwam perfect neer en zwenkte op een meter of twee van Sorsa tot stilstand. Er volgde nog een, en nog een.

      Het was poëzie in beweging, volkomen perfectie en er hing een strak lachje om Sorsa’s mond dat scheen te zeggen: ‘Zo zijn wij. En jullie?’

      Jackson mompelde: ‘De beste skiërs van de wereld, die jongens. In hun eerste winteroorlog hebben ze de Russen op hun mieter gegeven. En ze zijn erg goed in het afsnijden van kelen, daar had ik u misschien voor moeten waarschuwen.’

      ‘Wacht hier,’ zei Ritter toonloos. ‘Allemaal.’

      Hij stapte uit de veldwagen en liep over het erf naar Sorsa. Hij keek de lange Fin, die alleen het doodshoofd op zijn pet kon zien, even aan, zei toen: ‘Niet slecht - helemaal niet slecht.’

      ‘Vond u?’ zei Sorsa.

      ‘Redelijk goed gesprongen, ja.’

      ‘Kunt u het beter?’

      ‘Misschien.’

      Er leunden enkele paren ski’s tegen de muur. Ritter pakte er twee en knielde om de klemmen aan zijn zware pantserlaarzen te bevestigen.

      Hoffer dook naast hem op en knielde. ‘Mag ik, Sturmbannführer?’ Sorsa bekeek het zwarte tankuniform van de sergeant-majoor, zag het Ridderkruis. Opeens veranderde de uitdrukking in zijn ogen en hij draaide zich om en keek Gestrin even aan.

      Ritter stampte met zijn voeten en nam de stokken aan die Hoffer hem gaf. Hij glimlachte. ‘Da’s lang geleden, hè, Erich?’

      Hij zette zich af, schoof langs de veldwagen de poort uit en besteeg de steile helling tussen de dennebomen. Niemand zei iets. Iedereen wachtte af. Hij voelde zich merkwaardig kalm en vredig terwijl hij het zigzaggende pad volgde, volslagen geabsorbeerd, genietend.

      Toen hij keerde bevond hij zich ongeveer dertig meter boven het erf en het pad dat de Finnen hadden gemaakt lag voor hem. Alle gezichten waren opgeheven en keken naar hem en opeens voelde hij zich immens gelukkig en een lach borrelde in hem op.

      Hij wierp zijn hoofd in zijn nek, jankte als een wolf, het oude signaal van de houthakkers uit de Harz, en wierp zich naar voren, weg van het pad dat de Finnen hadden gemaakt en hij daalde de steilste helling af, zigzagde tussen de bomen door in een reeks slaloms die adembenemend van gedurfdheid waren. En toen verhief hij zich, zweefde moeiteloos over de muur en de veldwagen, gleed een seconde af, zwenkte op zijn linkerstok en landde op nog geen meter van Sorsa in de opspuitende sneeuw na een volmaakt uitgevoerde Christiana.

      De Finnen brulden hun goedkeuring. Terwijl Ritter daar stond, maakte Hoffer de klemmen los, toen trok hij zijn capuchon omlaag, knoopte de parka open en deed hem uit.

      ‘Die had aan het toneel moeten gaan,’ fluisterde Strasser tegen Jackson.

      Ritter trok zijn handschoenen glad en zei, zonder Sorsa aan te kijken: ‘Mijn naam is Ritter, Sturmbannführer, 502de Bataljon Zware Tanks van de SS, en ik ben hier om het bevel over te nemen van deze eenheid op speciale instructies van de Führer persoonlijk in Berlijn.’

      Sorsa bekeek hem, zag het Oorlogswinterlintje, het IJzeren Kruis Eerste en Tweede Klasse, het zilveren schildje dat op ten minste drie verwondingen wees, het Ridderkruis met het Eikeloof en de Zwaarden, de donkere ogen, het bleke duivelsgezicht.

      ‘De dood zelf is bij ons gekomen,’ zei Matti Gestrin.

      ‘In mijn aanwezigheid spreekt u Duits, alstublieft,’ zei Ritter kalm. ‘Ik neem aan dat uw mannen dat kunnen, Hauptsturmführer, gezien het feit dat ze al ruim vier jaar in dienst van het Rijk zijn.’

      Sorsa zei: ‘De meesten, ja, maar dat doet er nu niet toe. Wat is die onzin over orders uit Berlijn? Daar weet ik niets van.’

      ‘Herr Strasser?’ riep Ritter. Wilt u deze heer alstublieft onze orders laten zien?’

      ‘Met genoegen, majoor.’

      Strasser stapte naar voren en haalde het papier uit zijn zak, en Ritter deed een paar passen opzij, negeerde de blikken van de Finnen, pakte zijn zilveren koker en nam een sigaret. Hoffer dook naast hem op en gaf hem vuur.

      ‘Dank u, Sturmscharführer.’

      Het was een mooi berekend stukje theater, een scène die ze vele keren hadden gespeeld, meestal met maximaal effect.

      Sorsa bekeek de orders die Strasser hem had gegeven. Van de Leider en Kanselier van de Staat. Zeer Geheim. En daar stond hij zelf, met name genoemd, precies zoals Ritter had gezegd. Uiterst expliciet. En het meest verbazingwekkende was, de handtekening onder aan het papier. Adolf Hitler. Hij gaf het document terug en Strasser stopte het weer in zijn portefeuille. ‘En?’ vroeg Ritter zonder om te kijken. ‘Bent u tevreden?’

      ‘We zitten met een probleem,’ zei Sorsa moeizaam. ‘Mijn kameraden en ik zijn contractsoldaten.’

      ‘Huurlingen,’ zei Ritter. ‘Daar ben ik me van bewust. En?’

      ‘Mijn mannen hebben gestemd om naar Helsinki terug te gaan. We hebben ons contract niet verlengd.’

      ‘Waarom zou u ook?’ zei Ritter zo luid dat iedereen het kon horen, ‘als uw oorspronkelijke contact nog tot negen uur morgenochtend van kracht is - of wilt u dat ontkennen?’

      ‘Nee - het is waar wat u zegt.’

      ‘Dan lijkt het me dat u en uw mannen nog steeds soldaten van de Waffen-SS zijn, en volgens de richtlijnen van de Führer die u zo juist getoond zijn door Herr Strasser hier, neem ik het bevel van dit onderdeel op me.’

      Er volgde een lang, lang moment waarin iedereen wachtte op het antwoord van Sorsa. ‘Jawel, Sturmbannführer.’ Er volgde weer een stilte en hij verhief zijn stem enigszins. ‘Tot negen uur morgenochtend zijn we nog soldaten van de Waffen-SS. We hebben het bloedgeld aangenomen, we hebben de eed afgelegd en wij Finnen komen niet terug op ons woord.’

      ‘Mooi zo.’ Ritter wendde zich tot Gestrin. ‘Laat de compagnie in de houding gaan staan, alstublieft, sergeant-majoor. Ik wil iets zeggen.’

      De mannen kwamen in beweging toen Gestrin zijn bevelen snauwde en ten slotte stonden de Finnen in twee rijen opgesteld. Vijfendertig man, telde Ritter. Ze stonden in de vallende sneeuw te wachten terwijl hij op en neer liep. Ten slotte bleef hij staan, maakte front voor hen, met de handen op de heupen.

      ‘Ik ken jullie. Jullie zijn in Leningrad, Koerland, Stalingrad geweest - ik ook. Jullie hebben in de Ardennen gevochten - ik ook. We hebben veel gemeen, dus zal ik duidelijk zijn. Kapitein Sorsa zegt dat jullie nog maar tot morgenochtend lid van de Waffen-SS zijn. Dat jullie naar huis, naar Helsinki willen. Nou, ik heb nieuws. De Russen zijn in Berlijn, ze hebben zich samengevoegd met het Amerikaanse leger aan de Elbe, zodat Duitsland doormidden gesneden is. Jullie kunnen nergens heen en als de Iwans jullie in handen krijgen is het enige dat jullie krijgen een kogel.’

      ‘En ik zit in hetzelfde schuitje omdat de Russen het landgoed van mijn ouders vorige maand onder de voet gelopen hebben. Dus het enige dat we hebben is elkaar en het regiment, maar ook al duurt het maar tot morgenochtend negen uur, jullie zijn nog steeds soldaten van de Waffen-SS, de meest geharde, meest efficiënte strijders die de wereld ooit gezien heeft en van nu af gaan jullie je daar ook weer naar gedragen. Als ik je een vraag stel, antwoord je: Jawohl, Sturmbannführer. Als ik je een bevel geef, klap je je hakken tegen elkaar en roept: Zu Befehl, Sturmbannführer. Begrepen?’ Er heerste stilte. Hij verhief zijn stem. ‘Begrepen?’

      ‘Jawohl, Sturmbannführer,’ riepen ze in koor.

      ‘Goed zo.’ Hij wendde zich tot Sorsa. ‘Laten we naar binnen gaan.’ De deur gaf rechtstreeks toegang tot een grote, met plavuizen betegelde keuken. Er stonden een houten tafel en enkele stoelen; in de haard brandde een houtvuur, en her en der lag een verzameling militaire uitrustingstukken waaronder enkele Panzerfaüste, het éénmans antitankwapen dat in de laatste maanden van de oorlog in grote hoeveelheden was vervaardigd. Ze verzamelden zich rond de tafel, Sorsa, Strasser, Earl Jackson, Hoffer. Ritter spreidde een kaart van de omgeving uit. ‘Hoeveel voertuigen hebben jullie?’

      ‘Eén veldwagen, drie transportrupswagens.’

      ‘En wapens?’

      ‘Een zwaar machinegeweer op elk rupsvoertuig, verder alleen lichte infanteriewapens en granaten. O, en een paar Panzerfaüste.’

      Strasser vroeg: ‘Overdrijft u niet een beetje, majoor? Als de zaken zo soepel verlopen als de bedoeling is, is het ten slotte gewoon een kwestie van het Schloss binnenrijden en een halfuur later weer vertrekken.’

      ‘Ik ben al geruime tijd geleden opgehouden met in wonderen te geloven.’

      Ritter tikte met zijn vinger op de kaart en zei tegen Sorsa: ‘Schloss Arlberg. Dat is ons doelwit. Herr Strasser zal u nu vertellen waar het om gaat en dan kunt u uw mannen instrueren.’
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      Het was net tien uur geweest en kolonel Hesser zat aan zijn bureau te werken toen er op de deur werd geklopt en Schneider binnenkwam.

      Hesser keek belangstellend op. ‘Nog nieuws van Schenk?’

      ‘Ik ben bang van niet, kolonel.’

      Hesser gooide zijn pen neer. ‘Hij had al terug moeten zijn. Dat ziet er niet zo best uit.’

      ‘Ik weet het, kolonel.’

      ‘Wat wilde je eigenlijk?’

      ‘Herr Meyer is er, kolonel, uit het dorp. Er is een ongeluk gebeurd. Zijn zoon, geloof ik. Hij wil weten of Herr Gaillard met hem mee mag gaan naar het dorp. Hij is op het moment de enige dokter in de hele omgeving.’

      ‘Laat hem binnenkomen.’

      Johann Meyer was burgemeester van Arlberg en eigenaar van de dorpsherberg, de ‘Gouden Adelaar’. Hij was een lange, robuuste man met staalgrijs haar en een baard, een bekende gids in de Beierse Alpen. Hij was zeer geagiteerd.

      ‘Wat zijn de moeilijkheden, Meyer?’ vroeg Hesser.

      ‘Het gaat om mijn zoon Arnie, Herr Oberst,’ zei Meyer. ‘Hij heeft weer eens geprobeerd langs de snelle route de berg af te dalen, wilde over een boom springen en heeft een ernstige val gemaakt. Ik denk dat hij zijn linkerbeen gebroken heeft. Ik was benieuwd of Herr Gaillard...’

      ‘Ja, natuurlijk.’ Hesser knikte naar Schneider. ‘Zoek Gaillard zo snel mogelijk en breng hem en Herr Meyer met de veldwagen terug naar het dorp.’

      ‘Zal ik bij hem blijven, Herr Oberst?’

      ‘Nee, ik heb je hier nodig. Neem een van de mannen met je mee en laat hem daar blijven. Het geeft niet wie. O, en zeg tegen Gaillard dat ik onder deze omstandigheden natuurlijk aanneem dat hij zijn erewoord geeft.’

      Gaillard was op dat zelfde ogenblik verwikkeld in een geanimeerde discussie over hun situatie met Canning en Birr.

      ‘Het kan zo niet verder, het is waanzinnig,’ zei Canning. ‘Schenck had gisteravond al terug moeten zijn. Er is iets misgegaan.’

      ‘Hij ligt waarschijnlijk ergens dood in een greppel,’ zei Birr. ‘Dat heb ik je toch gezegd, weet je nog?’

      ‘Oké, maar wat doen we nu?’

      ‘Nou,’ zei Gaillard, ‘het garnizoen van dit kasteel bestaat voornamelijk uit oude mannen en invaliden, niemand weet dat beter dan ik. Aan de andere kant zijn ze tegenover ons drieën nog steeds met ongeveer zeven tegen één in de meerderheid en ze zijn tot de tanden bewapend.’

      ‘Maar we kunnen niet hier maar blijven zitten wachten tot het gebeurt,’ zei Canning.

      Claire, die met Madame Chevalier bij het vuur zat, zei: ‘Hamilton, is het nooit bij je opgekomen dat je hier misschien een olifant van een mug zit te maken? Elk ogenblik kan een Amerikaans of Engels onderdeel voor de poort opduiken en dan zijn al onze problemen voorbij.’

      ‘En misschien krijgt een varken nog wel eens vleugeltjes.’

      ‘Weet je wat jouw probleem is?’ vroeg ze. ‘Je wilt dat het op deze manier gaat. Drama, intrige, je zit weer tot over je oren in het gevaarlijkste spelletje.’

      ‘Luister eens,’ begon hij, zeer kwaad, en toen ging de deur open en kwam Schneider binnen.

      Hij klakte met zijn hakken. ‘Neem me niet kwalijk, Herr General, maar dr. Gaillard is dringend gewenst in het dorp. De zoon van Herr Meyer heeft bij het skiën een ongeluk gehad.’

      ‘Ik ga meteen mee,’ zei Gaillard. ‘Geef me even de tijd om mijn tas te pakken.’

      Hij haaste zich naar buiten, gevolgd door Schneider. Birr zei: ‘Voor de heelmeester is het werk nooit gedaan, wat? Een plezierig idee dat er mensen als Gaillard zijn om ons weer op te lappen als we vallen.’

      ‘Filosofie op dit moment?’ zei Canning. ‘God bewaar me.’

      ‘O, dat doet hij wel, Hamilton, dat doet hij wel,’ zei Birr. ‘Ik heb zo’n gevoel dat de Almachtige iets heel speciaals voor jou in petto heeft.’

      Toen Claire en Madame Chevalier begonnen te lachen, zei Canning: ‘Ik vraag me af of jullie nog zullen lachen als de SS daar de binnenplaats oprijdt?’ en hij beende kwaad de kamer uit.

      

      Arnie Meyer was pas twaalf jaar en klein voor zijn leeftijd. Zijn gezicht was verwrongen van pijn en het zweet dat op zijn voorhoofd stond druppelde uit het blonde haar omlaag. Hij had geen moeder en zijn vader stond bezorgd terzijde en keek toe terwijl Gaillard met een schaar de broekspijp openknipte.

      Hij betastte de venijnige zwelling onder de rechterknie en ondanks zijn zachte gebaren slaakte de jongen een scherpe kreet.

      ‘Is het gebroken, Herr Doktor?’ vroeg Meyer.

      ‘Ongetwijfeld. Je hebt toch wel spalken bij je reddingsmateriaal?’

      ‘Ja, ik zal ze halen.’

      ‘Intussen geef ik hem een morfine-injectie. Ik moet het been zetten en dat zou te pijnlijk voor hem zijn. O, en die soldaat die Schneider hier heeft achtergelaten, Voss heet hij, geloof ik. Stuur hem naar me toe. Hij kan me helpen.’

      De burgemeester ging naar buiten en Gaillard brak een morfine-ampul open. ‘Kwam je weer van de noordelijke route omlaag?’

      ‘Jawel, Herr Doktor.’

      ‘Hoe vaak heb ik je al niet gewaarschuwd? Tussen de bomen, zonder zon en als het vriest, zijn de omstandigheden daar te snel voor jou. Je vader zei dat je probeerde over een boom te springen, maar dat is niet waar, hè?’ Hij gaf de jongen de injectie.

      Arnie trok een pijnlijk gezicht. ‘Nee, Herr Doktor,’ zei hij op flauwe toon. ‘Ik kwam van het pad op de helling en probeerde een Christiana te maken zoals ik het u heb zien doen, alleen ging alles verkeerd.’

      ‘Dat zat er dik in, idioot,’ zei Gaillard. ‘Bevroren grond - bijna geen sneeuw. Wat wou je? Zelfmoord plegen?’

      Er werd op de deur geklopt en soldaat Voss, een kleine man van middelbare leeftijd met een stalen bril, kwam binnen. Hij was een kantoorbediende uit Hamburg wiens slechte ogen hem tot juli vorig jaar buiten de oorlog hadden gehouden.

      ‘U wilde me spreken, Herr Doktor?’

      ‘Ik heb zo dadelijk je hulp nodig om het been van de jongen te zetten. Heb je wel vaker iets dergelijks gedaan?’

      ‘Nee.’ Voss keek nogal angstig.

      ‘Maak je geen zorgen. Je leert het gauw genoeg.’

      Even later kwam Meyer terug met noodspalken en enkele rollen verband.

      ‘Als ik een ziekenhuis tot mijn beschikking had, zou ik dit been in het gips leggen,’ zei Gaillard. ‘Het is absoluut noodzakelijk dat het, als het eenmaal gezet is, onbeweeglijk blijft, vooral als het een jongen van zijn leeftijd betreft. Het is uw verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat hij zich goed gedraagt.’

      ‘Dat doet hij, ik beloof het u, Herr Doktor.’

      ‘Mooi zo, laten we dan nu maar eens kijken hoe dapper je bent, Arnie.’

      Maar ondanks de morfine viel Arnie bij de eerste aanraking flauw. Wat uiteraard gunstig was, want nu kon Gaillard echt aan het werk en hij zette het been met een hoorbare knak die Voss deed verbleken. De kleine soldaat trok aan de voet zoals hem gezegd werd en hij drukte de spalk aan de andere kant, tegenover Meyer, vast terwijl Gaillard het verband behendig wikkelde.

      Toen hij klaar was stapte de Fransman achteruit en glimlachte tegen Meyer. ‘En nu, beste vriend, mag je me een heel groot glas cognac uit je duurste fles inschenken. Het moet minstens Armagnac zijn.’

      ‘Gaan we nu terug naar het kasteel, Herr Doktor?’ vroeg Voss. ‘Nee, vriend. We gaan naar de bar met de burgemeester die jouw prestatie stellig zal willen vergelden met zijn gastvrijheid. Daar wachten we tot mijn patiënt weer bij bewustzijn is, hoe lang dat ook duurt. Misschien wel de hele dag, dus maak je borst maar nat.’

      Ze gingen naar beneden en op hetzelfde ogenblik hoorden ze een auto stoppen. Meyer liep naar het raam op de overloop halverwege, draaide zich toen om. ‘Er staat een militaire ambulance voor de deur, Herr Doktor, en zo te zien is het geen Duitse.’ Gaillard ging naast hem voor het raam staan en zag nog net Jack Howard uit de cabine springen en naar de ‘Gouden Adelaar’ opkijken, met een Thompson-machinepistool onder de arm. Gaillard schoof het raam open. ‘Hier zijn we,’ riep hij in het Engels. ‘Het is me een genoegen u te zien.’ Howard keek op, aarzelde, liep toen naar de deur. Gaillard wendde zich tot Voss. ‘Een grootse dag, vriend, misschien de belangrijkste van je leven, want vanaf dit moment is voor jou de oorlog afgelopen.’

      

      De tocht in de ambulance van het veldhospitaal was een volslagen anticlimax geweest. Ze hadden door een besneeuwd landschap gereden waaruit de bevolking geheel verdwenen leek te zijn, een vreemd, verloren land van verlaten dorpen en boerderijen waarvan alle luiken waren gesloten. Het belangrijkste was dat ze, afgezien van enkele in de steek gelaten voertuigen, geen spoor van de vijand hadden gezien.

      ‘Maar waar is iedereen, verdomme?’ had Hoover op een bepaald ogenblik gevraagd.

      ‘Ze zijn onder hun bed gekropen om te wachten op de bijlslag,’ zei Finebaum.

      ‘Het Alpenfort,’ zei Hoover. ‘Wat een gelul. Eén goeie pantsercolonne kan, voor zover ik het zie, in één dag van het ene eind van dit land naar het andere rijden en er is niemand om ze tegen te houden.’ Hij wendde zich tot Howard. ‘Wat denkt u ervan, kapitein?’

      ‘Ik vind het allemaal erg mysterieus,’ zei Howard. ‘En dat is goed, want als ik de kaart goed gelezen heb komen we nu in Arlberg.’

      Ze gingen een bocht door, zagen het dorpje aan de voet van de heuvel en de spitsen van het kasteel dat aan de overkant van de beboste top stond.

      ‘En daar hebben we het,’ zei Finebaum. ‘Schloss Arlberg. Net de naam van mijn kleermaker in Oost-Manhattan.’

      Ze reden door de verlaten straat, kwamen op het plein met de kinderhoofdjes en stopten voor de ‘Gouden Adelaar’.

      ‘En ook hier geen levende ziel te bekennen,’ zei Hoover. ‘Ik vind het maar griezelig.’

      Howard pakte zijn Thompson-machinepistool en stapte uit. Hij keek omhoog naar de herberg en toen werd een raam opengeschoven en een stem riep opgewonden in het Engels met een Frans accent: ‘Hier zijn we!’

      

      Gaillard omhelsde de Amerikaan enthousiast. ‘Mijn vriend, ik geloof niet dat ik ooit zo blij ben geweest iemand te zien. Mijn naam is Paul Gaillard. Ik ben met nog een paar mensen gevangene in Schloss Arlberg.’

      ‘Dat weet ik,’ zei Howard. ‘Daarom zijn we hier. Tussen haakjes, ik ben Jack Howard.’

      ‘Ah, Schenck heeft het dus gehaald?’

      ‘Ja, maar onderweg heeft hij een paar schotwonden opgelopen. Hij ligt in die ambulance daar buiten.’

      ‘Dan moest ik hem maar eens bekijken. Ik ben vroeger arts geweest. De laatste tijd is dat van pas gekomen.’

      Op dat moment verscheen Voss aarzelend onder aan de trap. Finebaum riep een waarschuwing vanuit de deuropening. ‘Pas op, kapitein.’

      Toen hij zijn M1 ophief, ging Gaillard haastig voor hem staan. ‘Dat is niet nodig. Al is het technisch gesproken de bedoeling dat de arme Voss me bewaakt heeft hij, naar ik zeker weet, van zijn leven nog geen schot gelost.’ Finebaum liet zijn geweer zakken en Gaillard zei tegen Howard: ‘Er hoeft helemaal niet geschoten te worden, geloof me. Kolonel Hesser heeft al gezegd dat hij zich zal overgeven aan de eerste de beste geallieerden die komen opdagen. Heeft Schenck dat niet gezegd?’

      ‘Het is een lange, harde oorlog geweest, dokter,’ zei Finebaum. ‘We zijn tot hier gekomen omdat we nog nooit een mof op zijn gezicht vertrouwd hebben.’

      ‘Net als perspectief zal het wel een kwestie van gezichtspunt zijn,’ zei Gaillard. ‘Het is mijn ervaring dat ze even goed, slecht of onverschillig zijn als de rest van ons. Nou, ik ga Schenck maar eens bekijken. Voss, wil je me mijn tas brengen?’

      Bij de deur bleef hij staan, bekeek de ambulance, liet zijn blik toen door de straat dwalen. ‘Zijn er geen anderen? Komen er niet meer?’

      ‘U hebt geboft dat u ons hebt gekregen,’ zei Howard.

      Hij opende de achterdeur van de ambulance en Gaillard klauterde naar binnen. Schenck lag op een brancard met de verbonden arm boven de dekens en hij had zijn ogen gesloten. Hij deed ze langzaam open en toen hij Gaillard zag slaagde hij erin te lachen. ‘Zo, dokter, daar zijn we weer.’

      ‘Je hebt het goed gedaan.’ Gaillard voelde zijn pols. ‘Hoe is het met Schmidt?’

      ‘Dood.’

      ‘Hij was een beste kerel, het spijt me. Je hebt een beetje koorts. Veel pijn?’

      ‘Het laatste uur is het hels geweest.’

      ‘Ik zal je er iets voor geven, dan kun je slapen.’

      Hij maakte de tas open die Voss had gebracht, pakte een morfine-ampul, gaf Schenck een injectie en stapte weer uit de ambulance. ‘Haalt hij het?’ vroeg Howard.

      ‘Dat dacht ik wel.’

      Ze gingen de herberg in en troffen Hoover en Finebaum aan de ene kant van de bar aan en een bezorgd kijkende Voss aan de andere. Meyer had de Armagnac en een aantal glazen neergezet. ‘Uitstekend,’ zei Gaillard. ‘Herr Meyer, de burgemeester van Arlberg en bovendien een voortreffelijk herbergier, wilde me net een glas van zijn beste cognac geven. Misschien doen de heren met me mee?’

      Meyer schonk haastig in. Finebaum pakte zijn glas en Hoover zei: ‘Nog niet, stomkop. Dit is een speciale gelegenheid. Daar hoort een toost bij.’

      Howard wendde zich tot Gaillard. ‘Ik zou zeggen dat dat uw voorrecht is, dokter.’

      ‘Uitstekend,’ zei Gaillard. ik zou op u kunnen drinken, mijn vrienden, maar ik geloof dat de omstandigheden iets toepasselijkers eisen. Iets voor ons allemaal. Voor u en mij, maar ook voor Schenck en Voss en Meyer hier, voor al degenen die hebben geleden onder de verschrikkingen van deze oorlog. Ik drink op liefde en leven en geluk, dingen waar al geruime tijd een tekort aan is.’

      ‘Daar drink ik op,’ zei Finebaum en leegde zijn glas in één slok. ‘En nu moeten we naar het kasteel,’ zei Howard.

      ‘Waar u zult ontdekken dat ze met groot ongeduld op u zitten te wachten, vooral generaal Canning,’ zei Gaillard. ‘Ik blijf hier nog een poosje. Ik heb boven een patiënt liggen.’

      ‘Oké, dokter,’ zei Howard. ‘Maar ik moet u waarschuwen. Mijn orders zijn jullie op te halen en rechtstreeks om te keren en ‘m als de bliksem te smeren. Ik zou zeggen dat u een uur de tijd hebt, meer niet.’

      Ze gingen naar buiten. Finebaum vroeg: ‘Wat doen we met die mof? Nemen we hem met ons mee?’

      ‘Voss blijft bij mij,’ zei Gaillard vastberaden. ‘Ik heb hem hoogstwaarschijnlijk nog nodig.’

      ‘U zegt het maar, dokter.’ Howard duwde Finebaum in de cabine van de ambulance. ‘Finebaum heeft het leven er van afgebracht op basis van het idee dat de enige goede vent een dooie vent is en dat duurt al zo lang dat het een levensfilosofie is geworden.’

      ‘En ben ik daarom een soort beest of zo? Het betekent dat ik nog leef, nietwaar?’ Finebaum boog zich naar Gaillard toe terwijl Howard de motor startte. ‘U ziet eruit als een filosoof, dokter. Hier hebt u een stukje filosofie. Het is iets raars met die oorlog. Het wordt makkelijker naarmate het langer duurt.’

      De ambulance reed weg over het plein. Meyer, die in de deuropening stond, vroeg in het Duits: ‘Wat zei die kleine, Herr Doktor?’

      ‘Hij zei iets verschrikkelijks, mijn vriend.’ Gaillard glimlachte triest. ‘Maar helaas was het waar. En nu ga ik nog eens naar die jongen van u kijken.’

      

      Hesser zat aan zijn bureau een brief te schrijven aan zijn vrouw toen de deur zonder plichtplegingen werd opengesmeten en Schneider naar binnen draafde. Hij had de herdershond bij zich en de hond was door zijn opwinding aangestoken en draaide jankend om hem heen, zodat de riem rond zijn benen verward raakte. ‘Wat is er, man?’ vroeg Hesser. ‘Wat mankeert je?’

      ‘Ze komen eraan, Herr Oberst. Èen Engels voertuig rijdt net de heuvel op.’

      ‘Eentje maar? Weet je dat zeker?’

      ‘Ze hebben net uit het wachthuis gebeld, Herr Oberst. Een ambulance, blijkbaar.’

      ‘Vreemd,’ zei Hesser. ‘Maar we moeten ons snel klaarmaken om ze te ontvangen. Roep het garnizoen in het geweer en vertel het aan Canning en de anderen. Ik kom zo dadelijk naar beneden.’ Schneider ging naar buiten en Hesser bleef even zitten, met de handen plat op het bureau en een frons op het gezicht. Nu het ogenblik was aangebroken, voelde hij zich merkwaardig leeg, maar dat viel te verwachten. Het was ten slotte het einde van iets, en wat had hij er aan overgehouden? Eén arm, één oog. Maar hij had Gerda nog - en de kinderen, en nu was het afgelopen.

      Spoedig zou hij naar huis kunnen gaan. Toen hij opstond en zijn pet en riem pakte, glimlachte hij.

      

      Toen de ambulance uit de laatste bocht kwam en Schloss Arlberg voor hen opdoemde, boog Finebaum zich uit de cabine en keek met ontzag naar de puntdaken van de torens.

      ‘Hee, ik heb dit al eerder gezien. De slotgracht, de ophaalbrug - de hele mikmak. In De Gevangene van Zenda. Ronald Colman zwom over de gracht en een juffrouw hielp hem door een raam naar binnen.’

      ‘Dat was Hollywood, dit is de werkelijkheid, man,’ zei Hoover. ‘Dit is gebouwd om een belegering te weerstaan. Die muren zijn zeker drie meter dik.’

      ‘Ze zijn gastvrij genoeg, dat staat vast,’ zei Howard. ‘Ze hebben de poort voor ons open laten staan. Naar binnen, Harry, maar langzaam zodat we kunnen zien wat er aan de hand is.’

      Hoover schakelde in de eerste versnelling en ze kropen over de ophaalbrug. De met ijzeren beslagen deuren stonden open en ze reden door de duisternis van de ingangspoort en kwamen terecht op het binnenplein.

      Het garnizoen stond in één gelid opgesteld, alle achttien man, met kolonel Hesser voor het front. Generaal Canning, overste Birr, Claire en Madame Chevalier stonden bij elkaar op de stoep voor de ingang.

      De ambulance kwam tot stilstand en Howard stapte uit. Hesser zette zijn manschappen in de houding en salueerde beleefd. ‘Mijn naam is Hesser - Oberstleutnant, tweeënveertigste Panzer Grenadiers, thans commandant van deze vesting. En u?’

      ‘Kapitein John D. Howard, Tweede Bataljon Commando’s van het Amerikaanse Leger.’

      Hesser draaide zich om en riep: ‘Generaal Canning - overste Birr. Wilt u alstublieft hier komen?’

      Ze liepen de stoep af en staken het plein over. Het sneeuwde nu vrij hard. Howard salueerde en Canning stak zijn hand uit. ‘Het doet ons erg veel plezier je te zien, jongen, neem dat van mij aan.’

      ‘Het genoegen is aan ons, generaal.’

      Hesser zei: ‘In aanwezigheid van deze officieren als getuigen, geef ik deze vesting formeel over, kapitein Howard.’ Hij salueerde, draaide zich om en zei tegen Schneider: ‘Laat de mannen de wapens neerleggen.’ Er volgde een druk beweeg. Binnen enkele seconden stonden de mannen weer in het gelid en hun geweren stonden in drie driehoekige rotten voor hen.

      Hesser salueerde nogmaals. ‘Goed dan, kapitein,’ zei hij, ‘wat zijn uw orders?’

      

      Sorsa voerde de Duitse colonne aan in een van de gepantserde rupsvoertuigen. Ritter, Hoffer, Strasser en Earl Jackson volgden in hun veldwagen, de rest van de Finnen kwam achter hen aan. Kort na het middaguur reden ze van een zijweg tussen Innsbruck en Arlberg op, de weg waarover tevoren de ambulance had gereden. Toen ze de top van de heuvel boven het dorp bereikten, wenkte Sorsa dat ze moesten stoppen. Ritter, Strasser en Jackson stapten uit de terreinwagen en liepen naar hem toe.

      ‘Wat is er?’ vroeg Ritter.

      ‘Er heeft hier pas iets over deze weg gereden. Een zwaar voertuig. Kijk maar naar de bandensporen. Hij is hier blijven staan voor hij naar het dorp is afgedaald.’

      Er lag verse olie in de sneeuw. Ritter keek omlaag. ‘Dat is dus Arlberg?’

      ‘Een rustig plaatsje, nietwaar?’ zei Earl Jackson. ‘Ze houden zich daar beneden wel gedekt.’

      Ritter hield zijn hand op naar de veldkijker van Sorsa en richtte hem op de torens van Schloss Arlberg die boven de top van de tegenoverliggende heuvel uitstaken. Hij gaf de kijker aan Strasser. ‘Niets bijzonders te zien. Dat voertuig dat hier voor ons is geweest kan van alles zijn, maar gezien de omstandigheden vind ik dat we door moeten gaan.’

      ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Strasser en voor het eerst leek hij minder kalm dan gewoonlijk, vervuld van een nerveuze opwinding. ‘Laten we er zo snel mogelijk naar toe gaan en de zaken afwikkelen. We zijn al te ver om het nog te laten mislopen.’

      Ze stapten weer in de wagens, Sorsa wenkte en de colonne zette zich heuvelafwaarts weer in beweging.

      

      Meyer zag hen als eerste toen ze halverwege beneden waren; het was stom geluk dat hij naar het raam op de overloop was gegaan om het te sluiten. Hij wierp één blik naar buiten, haastte zich toen naar de slaapkamer waar Gaillard de nog steeds bewusteloze jongen onderzocht.

      ‘Er komt een SS-colonne de heuvel af,’ zei Meyer. ‘Drie rupsvoertuigen, twee terreinwagens. In totaal ongeveer veertig man.’

      Voss werd doodsbleek. Gaillard vroeg: ‘Weet u het zeker?’ Meyer opende een kast en pakte een oude koperen telescoop. ‘Kijkt u zelf maar.’

      Ze gingen naar de overloop en Gaillard richtte de telescoop op het voorste rupsvoertuig. De divisie-emblemen op het voertuig sprongen onmiddellijk in het oog: de SS-runen, het in wit geschilderde doodshoofd. Hij zwenkte naar de terreinwagen, zag eerst Ritter, toen Strasser.

      Hij fronste en Meyer vroeg: ‘Wat is er, Herr Doktor?’

      ‘Niets,’ zei Gaillard. ‘Ze hebben een burger bij zich die ik even meende te kennen, maar ik moet me vergist hebben. Aan hun uniform en de ski’s in de rupsvoertuigen te zien moeten het bergtroepen zijn.’

      Hij schoof de telescoop in elkaar en gaf hem aan Meyer. Voss plukte aan zijn mouw. ‘Wat moeten we doen, Herr Doktor? Die duivels zijn tot alles in staat.’

      ‘Geen paniek,’ zei Gaillard. ‘In de eerste plaats moeten we kalm blijven.’ Hij wendde zich tot Meyer. ‘Ze zijn hier over twee, drie minuten. Gaat u naar buiten om ze op te vangen.’

      ‘En de Amerikanen? Kijk, de sporen van de ambulance zijn duidelijk te zien in de sneeuw. Wat moet ik zeggen als ze me vragen wie die sporen gemaakt heeft?’

      ‘Speel dat zoals het uitkomt. Wat er ook gebeurt, zeg niet dat Voss en ik hier. Wij houden ons voorlopig gedekt. We kunnen altijd door de achterdeur weg, als het moet, maar ik wil eerst zien hoe de situatie hier zich ontwikkelt en bovendien heeft Arnie me nodig als hij bijkomt.’

      ‘Zoals u wilt.’ Meyer haalde diep adem en ging de trap af toen het eerste voertuig buiten tot stilstand kwam. Gaillard en Voss, die van achter het gordijn loerden, zagen Ritter, Strasser en Earl Jackson uit de terreinwagen stappen.

      ‘Vreemd,’ zei Gaillard. ‘Een van de SS-officieren heeft een schildje met de Stars and Stripes op zijn linkermouw, onder de adelaar.

      ‘Wat betekent dat in ‘s hemelsnaam?’

      ‘Ik weet het niet, Herr Doktor,’ fluisterde Voss. ‘Wat de SS aangaat ben ik altijd uit de buurt gebleven. Wie is de man in de leren jas die nu met Meyer staat te praten? Van de Gestapo, misschien!’

      ‘Ik weet het niet,’ zei Gaillard. ‘Ik heb nog steeds dat irritante gevoel dat ik hem eens ergens ontmoet heb.’ Hij schoof het raam een stukje open en hoorde Sorsa een bevel roepen naar Matti Gerstin die in de laatste rupswagen zat. ‘Mijn God,’ fluisterde Gaillard, ‘het zijn Finnen.’

      Hij keek, opeens bang geworden, omlaag. Geharde, bekwaam uitziende mannen, tot de tanden gewapend, en er was maar één weg omhoog naar het kasteel, en één weg omlaag. Hij draaide zich om en greep Voss bij zijn overhemd.

      ‘Nou, beste vriend, dit is de eerste keer in je miserabele leven dat je de kans krijgt om een held te worden. Je gaat door de achterdeur naar buiten, tussen de bomen door en je volgt het houthakkerspad naar het kasteel en je rent tot je er bij neervalt. Zeg tegen Hesser dat de SS in aantocht is. Schiet op!’ Hij duwde Voss heftig over de overloop naar de achtertrap.

      Toen hij zich weer omdraaide naar het raam zei Ritter tegen Meyer: ‘Aan die bandensporen te zien is er het afgelopen halve uur een voertuig voorbijgekomen. Een zwaar voertuig. Wat was het voor een ding?’

      De rechtstreekse vraag noopte onder de omstandigheden tot een rechtstreeks antwoord. Meyer zei: ‘Een ambulance, Sturmbannführer.’

      ‘Een Duitse ambulance?’ vroeg Strasser.

      ‘Nee, meneer. Een ambulance van het Engelse leger. Er zaten drie Amerikaanse militairen in de cabine. Eén van hen was een officier - een kapitein, geloof ik.’

      ‘En hebben ze die zijstraat van het plein genomen?’ Ritter knikte. ‘Waar gaat die naar toe?’

      ‘Naar Schloss Arlberg.’

      ‘En is er nog een andere route naar boven of naar beneden?’

      ‘Alleen te voet.’

      ‘Nog één vraag. Hoeveel man liggen er nu in Schloss Arlberg in garnizoen?’

      Meyer aarzelde, maar hij was een eenvoudige man die aan zijn zoon moest denken en het bleke gezicht van Ritter, de donkere ogen onder het zilveren doodshoofd waren hem te machtig. ‘Achttien, Sturmbannführer. Negentien, met de commandant mee.’

      Ritter wendde zich tot de anderen. ‘Dat is dan wel op het nippertje.’

      ‘Maar het levert toch zeker geen problemen op?’ vroeg Strasser.

      ‘Zullen we dat eens gaan zien?’ antwoordde Ritter kalm, en hij liep terug naar de veldwagen.

      Meyer bleef op de stoep staan tot het laatste rupsvoertuig van de kolonne in de smalle straat was verdwenen. Toen ging hij naar binnen. Gaillard stond onder aan de trap.

      ‘En?’ vroeg de Fransman.

      ‘Wat kon ik doen, ik moest het ze vertellen.’ Meyer rilde. ‘Maar wat doen we nu, Herr Doktor? Ik bedoel, wat kunnen ze daar in het kasteel doen? Kolonel Hesser moet uw vrienden wel uitleveren aan de SS.’

      Maar voor Gaillard iets kon zeggen riep Arnie met koortsige stem uit de slaapkamer en Gaillard haastte zich naar boven.

      

      Op het binnenplein maakten de prominenten zich gereed om te vertrekken. Schenck lag nog in de ambulance en drie Duitse soldaten laadden de eigendommen van de gevangenen in. Claire en Madame Chevalier wachtten op de stoep, terwijl Hesser, Birr en Canning onder aan de stoep een sigaret stonden te roken. Achter de ambulance stond het kleine garnizoen nog in het gelid voor hun samengebundelde geweren.

      Magda, de herder van Schneider, vertoonde als eerste tekenen van opwinding en jankte en rukte aan haar riem en toen begon ze woedend te blaffen.

      Canning fronste. ‘Wat is er, meisje? Wat mankeert je?’

      Op de ophaalbrug klonken holle, donderende voetstappen en Voss strompelde het plein op.

      ‘Herr Oberst!’ riep hij zwak, en hij zwaaide heen en weer als een beschonkene. ‘De SS komt eraan! De SS komt eraan!’

      Hesser stak zijn ongedeerde arm uit om hem te ondersteunen toen Voss bijna omviel met zwoegende borstkas en zweet op het gezicht.

      ‘Wat zeg je nou, man?’

      ‘De SS, Herr Oberst. Ze zijn op weg hier naar toe van het dorp. Echt waar. Finse bergtroepen onder leiding van een Sturmbannführer in Panzeruniform.’

      Canning pakte hem bij de arm en trok hem naar zich toe. ‘Hoeveel zijn het er?’

      ‘Alles bij elkaar een man of veertig. Drie rupsvoertuigen en twee terreinwagens.’

      ‘Wat voor wapens hadden ze?’

      ‘Op elk voertuig een zwaar machinegeweer, Herr General, dat heb ik gezien. Voor de rest handwapens. Schmeissers, geweren en zo.’

      Finebaum zei tegen Hoover: ‘Ze zeggen steeds maar dat de oorlog afgelopen is, maar hier staan we met ons drieën, met negentien moffengevangenen en veertig van die SS-zwervers in aantocht.’ Howard wendde zich tot Canning. ‘Dit is een onmogelijke situatie, generaal; al zouden we proberen te vluchten, dan zouden we ze regelrecht in de armen lopen. Er is maar één weg naar beneden.’ Canning draaide zich om en keek Hesser aan terwijl hij probeerde de juiste woorden te vinden, maar merkwaardig genoeg was het Madame Chevalier die zich nu liet horen.

      ‘Nou, Max,’ riep ze. ‘Wat doen we? Is het schaakmat of heb je nog lef genoeg in je om je als een man te gedragen?’ Steunend op Claires schouders liep ze naar voren. ‘Niet voor ons, Max, niet eens voor jezelf. Voor Gerda, voor je kinderen.’

      Max Hesser keek haar een ogenblik wild aan, draaide zich toen om naar het garnizoen. ‘Pak de geweren, zo snel mogelijk. Schneider - in de looppas met twee man naar het wachthuis en sluit de poorten.’

      Er volgde een plotselinge drukte. Hij wendde zich tot Canning, ging in de houding staan en salueerde vormelijk. ‘Generaal Canning, daar u de eerst aanwezende geallieerde officier hier bent, stel ik mezelf en mijn mannen onder uw bevel. Wat zijn uw orders?’ Cannings neusvleugels sperden zich, zijn ogen fonkelden, de spanning uit zijn binnenste ontplofte in een scherpe lach. ‘Mijn God, het begint erop te lijken. Goed, verspreid uw mannen voorlopig langs de muren boven het wachthuis en laten we eens kijken wat de schoften willen.’ Hij sloeg zijn handen in elkaar en riep woest: ‘Kom op, kom op, kom op! Een beetje pit!’
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      De kolonne, met Sorsa in het rupsvoertuig voorop, was op nog geen vijftig meter van de ingang van het kasteel toen de deuren werden dichtgetrokken. Sorsa gebaarde onmiddellijk halt te houden.

      Ritter stond op in de veldwagen en riep: ‘Aanvalslinie. Snel.’

      De Finnen kwamen onmiddellijk in actie. De andere twee rupswagens kozen positie ter weerszijden van Sorsa, de machinegeweerschutters maakten zich klaar voor actie, de rest van de mannen sprong op de grond en verspreidde zich.

      Eén ogenblik heerste er stilte toen de motoren werden afgezet. Ritter hief zijn veldkijker op en keek of er op de muur bewegingen waren te bespeuren.

      ‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’ vroeg Strasser.

      ‘Interessant,’ zei Ritter zacht, ‘Ik zie daar Amerikaanse helmen, samen met Duitse. Misschien is de Derde Wereldoorlog begonnen?’

      Op de muur dromden Canning, Birr, Hesser en Howard samen in de beschutting van de westelijke toren en tuurden naar buiten. ‘En nu?’ vroeg Birr. Hij had een Schmeisser in zijn hand en Canning een Waltherpistool.

      ‘We zullen een beetje in de soep roeren, om ze te laten zien dat het ons menens is.’ Canning liep naar de plek waar Schneider in elkaar gedoken zat naast de bemanning van het machinegeweer die hun wapens door een schietgat naast een van de achttiende-eeuwse kanonnen van het kasteel hadden gestoken. ‘Vuur in lange salvo’s in de grond, ongeveer tien meter vóór de voorste rupswagen,’ zei hij in het Duits.

      Schneider draaide zich verward om en keek Hesser aan. ‘Herr Oberst, wat moet ik doen?’

      ‘Wat generaal Canning beveelt,’ zei Hesser. ‘We staan nu onder zijn bevel.’

      Schneider klopte de eerste schutter op de schouder. Dit was ook een reservist, een zekere Strang die, zoals de meesten, nog nooit in ernst een schot had gelost. Hij aarzelde, begon te zweten, en Finebaum hing zijn M1 aan de schouder, duwde hem opzij en pakte de handgrepen.

      ‘Misschien heb jij scrupules, ome, maar ik niet.’

      Hij vuurde een lang salvo af en liet de loop zwenken zodat sneeuw en grint in een huppelende lijn opspoten voor de rupswagens langs.

      Ritter draaide zich om, spreidde zijn armen. ‘Geen vergeldingsvuur. Het is alleen maar een waarschuwing.’

      Hoover fluisterde tegen Howard: ‘Zag u dat? Die kerels verroerden zich niet eens.’

      Finebaum stond op en draaide zich om. ‘Dat zijn harde jongens, Harry, neem dat van mij aan. Ik zal je zeggen, het kan nog heel interessant worden.’

      Ritter sprong uit de veldwagen en Sorsa kwam hem tegemoet. ‘Gaan we naar binnen?’

      ‘Nee, eerst gaan we het bepraten. Ik neem tenminste aan dat ze wel zullen willen praten.’ Hij wendde zich tot Strasser. ‘Bent u het daarmee eens?’

      ‘Ja, dat lijkt me wel. Hesser zal al wel aan het twijfelen geslagen zijn. Laten we hem een kans geven om van gedachten te veranderen.’

      ‘Goed,’ zei Ritter en riep tegen Hoffer: ‘Kom hier, Erich. Jij en ik gaan een wandelingetje maken.’

      ‘Zu Befehl, Sturmbannführer’ antwoordde Hoffer bondig.

      ‘Ik wil de benen ook wel even strekken,’ zei Strasser. ‘Als u geen bezwaar hebt, majoor Ritter?’

      ‘Zoals u wilt.’

      Strasser wendde zich tot Earl Jackson. ‘Jij houdt je gedekt. Leen ergens een parka en zet de capuchon op. Ik wil niet dat ze je zien, begrijp je?’ Jackson fronste, maar deed wat hem gezegd werd en liep naar een van de rupswagens.

      Sorsa vroeg: ‘Wat doen we als ze het vuur openen?’

      ‘Dan moet jij het bevel overnemen, is het niet?’ zei Ritter, en liep weg.

      Hun voeten knerpten in de sneeuw. Ritter pakte zijn koker, koos een sigaret en bood er Strasser een aan.

      ‘Nee, dank u. Ik rook niet. Het verbaast u zeker dat ik er behoefte aan heb mijn benen te strekken?’

      ‘Misschien. Aan de andere kant zou ik kunnen zeggen dat het vertrouwen in mijn oordeel betekent.’

      ‘Of geloof in mijn lotsbestemming, hebt u daar aan gedacht?’

      ‘Dat is ook een standpunt, lijkt me. Als het u kan opbeuren, veel succes.’

      Op de muur zei Canning: ‘God, dat is een kouwe, die zwarte duivel daar. Heeft kennelijk behoefte aan een gesprek.’

      ‘Wat doen we, generaal?’ vroeg Hesser.

      ‘Nou, we geven hem natuurlijk zijn zin. Jij, ik en kapitein Howard. Jij niet, Justin. Jij neemt hier het bevel over, voor het geval de een of andere schietgrage lummel in een van die rupswagens besluit om het vuur te openen.’ Hij lachte woest en scheen zich kostelijk te vermaken. ‘Oké, heren. Laten we eens gaan horen wat ze te zeggen hebben.’

      

      Ritter, Strasser en Erich Hoffer bleven aan de andere kant van de ophaalbrug staan wachten. Na een poosje ging de kleine deur in de hoofdpoort open en Canning kwam naar buiten, gevolgd door Hesser en Howard. Toen ze naar voren liepen kwam Ritter met zijn groepje ook in beweging en ze ontmoetten elkaar midden op de brug.

      Ritter salueerde en zei in uitstekend Engels: ‘Sturmbannführer Karl Ritter, 502de Bataljon Zware Tanks van de SS, op dit moment commandant van deze eenheid, en dit is Herr Strasser.’

      ‘Van het hoofdkwartier Administratie Krijgsgevangenen in Berlijn,’ vulde Strasser aan.

      ‘En ik ben brigade-generaal Hamilton Canning van het Amerikaanse leger. Dit is kapitein Howard, Tweede Bataljon Commando’s. Oberstleutnant Hesser kent u misschien.’

      Het ging allemaal heel beleefd, heel vormelijk, maar Jack Howards gezicht was doodsbleek geworden en hij klemde het Thompson-machinepistool zo stevig in zijn handen vast dat zijn knokkels wit werden. Voor het eerst sinds dagen was er weer vuur in zijn ogen, want hij had Ritter onmiddellijk herkend.

      ‘Wat kunnen we voor u doen?’ vroeg Canning.

      ‘Oberstleutnant Hesser.’ Strasser haalde de orders van Hitler te

      voorschijn en vouwde ze open. ‘Ik heb hier een opdracht van mijn bureau in Berlijn die, zoals u zult zien, door de Führer zelf is ondertekend, met de orders dat u de vijf nog in Schloss Arlberg verblijvende gevangenen aan mij overdraagt.’

      Hij wilde de brief overhandigen. Max Hesser wuifde hem weg. ‘Te laat, heren. Ik heb nog geen halfuur geleden mijn bevel overgedragen aan kapitein Howard toen hij hier aankwam. Generaal Canning voert hier nu het bevel.’ Er hing een lange stilte. De sneeuw viel harder dan ooit en joeg op een plotselinge windvlaag om hen heen.

      Strasser zei: ‘Dat is een volslagen illegale daad, kolonel Hesser. Volgens mijn weten heeft er geen totale overgave plaatsgevonden, is er niet over vredesvoorwaarden gepraat, wat ook niet kan zolang de Führer nog leeft om de strijd van het Duitse volk te leiden vanuit zijn hoofdkwartier in Berlijn.’

      ‘Hier heeft wel een overgave plaatsgevonden,’ zei Hesser. ‘Volgens de oorlogsreglementen. Ik heb niets oneervols gedaan.’

      ‘Overgave aan drie militairen van het Amerikaanse leger?’ zei Strasser. ‘Wou u zeggen dat daar niets oneervols aan is?’

      ‘Richt u tot mij, alstublieft,’ zei Canning. ‘Zoals deze meneer duidelijk heeft gemaakt, voer ik hier nu het bevel als de eerst aanwezende geallieerde officier.’

      ‘Nee, generaal, dat lijkt me niet,’ zei Ritter kalm. ‘We hebben te maken met de officier die het bevel voert over Schloss Arlberg en wat ons betreft is dat nog altijd Oberstleutnant Max Hesser, tot hij van zijn taak ontheven wordt door het Opperbevel van het Duitse leger.’ Hij wendde zich tot Hesser. ‘U hebt een eed afgelegd, kolonel Hesser, zoals wij allemaal. Een eed als Duits soldaat aan uw Führer en het vaderland.’

      ‘Aan een gek,’ zei Hesser. ‘Die Duitsland op de knieën heeft gebracht.’

      ‘Maar ook aan het vaderland, uw land,’ zei Ritter. ‘U en ik zijn soldaten, Hesser, net als generaal Canning en kapitein Howard. Daar is geen verschil tussen. Wij spelen het spel van onze kant, zij van de hunne. We kunnen de spelregels niet onderweg veranderen voor ons eigen gemak. Geen van ons. Is het niet zo, generaal?’

      Howard gaf het antwoord. ‘Ziet u het zo? Als een spel?’

      ‘Misschien,’ zei Ritter. ‘Het grootste spel ter wereld, waar de inzet wordt gevormd door een land en zijn bevolking, en als een man niet op eigen benen kan staan is hij geen knip voor de neus waard.’

      Hij wendde zich weer tot Hesser, wachtte af. Hesser zei: ‘Ik heb inlichtingen ontvangen dat er een rechtstreekse order van de Führer naar de SS is uitgegaan, met een machtiging om alle prominente gevangenen te executeren. Ik beschouw dat als een beestachtige order. Een regelrechte schending van de Geneefse Conventie en een misdaad jegens de mensheid. Ik doe daar niet aan mee, evenmin als de manschappen van dit garnizoen.’

      Strasser zei: ‘Dit is volslagen onzin natuurlijk. Een web van leugens. Als vertegenwoordiger voor dit gebied van de Administratie Krijgsgevangenen kan ik u daar mijn erewoord op geven.’

      ‘Waarom wilt u ons dan hebben?’ vroeg Canning. ‘Vertel me dat eens.’

      ‘Alle vooraanstaande gevangenen worden in één centrum bij elkaar gebracht, voor hun eigen veiligheid.’

      ‘Als gijzelaars tegen de slechte afloop?’

      ‘Het is slechts een verstandige voorzorgsmaatregel, Herr General, dat verzeker ik u.’

      ‘Voor wie - voor ons of voor u?’

      Er volgde weer een korte stilte. De sneeuw dwarrelde rond hen neer. Hesser zei langzaam: ‘Ik sta achter wat ik gedaan heb. Generaal Canning voert hier nu het bevel.’

      ‘En dat is dat,’ zei Canning. ‘Ik geloof niet dat we verder nog iets te bepraten hebben. Majoor, als u een goede raad van een veteraan wilt aannemen zou ik zeggen dat u en uw mensen beter als de bliksem kunnen verdwijnen nu het nog mogelijk is. Laten we gaan, heren.’

      Hij draaide zich om en liep kwiek terug naar de poort, met Hesser aan zijn zijde. Howard bleef staan met de Thompson kruiselings voor zijn borst. Hoffer hield zijn blik op hem gevestigd met zijn hand dicht bij de kolf van de Walther in zijn holster. Ritter negeerde hem terwijl hij kalm een sigaret opstak en de poort en de muren bestudeerde.

      ‘Het schijnt ze ernst te zijn,’ zei Strasser.

      Ritter knikte. ‘Het schijnt zo.’

      Hij draaide zich op zijn hakken om. Howard zei: ‘Majoor Karl Ritter van het 502de Bataljon Zware Tanks van de SS, zei u?’ Ritter draaide zich langzaam om. ‘Zo is het.’

      ‘We hebben elkaar al eens gezien.’

      ‘O ja?’

      ‘Afgelopen woensdagochtend. Die toestand op de weg naar Innsbruck, toen u een hele Engelse kolonne hebt uitgeroeid. Ik was een van de overlevenden, samen met mijn twee vrienden daar op de muur.’

      ‘Gefeliciteerd,’ zei Ritter kalm. ‘U heeft geluk gehad.’

      ‘U kunt uw man daar zeggen dat hij zijn hand van de kolf van die Walther kan halen. Ik ga u niet doodschieten - nog niet. Ik bedoel, dat zou niet volgens de regels van het spel zijn, hè?’

      ‘De keus is aan u, mijn vriend.’

      ‘Komt u binnen?’ vroeg Howard. ‘Of gaat u het althans proberen?’

      ‘Ja, dat dacht ik wel.’

      ‘Ik zal naar u uitkijken.’

      Canning riep vanuit de poort: ‘Kapitein Howard.’ Howard draaide zich om en rende door de sneeuw terug.

      ‘Hij meent het, die kerel,’ zei Strasser. ‘De afgelopen vijf minuten had ik mijn vinger aan de trekker met het idee dat ik nog een gat in mijn jas zou moeten schieten. Ik vraag me af of hij dat wist.’

      ‘O jawel,’ zei Ritter. ‘Dat wist hij,’ en hij draaide zich om en ging hem voor naar de rupsvoertuigen.

      

      ‘Waar bleef je nou?’ vroeg Canning toen Howard naar binnen glipte en de poort dichtsloeg. ‘Schiet op - naar de muur en zeg tegen overste Birr dat ik over een paar minuten bij jullie kom.’ Howard ging de stenen trap op en Canning wendde zich tot Hesser. ‘Als ik me goed herinner had je de brug zes, zeven maanden geleden laten ophalen?’

      ‘Dat klopt, Herr General. Om te zien of hij nog werkte.’

      ‘Laten we dan eens kijken of dat nu nog het geval is.’

      Hesser knikte naar Schneider die onmiddellijk de deur in de toren links van de poort opende en naar binnen ging. Hij deed het licht aan zodat een massieve stalen trommel zichtbaar werd met een middellijn van drie meter waar kettingen omheen gewikkeld waren. Aan beide zijden bevonden zich grote spaakwielen.

      ‘Ga je gang,’ zei Canning. Hij liep naar een van de wielen, Schneider naar het andere en samen begonnen ze te draaien.

      

      Howard hurkte naast het kanon, keek door het schietgat naar Ritter en zijn twee metgezellen die naar de Finnen terugliepen. Hoover en Finebaum lieten zich naast hem zakken.

      ‘Wat was daar aan de hand, kapitein?’ vroeg de sergeant. ‘Tussen u en die moffenofficier?’

      ‘Het was hem,’ zei Howard. ‘De vent die de colonne woensdag heeft uitgeroeid. Hij heet Ritter - Karl Ritter.’

      ‘Die vent in de Tiger die de jeep heeft platgewalst?’ vroeg Finebaum. ‘Wou u zeggen dat dat ‘m is?’ Hij hief de M1 op en boog zich over het kanon. ‘Jezus, misschien kan ik hem nog te grazen nemen.’

      Howard trok hem omlaag. ‘Niet nu,’ zei hij. ‘En trouwens, hij is voor mij.’

      

      ‘We moeten nu aanvallen!’ zei Strasser. ‘Dat is de enige manier. We gebruiken de eerste rupswagen als stormram. Regelrecht naar binnen terwijl zij zich nog afvragen wat onze volgende zet zal zijn.’

      ‘Er staan daar twintig gewapende mannen op die muur. Ze hebben minstens één zwaar machinegeweer naast dat oude kanon tussen de torens. Ik heb het goed bekeken terwijl ik een sigaret opstak. Ze kunnen iets van duizend rondjes per minuut afvuren. U hebt toch in de Eerste Wereldoorlog gediend, Herr Strasser? Ik had gedacht dat u nog wel zou weten wat er gebeurt als je een frontale aanval onderneemt op goed geplaatste zware machinegeweren.’

      ‘En trouwens, het is een volstrekt academisch punt.’ Sorsa wees en Strasser en Ritter draaiden zich om en zagen net de brug boven de slotgracht omhooggaan.

      Ze keken toe hoe hij oprees en ten slotte tot stilstand kwam. Strasser zei: ‘Een situatie dus die alleen als middeleeuws omschreven kan worden. Onmogelijk om binnen te komen ...’

      ‘En voor hen even onmogelijk om eruit te komen,’ zei Ritter. ‘Wat ten slotte het belangrijkste is. Maar over één ding maak ik me zorgen.’

      ‘En dat is?’ vroeg Strasser.

      ‘De kwestie van radioverbinding met de buitenwereld. Een noodsignaal zou best kunnen worden opgevangen door een geallieerde eenheid in de omgeving.’

      ‘Daar is geen kans op,’ zei Strasser. ‘Het kasteel heeft al enkele dagen moeilijkheden met de verbindingskamer. Geloof me, majoor, ze kunnen op geen enkele manier contact opnemen met de buitenwereld.’

      ‘Dat zal dan wel nóg een voorbeeld zijn van uw flair voor organisatie,’ zei Ritter. ‘Goed, nu dat probleem is opgelost, kunnen we vertrekken, lijkt me.’

      ‘Bedoelt u dat letterlijk of heeft u een plan?’

      ‘Als we weggaan stelt dat de generaal en zijn vrienden misschien gerust, hoe tijdelijk ook. De kwestie van plannen maken moet wachten tot ik de actuele situatie heb afgehandeld.’ Hij knikte naar Sorsa. ‘Oprukken en de colonne voorbij de eerste bocht buiten het gezicht van het kasteel laten stoppen.’

      ‘Zu Befehl, Sturmbannführer. ‘

      

      Vanaf de muren zagen Canning en de anderen hen verdwijnen. ‘Wat denk je ervan, Hamilton?’ vroeg Birr.

      ‘Ik weet niet,’ zei Canning. ‘Strasser, die vent die zei dat hij van de Administratie Krijgsgevangenen was, intrigeert me. Ik weet zeker dat ik de schooier al eens ergens gezien heb.’

      ‘En die andere - Ritter?’

      ‘Het soort dat van geen ophouden weet? Heb je zijn medailles gezien?’

      ‘Hij heeft een grote reputatie, die man,’ zei Hesser. ‘Hij is een soort legende. Een groot tankvernietiger aan het Oostfront. Vorig jaar is hij erg opgehemeld in de tijdschriften.’

      ‘En Strasser - hebt u die nooit gezien?’

      ‘Nee - nooit.’

      Canning knikte. ‘Goed, we doen het volgende. Ik wil twee uitkijken boven in de noordelijke toren hebben die verbinding met ons hebben via een veldtelefoon. Vanaf dat punt moeten ze de hele horizon buiten de muren kunnen zien. Elke beweging moet onmiddellijk gemeld worden. De rest van het garnizoen wordt in drie schuttersgroepen van elk zes of zeven man verdeeld en moet klaar staan om naar elk punt van de muur te rennen dat de uitkijken aangeven.’ Hij wendde zich tot Howard. ‘U neemt met Hoover de leiding over die operatie. Finebaum gaat met mij mee als ordonnans.’

      ‘Ik ben uw man, generaal,’ zei Finebaum. ‘We zullen een prachtige ploeg vormen, neem dat van mij aan.’ Hij hief geringschattend een hand op. ‘En dat bedoel ik niet oneerbiedig, generaal.’

      ‘Dat valt te bezien,’ zei Canning en wendde zich tot Hesser. ‘En nu wil ik de wapens zien. Alles wat je hier hebt.’

      

      Voorbij de eerste bocht in de weg was de colonne gestopt. Ritter zei tegen Sorsa: ‘Ik ga nu terug naar het dorp. Ik neem sergeant-majoor Gestrin en vier mannen met me mee. Ze kunnen de andere veldwagen nemen. Jij blijft hier met de rupsvoertuigen. Er moeten onophoudelijk vijftien of twintig man op ski’s om die muren cirkelen. Laat ze in het bos blijven, maar zorg ervoor dat ze gezien kunnen worden. En voortdurend verbinding via de veldtelefoons.’

      ‘En dan?’ vroeg Sorsa.

      ‘Dat laat ik je weten,’ zei Ritter.

      

      Paul Gaillard en Meyer stonden voor het raam op de overloop toen de twee terreinwagens het plein opreden en voor de ‘Gouden Adelaar’ stopten. Gestrin en zijn mannen hadden hun ski’s en een veldradio in de wagen.

      Gaillard zei: ‘U kunt beter naar beneden gaan om te zien wat ze willen. Ik verstop me weer in de kast in de kleedkamer als ik iemand hoor komen.’

      Meyer ging naar beneden toen de voordeur werd geopend en Ritter de mannen voorging naar de bar. Strasser en Jackson volgden hem, daarna kwam Hoffer met Strassers koffertje waarin de radio zat.

      Strasser vroeg aan Meyer: ‘Hebt u een kamer die ik privé kan gebruiken?’

      Meyer, die weinig keus had, zei: ‘Hier, meneer. Mijn kantoor.’

      ‘Uitstekend.’ Strasser wendde zich tot Earl Jackson. ‘Zeg eens, hebben ze je een Amerikaans vliegpak kunnen leveren?’

      ‘Het ligt in de Dakota,’ zei Jackson.

      ‘Mooi zo. Ga jij daar met een van de terreinwagens naar toe en haal het op. Neem een paar van Gestrins mannen met je mee. En kom zo snel mogelijk terug.’ Jackson aarzelde met een vragende blik in zijn ogen en Strasser zei: ‘Geen vragen - doe het.’ Jackson draaide zich om en ging naar buiten. Strasser pakte zijn koffer op. ‘En als u me nu wilt excuseren,’ zei hij tegen Ritter, ‘ik moet een paar boodschappen versturen.’ Hij knikte naar Meyer en volgde hem naar buiten.

      Hoffer ging achter de bar staan. ‘Iets drinken, Sturmbannführer?’

      ‘Waarom niet?’ zei Ritter. ‘Een cognac, lijkt me.’ En toen slaakte hij een uitroep en liep snel naar de andere kant van de zaal. Aan de muur hing een grote ingelijste prent uit de achttiende eeuw van Schloss Arlberg, een uitstekende plattegrond van het hele kasteel met alle paden en versterkte punten duidelijk aangegeven.

      

      De wapenkamer bevatte weinig verrassingen. Ongeveer een dozijn extra Schmeissers, twintig reservegeweren, een paar kisten met granaten, een hoeveelheid springstoffen. Geen zwaar materiaal. ‘Genoeg munitie, dat is mooi,’ zei Canning. Hij pakte twee Waltherdienstpistolen en zei tegen de anderen: ‘Goed, laten we nu eens naar de dames gaan.’

      Ze troffen Madame Chevalier aan voor het houtvuur in de eetzaal in de noordelijke toren. Canning vroeg: ‘Waar is Claire?’

      ‘Ze is naar haar kamer gegaan. Ze had erge last van de kou. We hebben te lang buiten gestaan.’

      Canning hield de Walther op. ‘Kun je hiermee omgaan?’

      ‘Ik bespeel een heel ander instrument, zoals je heel goed weet.’

      ‘Leer dan maar gauw hiermee te spelen.’ Hij wendde zich tot Finebaum. ‘Probeer in vijf minuten de fijne kneepjes aan Madame Chevalier uit te leggen, soldaat.’

      ‘U zegt het maar, generaal.’

      Madame Chevalier keek hem met afschuw aan en Finebaum probeerde zijn meest innemende glimlachje op te zetten. ‘Ik heb gehoord dat u piano speelt, mevrouw. Kent u de “G.I. Jive”?’ Madame Chevalier deed even haar ogen dicht, opende ze toen weer. ‘Misschien wilt u me nu laten zien hoe dat pistool werkt,’ zei ze.

      

      Toen Canning de deurknop van de kamer van Claire probeerde, bleek hij op slot te zijn. Hij klopte aan en riep haar naam. Het duurde twee, drie minuten eer de grendel verschoven werd en ze hem aankeek. Haar ogen leken zeer groot, haar gezicht was bleek. ‘Neem me niet kwalijk, Hamilton. Kom binnen,’ zei ze.

      Hij liep langs haar de slaapkamer in. ‘Je ziet er niet zo best uit.’

      ‘Ik heb eerlijk gezegd net overgegeven. Ik raakte beneden in paniek toen ik hoorde dat de SS gearriveerd was.’

      Canning herinnerde zich hoe haar man was omgekomen. ‘Deed het je denken aan Étienne en aan wat er met hem gebeurd is?’

      Ze keek hem bleek aan. ‘Nee, het deed me aan mezelf denken, Hamilton. Zie je, ik ben een volslagen lafaard en alleen al de gedachte aan die duivels...’

      Hij legde een vinger op haar lippen en haalde de Walther uit zijn zak. ‘Ik heb een reddingsgordel voor je meegebracht. Ik geloof dat je weet hoe je ermee om moet gaan?’

      Ze nam het wapen aan, hield het met beide handen vast. ‘Ik kan hem op mezelf gebruiken,’ zei ze. ‘Voor ik me door hen laat wegslepen.’

      ‘Ssst.’ Canning kuste haar teder. ‘Niemand sleept jou ergens naar toe, neem dat maar van mij aan. En ga nu mee naar beneden, naar de anderen.’

      

      Ritter had de prent van de muur gehaald en bestudeerde hem nauwkeurig toen Strasser binnenkwam.

      ‘Een nuttige vondst,’ zei Ritter. ‘Een plattegrond van Schloss Arlberg.’

      ‘Laat dat maar,’ zei Strasser. ‘Ik heb een nog boeiender ontdekking gedaan. Hoffer, breng vriend Meyer eens hier.’

      ‘Wat is er?’ vroeg Ritter.

      ‘Het schijnt dat een zekere dr. Paul Gaillard hier aanwezig is. De zoon van Meyer heeft vanochtend een been gebroken.’

      ‘Weet u dat zeker?’

      ‘O jawel, mijn zegsman is volkomen betrouwbaar.’

      Ritter fronste. ‘U hebt de radio gebruikt. Met wie hebt u gesproken? Met het kasteel? Wou u zeggen dat u daar een agent hebt? Ik feliciteer u, Reichsleiter. Pardon - Herr Strasser. Dat is nog eens organiseren.’

      ‘Ik ben op efficiency gesteld, majoor. Een fatale tekortkoming, zo u wilt, mijn hele leven last van gehad.’

      De deur ging open en Hoffer kwam met Meyer binnen. Strasser wendde zich tot hem en glimlachte. ‘Zo, Herr Meyer, het schijnt dat u niet helemaal oprecht tegenover ons geweest bent.’

      Enkele ogenblikken later hoorde Paul Gaillard, die zich over de nog steeds bewusteloze jongen gebogen had, voetstappen op de trap. Ze kwamen zelfverzekerd op de deur af. Hij aarzelde, trok zich toen terug in de kleedkamer en stapte in de kast.

      Er volgde een lange periode van stilte, zo leek het althans, er klonk gekraak en toen, geheel onverwacht, ging de kastdeur open en stroomde het licht naar binnen.

      Ritter stond voor de kast. Hij nam niet de moeite zijn pistool te trekken. Hij glimlachte alleen en zei. ‘Dr. Gaillard, meen ik? Uw patiënt schijnt bij te komen.’

      Gaillard aarzelde, liep toen langs hem en ging de andere kamer binnen waar hij Strasser en Meyer bij de jongen aantrof die koortsig kreunde.

      Meyer wendde zich smekend tot Ritter, één en al bezorgdheid voor zijn zoon. ‘Toen u hier de eerste keer kwam, Sturmbannführer, wisten de dokter en ik niet wat we ervan moesten denken. En we zaten met de jongen.’

      ‘Ja, dat begrijp ik,’ zei Ritter. ‘Hoe ernstig is hij eraan toe?’

      ‘Het is niet best,’ zei Gaillard. ‘Een gecompliceerde beenbreuk - hoge koorts. Hij heeft constante verzorging nodig, daarom was ik hier gebleven. Maar ik kan u hier niet gebruiken. U zult weg moeten.’

      Ritter keek naar Strasser die even knikte. Gaillard lette niet op hem, bette het voorhoofd van de jongen. ‘Het ziet er dus naar uit dat u er niet in geslaagd bent in het kasteel te komen.’

      ‘Dat komt nog, dokter, dat komt nog,’ zei Ritter. ‘Ik zet hier uiteraard een schildwacht neer, maar we zullen u voorlopig uw gang laten gaan.’

      Hij knikte naar Meyer die naar buiten ging. Gaillard zei: ‘Goed dan, als het zo nodig moet.’ Hij keek op, zag Strasser voor het eerst. Zijn mond viel open, er kwam een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Goede God, ik ken u,’

      ‘Dat geloof ik niet,’ zei Strasser. ‘Mijn naam is Strasser, ik ben van de Administratie Krijgsgevangenen in Berlijn zoals de majoor hier kan bevestigen.’

      Gaillard wendde zich tot Ritter die glimlachte. ‘We laten u nu alleen met uw patiënt, dokter,’ zei hij en ging met Strasser de kamer uit en deed de deur dicht.

      ‘Bormann,’ fluisterde Gaillard. ‘Wanneer zijn we ook weer aan elkaar voorgesteld? In München, negentienvijfendertig? Reichsleiter Martin Bormann. Daar durf ik mijn kop om te verwedden.’

      

      En op hetzelfde moment zaten in de bunker in Berlijn Martin Bormann en generaal Wilhelm Burgdorf, Hitlers legeradjudant, te wachten in de gang voor de privésuite van de Führer. Als de man die het vergif had bezorgd waarmee veldmaarschalk Erwin Rommel na het complot van de 20ste juli gedwongen werd zelfmoord te plegen, zou men gedacht hebben dat Burgdorf aan dergelijke situaties gewend was, maar op dit moment was hij doodsbang.

      Om 3.30 uur klonk een pistoolschot. Martin Bormann stormde de suite binnen, gevolgd door zijn bediende, Heinz Linge, en kolonel Otto Günsche, zijn SS-adjudant. De kamer rook naar de cyaankali waarmee Eva Hitler zelfmoord had gepleegd. De Führer lag ordeloos naast haar met verbrijzeld gezicht.

      Dr. Stumpfegger, de particuliere arts van de Führer, en Linge, de bediende, droegen zijn lichaam naar de tuin van de kanselarij, gewikkeld in een grijze deken. Martin Bormann volgde hen met Eva Hitler in zijn armen.

      Er deed zich vervolgens een merkwaardig incident voor, want de chauffeur van de Führer, Erich Kempke, herinnerde zich dat bij haar leven Bormann de grootste vijand van Eva Hitler was geweest. Hij stapte naar voren en nam haar lichaam over van de Reichsleiter omdat het hem niet juist leek dat hij er zich over ontfermde.

      De lijken werden in een ondiepe kuil gelegd, er werd tweehonderd liter benzine over uitgegoten en in brand gestoken. Terwijl de vlammen hoog oplaaiden, stonden de aanwezigen in de houding, de arm geheven in een laatste partijgroet.

      Op dat moment bevonden de Russen zich op ongeveer honderdvijftig meter van de bunker.

      


    

  


  
    
      

    


    
      Twaalf

    


    
      Ritter zat achter het bureau in Meyers kantoor en bekeek nogmaals de prent van de plattegrond van Schloss Arlberg. Hoffer stond naast de deur te wachten. Ritter legde zijn potlood neer en leunde achterover. Hoffer vroeg: ‘Is het mogelijk?’

      ‘Ik zou niet weten waarom niet,’ antwoordde Ritter. ‘Er is alleen strenge discipline en wat lef voor nodig en ik geloof dat onze Finnen in beide opzichten niet te kort schieten.’

      De deur ging open en Strasser kwam binnen. ‘Jackson is terug.’

      ‘Ah, juist,’ zei Ritter. ‘U had hem naar Arnheim gestuurd. Mag ik ook vragen waarom?’

      ‘Vertel me eerst uw aanvalsplan.’

      ‘Uitstekend.’ Ritter keek weer naar de plattegrond van het kasteel. ‘Ik wacht tot het donker is geworden. Eigenlijk tot een hele poos daarna. Zeg middernacht, als de verdedigers al een flinke tijd op hun hoede zijn, wat betekent dat ze moe zullen zijn. Het heeft geen zin het met de rupsvoertuigen te proberen, want we alarmeren ze zodra we de motoren starten.’

      ‘Dus?’

      ‘Een groep van zeg twintig man trekt onder dekking van de duisternis naar de oever van de slotgracht. Twee steken de gracht over, klimmen tegen de ophaalbrug op en brengen twee ladingen springstof aan. Die kunnen we makkelijk maken van wat we hebben en er is geen bijzonder krachtige lading nodig om die kettingen ie vernielen. En nog een lading tegen de poort, afgesteld om op hetzelfde ogenblik af te gaan.’

      ‘Ik snap het,’ zei Strasser. ‘De ophaalbrug valt neer, de poort vliegt open en uw stormtroepen rennen naar binnen om het kasteel over te nemen?’

      ‘Gesteund door de rupswagens die optrekken zodra ze de explosies horen. Wat denkt u ervan?’

      ‘Het lijkt me uitstekend,’ zei Strasser.

      ‘Nog zwakke punten?’

      ‘Eentje maar. Bij de ingang zit aan de buitenmuur een schijnwerper. Die hebben ze ongeveer een kwartier geleden aangestoken. Sorsa zal het u kunnen bevestigen als u hem via de veldtelefoon belt.’

      Ritter leunde achterover. ‘U hebt een uitstekende en rechtstreekse informatiebron.’

      ‘Daar ziet het naar uit,’ zei Strasser, maar hij maakte geen aanstalten het toe te lichten. ‘U kunt de schijnwerper natuurlijk kapot laten schieten door een scherpschutter.’

      ‘Zodat ze meteen gewaarschuwd zouden zijn?’

      ‘Maar het is een uitstekend plan en het kan alsnog slagen.’

      ‘Hoe?’

      ‘Als we iemand hadden die precies hetzelfde kan doen van binnenuit.’ Strasser liep naar de deur en opende hem. ‘Alles in orde?’ vroeg hij.

      Earl Jackson kwam de kamer in, gekleed in een vliegerjack met een kraag van schapevacht over het uniform van een kapitein van de Amerikaanse luchtmacht.

      

      Toen kolonel Hesser en Schneider de trap naar de oostmuur beklommen, joeg de wind natte sneeuw in hun gezicht. ‘Het was bitter koud en de sergeant-majoor verstevigde zijn greep op de riem van Magda.

      ‘Een rotnacht,’ zei Hesser. ‘Doet me denken aan tweeënveertig en de Winteroorlog. Het soort koude dat de hersens aanvreet.’ Hij rilde bij de herinnering en Schneider zei: ‘Het lijkt me niet dat ze ons op een avond als nu zullen lastig vallen.’

      ‘Zeiden we dat niet altijd van de Russen?’ vroeg Hesser. ‘Tot we wel beter wisten? En dat geldt, neem ik aan, ook voor Ritter. God weet dat hij lang genoeg aan het Oostfront is geweest.’

      De schildwachten waren bedroevend dun verspreid, maar daar was niets aan te doen. Er stond er een op de oostelijke wachttoren. Hesser sprak even met hem, boog zich toen uit een schietgat in de muur en keek naar de lichtplas bij de poort.

      ‘Ik ben benieuwd hoe lang het zal duren voor iemand de verleiding niet meer kan weerstaan om dat ding stuk te schieten. Ik zou bijna willen dat ze het deden. Dat zou een eind aan die vervloekte onzekerheid maken.’

      ‘Denkt u dat ze dan komen, Herr Oberst?’ vroeg Schneider.

      ‘Je hebt Ritter toch zelf gezien? Zag hij eruit als het soort man dat gewoon wegloopt? En wat dacht je van die skipatrouilles die eindeloos door het bos cirkelden totdat het donker werd? Nee, hij zit daar wel degelijk. En als hij zo ver is, zul je het wel merken. Goed, laten we de waterpoort eens gaan bekijken.’

      Ze gingen de torentrap af en kwamen bij een korte, vochtige tunnel die was afgesloten met een zwaar ijzeren rooster. Hier stond korporaal Wagner op wacht, een veteraan van het Oostfront wiens linkerarm gedeeltelijk was weggerot door etterende scherfwonden. Hij leunde tegen het hek en keek naar binnen, de Schmeisser gereed in zijn rechterhand.

      ‘Hier alles in orde?’ vroeg Hesser.

      ‘Ik weet het niet zeker, Herr Oberst. Ik dacht dat ik iets hoorde.’ Ze luisterden. De sneeuw vlokte door het rooster en Hesser zei: ‘Het is de wind maar.’

      En toen begon Magda te janken en ze trok aan de riem. ‘Nee, Herr Oberst,’ zei Schneider. ‘Hij heeft gelijk. Er beweegt daar iets.’

      Hij en Hesser trokken hun pistool. Aan de andere kant van de slotgracht klonk duidelijk een glibberig geluid, er viel sneeuw in het water en toen werd er schor in het Engels gefluisterd. ‘Is daar iemand? Niet schieten. Ik ben een Amerikaans officier.’

      Er stapte iemand in het water. Hesser zei tegen Schneider: ‘Doe je lantaren aan, een seconde maar, en laat je dan op de grond vallen.’

      Er volgde een stilte, toen flitste Schneiders lantaarn aan en de lichtstraal viel onmiddellijk op Earl Jackson. Hij bevond zich in het midden van de gracht en zwom met sterke slagen waarbij slechts zijn hoofd en kraag van schapevacht zichtbaar waren boven het water.

      ‘Kamerad!’ riep hij hijgend. ‘Amerikaans officier. Ik moet generaal Hamilton Canning hebben.’

      

      Finebaum, die in de schaduw van de muur boven de hoofdpoort zat weggedoken, merkte de korte lichtflits links van hem op. Onder hem leunden Howard en Hoover tegen de muur en rookten een sigaret.

      ‘Hee, kapitein, ik heb een licht gezien in de gracht onder de oostelijke toren.’

      Ze kwamen onmiddellijk overeind. ‘Weet je het zeker?’ Howard boog zich uit het schietgat, ik zie niets.’

      ‘Er was een licht. Even maar.’

      ‘Oké, daar gaan we,’ zei Howard en begon langs de muur te lopen.

      

      Toen ze de tunnel van de waterpoort instapten, stond Jackson tegenover Hesser en zijn mannen en klemde, kniediep in het water, zijn handen om het rooster. ‘Laat me in Christusnaam binnen. Ik moet generaal Canning spreken.’

      ‘Wat is er?’ vroeg Howard. ‘Wat is er aan de hand?’

      Hesser knipte de lantaren aan zonder iets te zeggen. Jackson knipperde in het plotselinge licht. Hij was doorweekt, het water droop uit zijn uniform en hij klappertandde. Hij probeerde door het donker Howard te zien.

      ‘Ben jij een Amerikaan, maat? Zeg in Christusnaam dat die idioten me binnen laten. Als ik hier nog vijf minuten blijf sterf ik van de kou.’

      ‘Hee, hij heeft gelijk, kapitein,’ zei Finebaum. ‘Hij ziet er niet zo best uit.’

      ‘Wie ben je?’ vroeg Howard.

      ‘Mijn naam is Harry Bannerman. Ik heb vanochtend een kilometer of vijftien hiervandaan een noodlanding gemaakt met een P47. Ik werd opgepakt door een SS-eenheid. Ze hebben me tot een uur geleden vastgehouden in het dorp. In een herberg, de ‘Gouden Adelaar’.’

      ‘Hoe ben je weggekomen?’

      ‘De herbergier heeft me geholpen, een zekere Meyer. Ze hadden er nog een gevangene, die heeft Meyer overgehaald me te helpen. Een Fransman, Gaillard. Hij zei dat ik gauw hier naar toe moest gaan, naar generaal Canning. Ik heb inlichtingen over wanneer de moffen van plan zijn hier aan te vallen.’ Hij rammelde vergeefs aan het rooster, zijn stem brak. ‘Laat me in Christusnaam binnen - als jullie er tenminste niet aan willen gaan.’

      ‘Oké,’ zei Howard tegen Hesser. ‘Maak de poort open en sleep hem naar binnen - maar snel. En jij, Finebaum, schiet zijn ruggegraat in tweeën als hij ook maar één verkeerde beweging maakt.’

      Aan de andere kant van de gracht luisteren Strasser, Ritter en Hoffer in het donker tussen de bomen naar het dichtvallen van het rooster.

      ‘Hij is binnen,’ zei Ritter. ‘Laten we hopen dat ze zijn verhaaltje slikken.’

      ‘Ik zou niet weten waarom niet,’ zei Strasser. ‘Zoals ik al heb gezegd ligt de kracht van Jackson in het feit dat hij een echte Amerikaan is, niet het namaaksoort waar Skorzeny in de Ardennen zo door in de steek gelaten is.’

      ‘En nu wachten we af,’ zei Ritter.

      ‘Tot het tijd wordt voor mijn aandeel in dit boeiende drama.’ Strasser glimlachte in het donker. ‘Weet je, ik kijk er echt naar uit.’

      

      Generaal Canning, Birr, Madame Chevalier en Claire zaten aan een late maaltijd van broodjes met koffie toen Hesser en Howard binnenkwamen, gevolgd door Jackson die een legerdeken om zijn schouders had geslagen. Finebaum liep vlak achter hem en hield de loop van zijn M1 op twee centimeter van Jacksons rug.

      ‘Wat hebben we daar?’ vroeg Canning terwijl hij overeind kwam.

      ‘Hij is de gracht overgezwommen naar de waterpoort, generaal,’ antwoordde Howard. ‘Hij beweert dat hij een luchtmachtofficier is. Geen papieren - geen enkele legitimatie. Zelfs zijn identiteitsplaatje niet.’

      ‘Die hebben ze me afgenomen,’ zei Jackson. ‘Die verdomde SS-ers hebben me alles afgepakt. Ik bedoel, hoe vaak moet ik dat nog zeggen?’

      ‘Welk onderdeel?’ vroeg Canning.

      ‘Het 510de squadron, de 405de groep, generaal. Operationeel op een vroegere Luftwaffebasis in Hellenbach die we vier dagen geleden hebben bezet.’

      ‘Wat heb je te vertellen?’

      ‘Mijn squadron kreeg opdracht een Panzerkolonne aan de andere kant van Salzburg aan te vallen. Dat was vanochtend, generaal. We hadden onze bommen op het doelwit afgegooid, geen enkel probleem, omdat er in deze streek bijna geen Luftwaffe meer is. Maar op de terugweg liep mijn accu leeg en moest ik een noodlanding maken.’

      ‘Wat voor toestel had je?’

      ‘Een P47 Thunderbolt, generaal. Ik heb hem heelhuids op een open plek in het bos kunnen neerzetten, toen ben ik op zoek gegaan naar de hoofdweg. De situatie is erg beweeglijk in deze streek, generaal. Er zijn veel van onze mannen in de buurt. Je moet alleen weten waar ze zitten.’

      ‘En je zei dat je door een SS-eenheid werd opgepikt?’

      ‘Jawel, generaal. Voor het grootste deel Finnen, maar een Duits officier had de leiding. Een zekere Ritter.’

      ‘En ze hebben je de hele dag vastgehouden?’

      ‘Dat klopt, generaal, in een herberg, de ‘Gouden Adelaar’, in Arlberg.’ Hij zweeg en keek wild om zich heen. ‘Hee, wat is er? Wat denken jullie dat ik ben - een mof of zo?’

      ‘Nou, dat zal ik u vertellen, kapitein,’ zei Finebaum. ‘Want het is erg grappig dat u dat zegt. Toen we in vierenveertig in de Ardennen lagen, en toen sneeuwde het ook kan ik eraan toevoegen, doken overal knapen op, net als u, in Amerikaans uniform - de hele rimram. En dan zeiden ze dat ze van hun onderdeel waren afgedwaald en dan vroegen ze de weg naar Malmédy. Dat soort dingen. En het leuke was, het waren allemaal moffen.’

      ‘Is er nog kans op dat die man zijn mond houdt?’ vroeg Canning op kille toon.

      Howard zei: ‘Bek houden, Finebaum.’

      Canning zei tegen Jackson: ‘We zitten hier in een rotpositie, Bannerman. We kunnen niemand op z’n mooie, blauwe ogen vertrouwen, begrijp je?’

      ‘Hij zegt dat hij dr. Gaillard gesproken heeft, generaal,’ merkte Howard op.

      Opgewonden vroeg Claire: ‘Hebt u Paul gezien?’

      ‘Jazeker.’

      ‘Hoe is het met hem?’

      ‘Hij verzorgt een ziek jongetje in die herberg. De zoon van de herbergier, een zekere Meyer.’

      ‘En de SS heeft hem in handen?’ vroeg Canning.

      ‘Jawel. Majoor Ritter, de officier die de leiding heeft, laat hem regelmatig de jongen onderzoeken, maar ze hadden ons een hele poos samen opgesloten. Meyer bracht ons eten en Gaillard zag hem vrij lang, elke keer als hij die jongen bezocht.’

      ‘Goed, hoe ben je ontsnapt?’

      ‘Nou, dat is voornamelijk dank zij Meyer gelukt. Hij hoorde Ritter en een zekere Strasser - een burger die bij hem is - praten over hun plannen voor een aanval kort voor het aanbreken van de dag. Ze gaan een vent met springstoffen over de gracht zetten om uw ophaalbrug omlaag te halen. Toen Gaillard dat hoorde, zei hij dat ik moest zien te ontsnappen om u te waarschuwen.”

      ‘Wat je zonder al te veel moeilijkheden is gelukt,’ zei Birr.

      ‘Dat kwam ook weer door Meyer. Hij fluisterde me toe dat hij de achterdeur bij de keuken open zou laten. Ik vroeg of ik naar de wc mocht gaan, gaf de Fin die me begeleidde op het juiste moment een duw, trok de deur open en rende weg als een gek.’

      Er volgde nu een lange, geladen stilte waarin iedereen naar hem scheen te kijken. Jackson zei: ‘Generaal, ik ben kapitein Harry Bannerman van de Amerikaanse luchtmacht en als die ophaalbrug van u morgenochtend vlak voor het aanbreken van de dag wordt opgeblazen, weet u gelijk dat ik de waarheid heb verteld. En nu zou ik alleen maar een kop koffie en droge kleren willen hebben en een plek om mijn hoofd neer te leggen.’

      Canning glimlachte plotseling en stak zijn hand uit. ‘Ik zal je iets zeggen, jongen. Ik heb opeens besloten je te geloven.’ Hij wendde zich tot Hesser. ‘Heb jij wat droge kleren voor hem?’

      ‘Zeker,’ zei Hesser. ‘Als de kapitein geen bezwaar heeft tegen een Duits uniform. Deze kant, graag.’

      Jackson wilde hem volgen, bleef toen staan en draaide zich om. ‘Hee, nog één ding, generaal. Het was nogal raar, mij zei het niets. U misschien wel.’

      ‘Wat is het?’ vroeg Canning.

      ‘Die Strasser - die man in burger over wie ik het had?’

      ‘Ja?’

      ‘Die schijnt een hoop invloed te hebben. Ik bedoel, een paar keer deed hij alsof hij de baas was en ik hoorde dat Ritter hem Reichsleiter noemde. Zegt dat u iets?’

      Hesser verbleekte. ‘Bormann?’ fluisterde hij.

      ‘Dat is het,’ zei Canning opgewonden. ‘Ik wist dat ik dat lelijke gezicht al eens ergens gezien had. Martin Bormann, de secretaris van Hitler zelf. Ik heb hem één keer op de tribune gezien bij de Olympische Spelen in Berlijn in zesendertig.’ Hij wendde zich tot Hesser. ‘Herkende jij hem niet?’

      ‘Ik heb Bormann van mijn leven nooit gezien,’ antwoordde Hesser. ‘Hij is een man van de schaduw, altijd geweest.’

      ‘Nu weten we waarom ze ons zo nodig moeten hebben,’ zei Canning. ‘Gijzelaars om mee te sjacheren in de hoop dat hij zijn vervloekte nek kan redden.’ Hij wreef zich opgewonden in de handen. ‘Mooi werk, Bannerman. Daarmee heb je je onderdak wel verdiend. Ga nou met hem mee om hem droge kleren te geven, Max.’

      Hesser en Jackson gingen naar buiten. Madame Chevalier vroeg: ‘Wat betekent dat, generaal? Ik heb iets gehoord over die Bormann. Een lid van de elite, niet?’

      ‘Je hoeft je nergens zorgen over te maken,’ zei Canning. ‘Drink nog wat koffie, ga zitten, hou je kalm en ik kom zo terug.’

      Hij verliet de zaal met Howard en Finebaum, deed de deur achter zich dicht en bleef in de schaduw boven aan de trap staan.

      ‘Wat denkt u ervan, generaal?’ vroeg Howard.

      Canning keek naar Finebaum. ‘Is hij goed?’

      ‘Een zakvol medailles, generaal, en dan alleen nog maar voor de doden die hij heeft achtergelaten.’

      ‘Oké, soldaat,’ zei Canning. ‘Jij houdt Bannerman in de gaten. Niet van te dichtbij, maar blijf wel in zijn buurt.’

      ‘Tot uw orders, generaal.’ Finebaum daalde de trap af.

      ‘Gelooft u Bannerman niet, generaal?’ vroeg Howard.

      ‘Ik heb een Schotse grootmoeder gehad, kapitein. Ze kwam van het eiland Skye en ze zei altijd dat ze een instinct voor dingen had. Geen bewijzen, omdat die niet nodig waren. Ze wist het gewoon. Ik geloof soms dat dat op mij is overgeslagen. Ga nu terug naar die poort. Ik kom zo gauw mogelijk bij je.’

      Hij deed de deur open en ging de eetzaal binnen.

      

      Toen Howard op het bolwerk boven de poort klom, sneeuwde het hard en grote vlokken tolden rond in de gele gloed van de schijnwerper. Hoover bevond zich in gezelschap van de drie Duitsers. Evenals zij had de Amerikaan een Duitse parka aan.

      ‘Je hebt besloten over te lopen, zie ik,’ zei Howard. ‘Een tikje laat in de oorlog, vind je niet?’

      ‘Dat is de romanticus in me,’ zei Hoover. ‘Mijn overgrootvader was in het Zuidelijke leger. Wij Hoovers zijn natuurlijke verliezers, denk ik. Hoe is het met Bannerman?’

      ‘Hij vertelt een overtuigend verhaal. Zegt dat de oppositie ons vlak voor het aanbreken van de dag zal aanvallen. Ze zetten een paar knapen met springstoffen over de gracht en dan bestormen ze ons.’

      Hij vertelde de rest van het verhaal en toen hij klaar was zei Hoover:

      ‘Dat laatste gedeelte snap ik niet zo goed. Ik heb nog nooit van die Bormann gehoord. U wel?’

      ‘Wel eens,’ zei Howard. ‘Maar ik wist niet dat hij bijzonder belangrijk was. Ik bedoel, niet zo iets als von Ribbentrop of Goebbels of een van dat soort mensen. Als ze zo iemand sturen wordt het begrijpelijk dat ze die mensen zo graag als gijzelaars willen hebben.’

      ‘Waar is Finebaum?’

      ‘In de noordelijke toren, om in opdracht van generaal Canning een oogje op Bannerman te houden.’

      Een van de schildwachten zei snel in het Duits: ‘Er beweegt iets - daar buiten.’

      Hij pakte Howard bij de arm en wees. Even later stapten Karl Ritter, Hoffer en Strasser uit de duisternis in de lichtcirkel. ‘Hallo, de muur daar,’ riep Ritter. ‘Is generaal Canning daar?’ Howard stapte achteruit in de schaduw. ‘Wat wilt u?’

      ‘Herr Strasser wil graag even met generaal Canning praten. Hij wil hem een voorstel doen.’

      ‘Vertel het mij maar,’ riep Howard.

      Ritter haalde zijn schouders op. ‘Als dat uw houding is zie ik dat we onze tijd verknoeien. Dank u en goedenavond.’

      Ze draaiden zich om en wilden weglopen. Hoover fluisterde: ‘Kapitein, dit kan belangrijk zijn.

      ‘Oké, Harry, oké.’ Howard boog zich naar voren in het licht. ‘Wacht even. Ik zal gaan kijken wat hij te zeggen heeft.’

      Een ogenblik later had hij Canning aan de veldtelefoon. ‘Het zou een valstrik kunnen zijn, generaal.’

      ‘Dat denk ik niet,’ zei Canning. ‘Ze moeten weten dat die twee binnen een halve seconde aan flarden zouden worden geschoten als ze moeilijkheden veroorzaken en ik denk niet dat ze dat er voor over zouden hebben als Strasser degeen is die Bannerman zegt dat hij is. Nee, laat de ophaalbrug zakken zodat ze binnen kunnen komen. Breng Strasser hier bij me. Hou Ritter bij je.’

      Even later begon de brug te zakken met ratelende kettingen. Ritter zei zacht: ‘De vis bijt dus. Hebt u het altijd zo bij het juiste eind met uw voorspellingen?’

      ‘Alleen bij belangrijke aangelegenheden,’ zei Strasser en toen de brug met een bons neerkwam liepen ze er naast elkaar overheen, gevolgd door Hoffer.

      De deur in de poort ging open en Howard keek even naar buiten. Hij stapte achteruit en ze gingen naar binnen. Terwijl hij de deur dichtdeed en vergrendelde zei Howard tegen Hoover: ‘Breng Herr Strasser naar de noordelijke toren. Generaal Canning wacht op hem. En u, majoor,’ vervolgde hij tegen Ritter, ‘zult het met mijn gezelschap moeten stellen tot hij terugkomt.’

      Strasser liep zonder iets te zeggen met Hoover mee. Hoffer stond met zijn rug naar de poort en keek onbewogen. Ritter pakte zijn koker, nam een sigaret, bood Howard er een aan. ‘Ik waarschuw u, het zijn Russische sigaretten.’

      Howard nam een sigaret en leunde tegen de muur, met de kolf van zijn Thompson tegen zijn heup. ‘Daar zijn we dus weer,’ zei hij.

      

      Toen Hoover aanklopte en de eetzaal inging, stonden slechts Canning en Justin Birr voor de open haard. Strasser bleef nonchalant midden in de zaal staan, met zijn handen in de zakken van zijn leren jas en de slappe hoed schuin op één oor.

      ‘Goedenavond, heren.’

      Canning knikte naar Hoover. ‘U kunt buiten wachten, sergeant. Als ik u nodig heb roep ik u wel.’

      De deur ging dicht. Strasser liep naar de haard en spreidde zijn handen boven het vuur. ‘Niets beters dan een houtvuur om de kou te verdrijven. En het is koud, daarbuiten. Het soort kou dat als zuur aan je botten vreet.’

      Canning keek naar Birr en knikte. Birr liep naar het buffet, schonk cognac in een glas en kwam terug.

      ‘Om te laten zien hoe menslievend we zijn. En wat wil je nu, Bormann?’

      Strasser hield het glas halverwege zijn mond stil. ‘Strasser, Herr General. De naam is Strasser.’

      ‘Merkwaardig,’ zei Canning. ‘Je lijkt sprekend op de man die ik in negentienzesendertig in Berlijn op het erepodium bij de Olympische Spelen achter Adolf Hitler heb zien staan. Reichsleiter Martin Bormann.’

      ‘U vleit me, generaal. Ik verzeker u dat ik een betrekkelijk onbelangrijke ambtenaar ben van de Administratie Krijgsgevangenen.’

      ‘Het kost me moeite jou te zien als een betrekkelijk onbelangrijke wat dan ook. Maar ga verder.’

      ‘Laten we uw situatie eens in ogenschouw nemen. U bent met vierentwintig mensen hier, zesentwintig als we de dames meetellen. De meeste van uw mannen zijn reservisten die nog nooit gevochten hebben of invaliden die nauwelijks een geweer kunnen optillen.’

      ‘En?’

      ‘Wij hebben daarentegen bijna veertig in de strijd geharde soldaten op wie we een beroep kunnen doen. Mannep van de Waffen-SS en wat u er ook van mag denken, generaal, hoe u er ook op tegen bent, dat zijn de besten van de wereld.’

      ‘Ga door,’ zei Justin Birr. ‘Wat wil je ons duidelijk maken?’

      ‘Dat als we besluiten om aan te vallen de gevolgen rampzalig zullen zijn - voor u.’

      ‘Een kwestie van zienswijze,’ zei Canning. ‘Maar gesteld dat wat je zegt waar is, wat vind je dan dat we eraan moeten doen? Ik bedoel, daarom ben je toch hier, nietwaar? Om ons een alternatieve oplossing te bieden. Ik bedoel, voordat je gaat proberen vlak voor het aanbreken van de dag een paar mannetjes over de gracht te zetten om de kettingen van de ophaalbrug op te blazen.’

      ‘Kijk, kijk, iemand heeft het druk gehad,’ zei Strasser. ‘Goed, generaal, het is heel eenvoudig. Wij hebben dr. Gaillard die we aantroffen in de ‘Gouden Adelaar’ in Arlberg waar hij het zieke zoontje van de herbergier verpleegde. Triest, hoe een goede daad toch onze ondergang kan worden. Maar als u en overste Birr zich overgeven, zijn we daarmee tevreden en laten we de dames gaan.’

      ‘Geen sprake van,’ zei Canning.

      Strasser wendde zich tot Birr. ‘Bent u het met hem eens?’

      ‘Ik vrees van wel, ouwe jongen. Zie je, we vertrouwen je niet helemaal, daar komt het op neer. Verschrikkelijk spijtig, maar zo ligt het.’

      ‘En de dames?’ vroeg Strasser. ‘Hebben die geen zeggenschap?’ Canning aarzelde, liep toen naar de deur en opende hem. Hij zei iets tegen Hoover, kwam toen terug. ‘Ze komen zo dadelijk.’

      Hij en Birr staken een sigaret op. Strasser draaide zich om en bekeek de zaal en zag onmiddellijk de grote zilveren schaal met scharlakenrode winterrozen op de vleugel.

      ‘Ah, mijn favoriete bloemen.’ Hij was oprecht verrukt en liep naar de piano om de bloemen te bewonderen. ‘Winterrozen. Als het leven te midden van de dood - ze vervullen het hart met blijheid.’

      De deur ging open en toen hij zich omdraaide, kwamen Claire de Beauville, Madame Chevalier en Earl Jackson de zaal binnen. Strasser glimlachte tegen de Amerikaan. ‘We hebben u aan het diner gemist.’

      ‘Het spijt me dat ik niet kon blijven.’

      Strasser wendde zich tot Canning. ‘Een verklaring voor een paar dingen die me ontgingen. Ik begon al te denken dat u een wonderdoener was. Het is prettig te weten dat u gewoon een mens bent, net als wij.’

      ‘Oké,’ zei Canning. ‘ik heb er voor vanavond wel schoon genoeg van. Je wilde de dames spreken - nou, ze zijn hier, dus doe je best.’

      ‘Ik kan me niet indenken dat u ook maar iets zou kunnen zeggen dat me zou interesseren, monsieur,’ zei Madame Chevalier. ‘Gelukkig kan ik de tijd toch nog nuttig maken.’

      Ze ging achter de vleugel zitten en zette een nocturne van Debussy in.

      Strasser, die in het geheel niet uit het veld geslagen was, zei: ‘Ik heb de dames hun vrijheid aangeboden, zelfs gegarandeerd, op voorwaarde dat de generaal en overste Birr rustig en zonder moeilijkheden te maken met me meegaan.’

      Madame Chevalier negeerde hem en Claire liep naar de schaal met rozen en begroef haar gezicht tussen de bloemen.

      Strasser zei: ‘Ik had het kunnen weten. Meer dan andere bloemen hebben deze een verfijnde hand en oneindig geduld bij het kweken nodig. Uw werk, mevrouw?’

      ‘Ja,’ zei ze. ‘Dus zoals u kunt zien heb ik het erg druk en kan hier voorlopig niet weg.’

      Canning stapte naar voren. ‘Je hebt het gehoord.’

      Strasser koos een bloem uit, brak de stengel eraf en stak hem in zijn knoopsgat. ‘Ach, het was de moeite van de tocht waard. Houdt u van winterrozen, generaal?’

      ‘Wat het ook is, als Madame de Beauville het gekweekt heeft houd ik ervan.’

      ‘Goed,’ zei Strasser. ‘Daar zal ik bij uw begrafenis aan denken. Lelies worden zo vervelend. Eén enkele scharlakenrode winterroos zou het uitstekend doen. En nu wens ik u goedenacht. Er valt hier kennelijk niets meer voor me te doen.’

      Hij liep naar de deur. Hoover keek naar Canning die knikte. De sergeant ging Strasser voor.

      Er volgde een geladen stilte en Madame Chevalier hield op met spelen. ‘Ik begin oud te worden. Opeens heb ik het koud - heel erg koud.’

      

      Strasser stapte door de deur in de poort, gevolgd door Hoffer. Toen Ritter naar voren liep zei Howard zacht: ‘Ik zie u nog.’

      ‘Wanneer?’ vroeg Ritter. ‘Onder de olmen bij het aanbreken van de dag? Zes passen elk, omdraaien en schieten? U vat het allemaal te serieus op, kapitein.’

      Hij volgde de anderen over de brug. Toen ze op de oever stapten ging de ophaalbrug omhoog.

      ‘Bent u tevreden?’ vroeg Ritter zacht aan Strasser.

      ‘O jawel. Jackson zal zich nu wel aardig genesteld hebben. De rest is aan hem.’

      Hij begon opgewekt te fluiten.

      

      Het was net middernacht geweest en in Berlijn werkte Bormann gestaag verder in zijn kamer in de bunker. Het krassen van zijn pen was het enige geluid, het kabaal van de Russische granaten klonk gedempt, veraf. Er werd zacht op de deur geklopt en Goebbels kwam binnen. Hij zag er bleek en verwilderd uit; de huid stond strak gespannen over de jukbeenderen. Een dode man die nog liep.

      Bormann legde zijn pen neer. ‘Hoe gaat het?’

      Goebbels schoof een velletje papier over het bureau. ‘Dat is het telegram dat ik net naar Plön heb verstuurd.’

    


    
      GROOTADMIRAAL DöNITZ (Persoonlijk en Geheim)

      Slechts door een officier af te handelen.

      Führer gisteren, 15.30 uur, overleden. In zijn testament, gedateerd 29 april, heeft hij u benoemd tot President van het Rijk, Goebbels tot Rijkskanselier, Bormann tot partijminister...

    


    
      Er volgde nog meer, maar Bormann nam niet de moeite het te lezen. ‘Papier, Josef. Alleen maar papier.’

      ‘Misschien,’ zei Goebbels, ‘maar we moeten ons aan de formaliteiten houden, zelfs in deze wanhopige fase.’

      ‘Waarom?’

      ‘Ter wille van het nageslacht, in elk geval. Voor hen die na ons komen.’

      ‘Er komt niemand na ons. Niet hier - niet in Duitsland, althans in geen jaren. Onze lotsbestemming ligt voorlopig elders.’

      ‘Voor jou, misschien, maar niet voor mij,’ zei Goebbels met vlakke, toonloze stem.

      ‘Ik snap het,’ zei Bormann. ‘Je bent van plan het de Führer na te doen?’

      ‘Het is geen schande om een einde te maken aan een leven dat voor mij geen waarde meer heeft als ik niet aan zijn zijde kan staan. Ik ben niet van plan de rest van mijn leven als een eeuwige vluchteling door de wereld te trekken. De voorbereidingen worden al getroffen. De kinderen krijgen cyaankali-ampullen.’

      ‘Wat, alle zes?’ Bormann glimlachte zelfs. ‘Grondig en nauwgezet tot aan het bittere eind, zie ik. En jij en Magda?’

      ‘Ik heb al opdracht aan een SS-ordonnans gegeven om ons dood te schieten als het zo ver is.’

      Bormann haalde zijn schouders op. ‘Dan kan ik je alleen maar meer succes in het hiernamaals wensen dan je hier gevonden hebt.’

      ‘En jij?’ vroeg Goebbels.

      ‘O, ik probeer het in de buitenwereld te redden, denk ik. Voor de rest van de dag zitten we hier goed. Vanavond vertrek ik met Axmann, Stumpfegger en nog één of twee anderen. We zijn van plan het via de tunnel van de ondergrondse te proberen. Op die manier komen we in het station Friedrichsstrasse. Mohnke houdt daar nog stand met een strijdgroep van drieduizend man. SS, marine, Volkssturm en een detachement Hitlerjugend. Die schijnen nog op de been te blijven.’

      ‘En dan?’

      ‘Met hun hulp proberen we de Weidendammerbrug over de Spree over te steken. Als we eenmaal aan de andere kant zijn hebben we een uitstekende kans. In de noordwestelijke voorsteden zijn nog niet veel Russen.’

      ‘Ik kan je alleen maar het beste wensen.’ Opeens klonk Goebbels zeer vermoeid. Hij draaide zich om naar de deur, wilde hem openen, bleef toen staan. ‘Wat gebeurt er daarna, als je erin slaagt weg te komen?’

      ‘O, ik red me wel.’

      ‘Nu ik erover nadenk, dat is je altijd gelukt, hè?’

      Goebbels ging naar buiten en deed de deur dicht. Bormann dacht na over wat hij had gezegd. Ik ben niet van plan de rest van mijn leven als een eeuwige vluchteling door de wereld te trekken. Hij haalde zijn schouders op, pakte zijn pen en begon weer te schrijven.

      

      Jackson lag op bed en wachtte in het donker in de kamer die hem gewezen was. Hij keek naar de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge. Het was tien voor halféén - nog tien minuten. Hij stak een sigaret op en trok er nerveus aan. Niet dat hij bang was - alleen maar gespannen. Een briljante suggestie van Strasser om hun te vertellen dat hij de Reichsleiter was. Te zamen met Strassers uiterlijk had het de hele zaak doeltreffend versluierd. Hij was er zeker van dat ze hem nu geheel geaccepteerd hadden.

      Hij keek weer op zijn horloge. Tijd om te gaan. Hij stond op en sloop naar de deur en toen hij die opendeed zag hij dat de gang verlaten was, een ruimte vol schaduwen die slechts gedeeltelijk verlicht werd door een peertje aan het eind. Hij zag een glimp van zichzelf in een manshoge vergulde spiegel. Hij had Hessers beste uniform aan en het paste hem redelijk goed. Hij liep verder langs de schilderijen, lege achttiende-eeuwse gezichten die op hem neerkeken. Hij ging aan het eind van de gang de trap af, bleef voor de witte deur op de kleine overloop staan en klopte aan.

      De deur ging meteen een stukje open alsof hij verwacht werd. ‘Uitwisseling Walhalla,’ fluisterde Jackson.

      ‘Mooi zo - alles is klaar voor je,’ zei Claire de Beauville. Jackson ging de kamer binnen. Op de wastafel lagen de plastic-explosieven, ontstekingsmechanismen en een Schmeisser. Hij stopte de springstof in één zak, de ontstekingsmechanismen in een andere en pakte het machinepistool.

      ‘Verder nog iets?’ vroeg ze. Haar gezicht was bleek, onnatuurlijk kalm.

      ‘Ja. Een handwapen. Kun je daar voor zorgen?’

      ‘Ik denk het wel.’

      Ze trok de la van het nachtkastje open en haalde een Walther te voorschijn. Jackson keek of hij geladen was, duwde hem toen op zijn rug onder de tuniek in zijn broeksriem. ‘Ik heb graag een troef, voor het geval er iets misgaat. Het is verbazingwekkend hoe vaak zelfs een deskundige fouillering die speciale plek overslaat. Heb je hem alweer via de radio gesproken sinds hij hier is geweest?’

      ‘Twintig minuten geleden. Alles is precies volgens plan geregeld. Ze wachten op je. Je hebt een overjas en een pet nodig om onopgemerkt aan de overkant van het plein te komen. Er zijn daar mannen aan het werk. Over het trapje aan het eind van de gang kom je in de grote hal. Daar is een garderobe, en de ruimte waar het mechanisme van de ophaalbrug staat is de eerste deur links in de tunnel van de waterpoort.’

      ‘Je hebt het uitstekend gedaan.’ Jackson grinnikte. ‘Nou, we kunnen niet blijven kletsen. Nog een keer de barricaden op, lieve vrienden...’ en hij pakte de Schmeisser en glipte naar buiten.

      

      In de eetzaal stond Canning in zijn eentje voor het vuur toen Hesser binnenkwam. ‘Koud,’ zei de Duitser. ‘Te koud. Schneider zei dat u me wilde spreken.’

      ‘Ja. Laten we aannemen dat de ophaalbrug omlaagvalt en de poorten opgeblazen worden, wat gebeurt er dan?’

      ‘Dan komen ze, lijkt me, op volle snelheid met die rupsvoertuigen binnenstormen.’

      ‘Precies. Pantserwagens, en wij hebben niet eens het spul om zo’n rupsband lam te leggen, tenzij iemand geluk heeft en dichtbij genoeg kan komen met zo’n steelgranaat.’

      ‘Inderdaad, maar ik denk dat u een oplossing weet, anders zou u het niet ter sprake brengen.’

      ‘We zijn te lang in elkaars gezelschap geweest, Max.’ Canning glimlachte. ‘Oké - dat kanon midden op het plein. Dikke Bertha.’

      Hesser zei: ‘Daar is sinds de Frans-Duitse oorlog niet meer mee geschoten.’

      ‘Dat weet ik, maar er zit misschien nog één flinke dreun in. Laat Schneider dat bekijken. Jullie kunnen snel genoeg een lading maken. Maak een paar patronen open voor het ontstekingskruit. Stop de loop vol schroot, kettingen, wat je maar vinden kunt, en laat het kanon dan door je mensen naar de tunnel slepen. Zeg twintig, dertig meter van de ingang. Dat zal het eerste voertuig dat daar door naar binnen komt een flinke mep geven.’

      ‘Of hij ontploft in het gezicht van de man die de lont tot ontsteking brengt.’

      ‘Nou, dat ben ik dan,’ zei Canning. ‘Ik heb het bedacht, dus doe ik het zelf.’

      Hesser zuchtte. ‘Uitstekend, Herr General, u voert hier het bevel, ik niet.’ Hij ging naar buiten.
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      Jackson ging snel de achtertrap af en bleef onderaan in de schaduw staan, maar zijn voorzichtigheid was niet nodig want de hal was verlaten. Hij opende de deur aan zijn linkerhand, glipte naar binnen en deed het licht aan.

      Zoals Claire de Beauville had gezegd was het een garderobe en er hing een verzameling jassen en petten aan de haakjes - zelfs enkele helmen. Hij aarzelde, overlegde met zichzelf, koos toen een pet en een dikke officiersjas. Hij en Hesser hadden ten slotte dezelfde bouw en hij mocht er redelijkerwijs van uitgaan dat hij in het donker zou worden aangezien voor de kolonel.

      Toen hij de voordeur opende, waaide er sneeuw naar binnen. Hij stapte snel naar buiten, bleef op de stoep staan om zich te oriënteren. Het grootste deel van het binnenplein lag in duisternis, maar in het midden was een groep Duitse soldaten onder leiding van Howard en sergeant Hoover in het licht van een stormlantaren bezig met Dikke Bertha.

      Jackson liep de stoep af, sloeg linksaf in het beschermende duister en volgde de muur naar de hoofdpoort. Aan het eind van de tunnel bleef hij staan. Het was heel rustig, op het gemurmel van stemmen na van de mannen op het plein en een plotselinge windvlaag die sneeuw in zijn gezicht joeg.

      Het was alsof hij luisterde maar iets, wachtte op hij wist niet wat, en hij voelde een huivering van eenzaamheid. Plotseling, in een flits van herinnering, was hij weer de vijftien jaar oude domineeszoon die om één uur ‘s nachts in een sneeuwstorm in Michigan stond, met wanhoop in zijn hart. Hij was te laat thuisgekomen en de deur was voor de laatste keer voor zijn neus op slot gedaan.

      En vandaar naar Arlberg - zoveel ertussenin en toch in zekere zin zo weinig. Hij glimlachte wrang, liep de tunnel in. Eerste deur links, had Claire de Beauville gezegd. Hij hield de Schmeisser in de aanslag en tastte naar de hendel van de met ijzer beslagen deur. Hij ging zacht open en Jackson duwde verder en stapte naar binnen.

      De ruimte werd verlicht door een enkel lampje. Gunther Voss, voormalig bewaker van Gaillard, zat gehuld in helm en overjas op een kruk bij een kleine houtkachel met zijn rug naar de deur een tijdschrift te lezen.

      ‘Ben jij dat, Hans?’ vroeg hij zonder om te kijken. ‘Het werd tijd.’ Jackson duwde de deur met een ferme klik dicht. Voss keek over zijn schouder en zijn mond viel open van verbijstering.

      ‘Doe wat ik je zeg,’ zei Jackson, ‘en alles zal prima gaan.’

      Hij stapte lichtvoetig door de kamer, pakte het Mausergeweer van Voss en gooide het buiten bereik op een van de bedden.

      ‘Wat gaat u doen?’ vroeg Voss hees. Hij was doodsbang en het zweet glom op zijn gezicht.

      ‘Je vergist je, vriend. Het komt eropaan wat jij gaat doen.’

      Een koude bries streek langs zijn nek, de deur kraakte heel zacht. Finebaum zei: ‘Zo is het wel genoeg, baasje - het is afgelopen.’ Jackson draaide zich op hetzelfde moment om, de Schmeisser kwam omhoog en Finebaum schoot hem door de rechterarm, vlak boven de elleboog. Jackson sloeg achteruit tegen de tafel en liet de Schmeisser vallen. Hij worstelde zich omhoog, omklemde zijn arm en het bloed spoot tussen zijn vingers door.

      ‘Waar ben je naar op zoek, een doodkist?’ vroeg Finebaum en hij knikte naar Voss. ‘Fouilleer hem.’

      Voss doorzocht Jacksons zakken en vond de springstof en de ontstekingsmechanismen. Hij hield ze op zonder iets te zeggen en de deur werd opengesmeten en Howard en Hoover stormden naar binnen.

      ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Howard.

      Finebaum nam van de pakjes met springstof van Voss over en gooide het de kapitein toe. ‘Precies zoals ik al zei, kapitein. Een herhaling van de Ardennen.’

      

      Claire de Beauville, die in haar donkere kamer zat te wachten, hoorde het schot. Haar raam keek uit op de vijver, niet het binnenplein, dus ze kon niets zien, maar het schot betekende moeilijkheden, wat de oorzaak ook mocht zijn. Het betekende dat Jackson gefaald had. Ze stak een sigaret op en ging op het bed zitten. Ze rookte nerveus, maar dat deed haar geen goed. Ze moest weten wet er gebeurd was, daar viel niet aan te ontkomen. Ze opende de deur van het nachtkastje en pakte een ander automatisch Walther-pistool, liet het in haar jaszak glijden en ging naar buiten.

      Toen ze in de eetzaal kwam was Claudine Chevalier daar al met Canning, Birr en Hesser.

      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Claire. ‘Hoorde ik een schot?’

      ‘Niets om bang voor te zijn.’ Canning sloeg een arm om haar schouders. ‘Alles is onder controle. Ik heb net Howard gesproken door de veldtelefoon bij de poort. Het schijnt dat onze vriend niet was waar hij zich voor uitgaf. Hij wordt hier naar toe gebracht.’ Ze wendde zich af en ging naast Madame Chevalier bij het vuur staan. De deur ging open en Howard kwam binnen, gevolgd door Jackson en Finebaum. Jackson had de overjas niet meer aan. Er was een sjaal om zijn rechterarm gewikkeld waar het bloed door sijpelde.

      ‘Oké, wat is er gebeurd?’ vroeg Canning.

      Howard hield de pakjes met springstof op. ‘Hij was op weg om het mechanisme van de ophaalbrug hiermee op te blazen. Gelukkig voor ons allemaal was Finebaum op zijn hoede.’

      Canning wendde zich tot Jackson. ‘Goed, Bannerman, of hoe je ook heten mag. Wie ben je? Wat ben je?’

      ‘Neem me niet kwalijk, generaal,’ zei Jackson. ‘De afgelopen dertig jaar heb ik voor mezelf geprobeerd daar achter te komen zonder een greintje succes.’

      Eer Canning kon antwoorden ging de deur open en Hoover keek naar binnen.

      ‘Generaal?’

      ‘Wat is er?’

      ‘De Duitse soldaat die wacht had in de kamer bij de brug vraagt u of kolonel Hesser te spreken. Hij zegt dat hij inlichtingen over deze man heeft.’

      ‘Laat hem dan binnenkomen.’

      Hoover knipte met zijn vingers en Voss kwam de zaal binnen. Zijn legerjas en helm waren hem te groot en hij zag er een tikje belachelijk uit.

      ‘Hij spreekt geen Engels,’ zei Hesser. ‘Ik handel dit wel af. Had je iets te zeggen, Voss?’ ging hij in het Duits verder.

      Het vloeide uit Voss alsof een dijk was doorgebroken, de woorden leken over elkaar te tuimelen en enkele keren gebaarde hij in de richting van Jackson. Ten slotte zweeg hij en Hesser draaide zich om met een frons op zijn voorhoofd.

      ‘Wat is er?’ vroeg Canning. ‘Goed nieuws of slecht?’

      Hesser keek Jackson ernstig aan. ‘Hij zegt dat hij deze man al eerder heeft gezien, gisteren zat hij in Arlberg in een terreinwagen met Strasser en Ritter toen ze de eerste keer het plein opreden.’

      ‘Is dat waar?’

      ‘Hij droeg toen het uniform van een Hauptsturmführer van de SS.’

      ‘En dat,’ zei Canning, ‘is heel interessant. Waar heb je je Amerikaans geleerd, Bannerman? Ik feliciteer je. Ze hebben eersteklas werk afgeleverd.’

      ‘U zult ontdekken dat hij ermee grootgebracht is,’ zei Hesser. ‘Ziet u, Voss had opgemerkt dat het mouwschild op het uniform van deze - deze meneer de Stars and Stripes voerde.’

      Er viel een geladen stilte. Canning keek Jackson aan, keerde zich toen ongelovig om naar Hesser. ‘Wou je beweren dat deze man een echte Amerikaan is?’

      ‘In de Waffen-SS, Herr General, heb je zogenaamde vreemdelingenlegioenen. Eenheden van vrijwilligers uit alle landen van Europa. Er is zelfs een Britisches Freikorps bestaande uit Engelse soldaten die in krijgsgevangenkampen zijn geworven.’

      ‘En wou je zeggen dat er Amerikanen zijn die hun land op die manier verraden?’

      ‘Niet veel,’ zei Hesser zacht. ‘Een handvol maar. Ze worden het George Washingtonlegioen genoemd.’

      Canning draaide zich met uitgehaalde arm om en sloeg Jackson met de rug van zijn hand in het gezicht. ‘Smerige schoft!’ riep hij. Jackson struikelde achteruit en botste op Madame Chevalier. Binnen een seconde had hij een arm om haar hals geslagen en haalde de Walther te voorschijn uit de broeksband op zijn rug.

      ‘Oké, iedereen blijft uit mijn buurt.’

      Claire de Beauville bleef staan waar ze stond, links van hem. Ze leek versteend en had de handen diep in haar jaszakken gestoken. Jackson zei: ‘Het is een rare wereld, generaal. Nog niet zo lang geleden was ik een van die dappere Amerikaanse jongens die in dienst van de Finnen tegen de Russen vlogen. Weet u nog wel? En toen opeens werden de Finnen bondgenoten van de nazi’s en gingen ze weer tegen de Russen in de slag. Dat soort dingen kan verwarrend werken.’

      ‘Je had kunnen verdwijnen,’ zei Canning schor.

      ‘Misschien hebt u gelijk. Het enige dat ik weet is dat ik met dezelfde jongens tegen dezelfde vijand vloog. Hurricanes, trouwens, met het hakenkruis erop. Ooit zo iets gehoord?’

      ‘Laat haar los,’ zei Canning. ‘Ze is een oude vrouw.’

      ‘Het spijt me, generaal. Dat kan ik niet doen. Zij brengt me regelrecht naar de poort, is het niet, Liebling?’

      Claire stapte naar hem toe en haar rechterhand kwam uit haar zak en omklemde de Walther. Ze duwde de loop in zijn flank en haalde de trekker over.

      De explosie klonk zeer luid en verwekte schokgolven in de zaal. Jackson steigerde, slaakte een kreet van pijn en struikelde achteruit. Ze bracht de Walther nu met beide handen omhoog en haalde de trekker steeds weer over tot het wapen leeg was en hij tegen de muur naast de open haard sloeg.

      Toen zijn lichaam op de grond zakte wierp ze de Walther weg en draaide zich met vertrokken gezicht om naar Canning. ‘Hamilton?’

      Hij spreidde zijn armen en ze wierp zich in zijn omhelzing.

      

      Ze lag in het donker op haar bed, zoals Jackson nog geen uur geleden had gelegen en wachtte, te bang om zich te bewegen voor het geval ze terugkwamen. En toen eindelijk alles rustig leek te zijn, stond ze op, liep naar de deur en schoof er de grendel voor.

      Ze tilde de lampetkan uit het mahoniehouten kastje en pakte de kleine, compacte radio die erin verborgen was. Een S-telefoon, hadden ze haar verteld. Een Engelse uitvinding, veel beter dan wat de Duitsers hadden. Hij was buitgemaakt toen een OSS-agent in Frankrijk door de Gestapo was opgepakt.

      Ze drukte op de elektronische zoemer die automatisch het oproepsein uitzond en wachtte. Strassers stem klonk bijna onmiddellijk en duidelijk in haar oor.

      ‘Hier Walhalla.’

      ‘Uitwisseling. Het is niet gelukt. Hij is op heterdaad betrapt.’

      ‘Dood?’

      Ze aarzelde, een moment slechts. ‘Ja.’

      ‘Uitstekend. Dan moet je het zelf doen. Heb je voldoende materiaal over?’

      ‘Ja.’ Ze aarzelde weer. ‘Ik weet niet of ik het kan.’

      ‘Je hebt geen keus. Je kent de consequenties als je niet slaagt. Maar je hebt een goede kans. Door die toestand met Jackson zijn de scherpe kantjes afgesleten. Ze zullen niet eens zo’n zet van binnenuit verwachten. Waarom zouden ze?’ Hij zweeg even, zei toen: ‘Ik herhaal: je kent de consequenties als je niet slaagt.’

      ‘Goed.’ Haar stem was een fluistering, een afstervend blad. ‘Goed. Walhalla uit.’

      Ze bleef een poosje zitten, stond toen langzaam op en zette de S-telefoon terug in het lampetkastje. Toen ging ze op haar knieën liggen, trok de onderste la open en haalde er de twee pakjes springstof en de ontstekingsmechanismen uit die nog waren overgebleven van wat ze tevoren uit de wapenkamer had gestolen.

      

      Strasser, die achter het bureau in Meyers kantoor zat, sloot de koffer met de radio en deed hem op slot. Hij zat een ogenblik te denken met ernstig gezicht, stond toen op en ging naar buiten. Ritter zat naast het vuur in de bar en at een laat maal. Kaas, zwart brood en bier. Hoffer bevond zich, zoals gewoonlijk, op de achtergrond voor het geval Ritter hem nodig had.

      Toen Ritter opkeek zei Strasser: ‘Een volslagen mislukking. Hij is dood.’

      Ritter vroeg kalm: ‘Wat nu?’

      ‘Het plan gaat door. Mijn agent zal een nieuwe poging ondernemen.’

      Ritter pakte een sigaret uit zijn koker en stak hem op met een houtspaan uit het vuur. ‘Eén ding verwondert me. Waarom heeft dat contact van u het niet meteen zelf geprobeerd? Waarom die ingewikkelde poespas met Jackson?’

      ‘Dat is heel eenvoudig,’ zei Strasser. ‘Ziet u, het is een vrouw.’

      Meyer ging vanuit de keuken de trap op met een blad met broodjes, een pot koffie en een kop. De forse Fin die voor de deur stond bekeek hem onbewogen, een van de weinigen die geen woord Duits sprak, zoals Meyer wist. Communicatie was onmogelijk gebleken. Meyer sprak redelijk Engels, maar dat had geen reactie ten gevolge gehad, evenmin als de paar woorden Frans die hij kende. Hij hief het blad op en gebaarde naar de deur. De Fin hing zijn Schmeisser aan zijn schouder, maakte de deur open en stapte opzij.

      Gaillard zat naast het bed en bette Arnies vochtige voorhoofd. De jongen, die kennelijk nog hoge koorts had, kreunde en woelde en omklemde de dekens.

      ‘Aha, ben je daar, Johann?’ zei Gaillard in het Duits. ‘Daar ben ik net aan toe.’

      ‘Hoe gaat het met hem, Herr Doktor?’

      ‘Iets beter, maar zo te zien zou je het niet zeggen.’

      Meyer zette het blad op het nachtkastje en schonk koffie in. ‘Ik was daarnet in de gang tussen de bar en de keuken,’ zei hij zacht. ‘Maak u over die vent geen zorgen. Hij verstaat me niet.’

      ‘En?’

      ‘Ik hoorde Herr Strasser en majoor Ritter praten. Iets over het kasteel. Strasser zei dat hij er een contact had. Een vrouw.’ Gaillard keek verbijsterd op. ‘Onmogelijk. Er zijn maar twee vrouwen in het kasteel. Madame Chevalier en Claire de Beauville. Door en door Frans, allebei. Wat zeg je toch, man?’

      ‘Alleen maar wat ik gehoord heb, Herr Doktor. Ik denk dat ze wachten tot er iets gebeurt.’

      De Fin zei iets onverstaanbaars, kwam de kamer in en pakte Meyer bij de schouder. Hij duwde hem snel naar buiten en deed de deur op slot.

      Gaillard staarde in de ruimte. Hij kon het niet geloven. Meyer moest zich vergist hebben. Dat moest wel. De jongen kreunde en Gaillard draaide zich snel om, kneep het washandje uit in de schaal met water en veegde het voorhoofd zacht af.

      

      Claire de Beauville bleef in de schaduw onder aan de achtertrap staan en luisterde. Het was stil. Ze opende de deur aan haar linkerhand zacht en ging de garderobe binnen. Toen ze enkele seconden later weer naar buiten glipte, droeg ze een militaire overjas en een helm, die beide veel te groot voor haar waren, maar dat deed er niet toe. In het donker telde alleen de eerste algemene indruk.

      Het sneeuwde zacht toen ze buiten kwam en het hele binnenplein was in het duister gehuld omdat er niet meer aan de Dikke Bertha werd gewerkt. Ze haalde diep adem om haar zenuwen te bedwingen, ging de stoep af en liep in de richting van de poort.

      Op de muur klonken de murmelende stemmen van de schildwachten die op gedempte toon praatten. In de tunnel zelf heerste stilte. Ze aarzelde bij de deur van de kamer met het hijsmechanisme, voelde toen voorzichtig de hendel. De deur ging zacht krakend open. Het was donker in de kamer. Met een gevoel van enorme opluchting ging ze naar binnen. Haar tastende hand vond het knopje en ze deed het licht aan.

      Daar stond Canning met Hesser en Birr, Howard en Finebaum tegen de muur. Ze bleef doodsbleek staan, zag er opeens uit als een klein meisje dat verwikkeld was in een macaber verkleedspel dat uit de hand was gelopen, verloren in die belachelijke overjas en de helm.

      ‘Hoe wist je het?’ vroeg ze toonloos.

      ‘Nou, dat zal ik u zeggen, juffrouw, dat is mijn schuld.’ Finebaum hing zijn M1 aan zijn schouder, liep naar haar toe, doorzocht haar zakken en haalde onmiddellijk de zakjes met springstof en de ontstekingsmechanismen te voorschijn. ‘Ziet u, de generaal hier, die erg achterdochtig was jegens onze ouwe vriend Bannerman, had mij op zijn staart gezet. Ik zat in de gang bij zijn kamer te wachten toen hij naar buiten kwam en nou is het zo dat hij bij u aanklopte, juffrouw. De rest weet u, zoals ze in de film zeggen. Ik kreeg geen kans het de generaal meteen te vertellen omdat alles daarna nogal plotseling gebeurde.’

      ‘Zo is het wel genoeg, Finebaum,’ zei Canning.

      ‘Tot uw orders, generaal.’

      Finebaum stapte achteruit. Ze stond weerloos in de kamer. Canning keek haar fel aan, met brandende ogen en een gefolterde uitdrukking op zijn gezicht.

      Hesser vroeg merkwaardig zacht: ‘Strasser is dus Bormann?’

      ‘Ik weet het niet. Ik heb hem nooit gezien. Herinneren jullie je nog de veiligheidscontrole in het kasteel door de Gestapo, twee maanden geleden, toen we allemaal onder vier ogen ondervraagd werden? Toen kreeg ik mijn instructies van die SS-kolonel, Rattenhuber. Hij zei dat hij optrad namens Bormann. Er werd een speciale radio in mijn kamer verborgen. Ze gaven me tijden op waarop ik berichten kon verwachten.’

      ‘En de schade aan onze eigen reserve-radiolampen?’ vroeg Hesser. ‘Was u dat?’

      ‘Ja.’

      ‘Waarom in Godsnaam?’ riep Canning op scherpe toon.

      ‘Het is heel eenvoudig, eigenlijk,’ zei ze. ‘Weet je nog, mijn man, Étienne?’

      ‘Natuurlijk. Doodgeschoten toen hij in Parijs uit het hoofdkwartier van de SD probeerde te vluchten.’

      ‘Dat dacht ik ook,’ zei ze. ‘Tot Rattenhuber me kon bewijzen dat het niet waar was. Étienne leeft nog, Hamilton. Hij zit in het concentratiekamp Mauthausen.’

      ‘Juist ja,’ zei Justin Birr. ‘En de prijs voor zijn voortbestaan was jouw medewerking.’

      ‘Dat was niet genoeg,’ riep Canning uit. ‘Versta je me? Dat was geen excuus voor wat je gedaan hebt.’

      De woede, de smart waren iets persoonlijks, dat was voor iedereen duidelijk. Zijn hand kwam omhoog, omklemde de Walther. ‘Schiet me maar dood als het moet, Hamilton,’ zei ze op dezelfde vlakke toon. ‘Het geeft niet. Niets geeft meer. Étienne is nu zo goed als dood.’

      Finebaum kwam als eerste in beweging, ging voor haar staan en keek Canning aan terwijl de M1 nog steeds aan zijn schouder hing.

      ‘Generaal, met alle respect - maar niet op die manier, generaal, ik kan het u niet laten doen.’

      Canning keek hem woest aan, de Walther trilde in zijn vuist en toen scheen er iets in hem af te sterven, het licht versluierde, hij liet het pistool zakken.

      ‘Kaptein Howard.’

      ‘Generaal.’

      ‘Laat de ophaalbrug zakken en zet de poort open.’

      ‘Pardon, generaal?’

      ‘U hebt me verstaan.’ Cannings stem was vlak. ‘Ik wil haar hier niet meer zien, verstaat u? Laat haar gaan. Ze kan ons nu geen kwaad meer doen.’

      Hij beende langs haar en verliet de zaal.

      

      Sorsa, die in de observatiepost zat die de Finnen hadden gebouwd in een boom boven de eerste bocht, zag de ophaalbrug omlaaggaan. Ritter was zo juist aangekomen uit het dorp en zat nog in de terreinwagen. Sorsa riep zacht: ‘Er gebeurt iets bij de poort. Ze laten de brug zakken.’

      Ritter klom tegen de helling op om te kijken en terwijl hij dat deed ging de deur in de poort open en Claire de Beauville stapte in het licht. Ze liep zonder aarzelen de brug op en toen ze aan de andere kant was ging de brug weer omhoog. Ze liep door.

      ‘Weet u wie dat is?’ vroeg Sorsa.

      ‘Madame de Beauville, een van de prominenten.’ Ritter liet zijn nachtkijker zakken. ‘Ik ben benieuwd wat vriend Strasser te zeggen zal hebben over deze merkwaardige gang van zaken.’

      

      Terwijl de brug weer omhoogkwam, ging Canning terug naar de brugkamer. Finebaum en Hoover draaiden aan het grote wiel. Howard keek toe. Hesser en Birr stonden zacht met elkaar te praten.

      Cannings gezicht was bleek van woede. ‘Oké, dat is het dan. Ik heb er genoeg van om maar rond te hangen en niets te kunnen doen. Ik ga naar buiten om te kijken hoe de situatie is.’

      ‘Goeie God, Hamilton, hoe wou je dat in ‘s hemelsnaam doen?’ vroeg Birr.

      ‘Ik ga door de waterpoort. Er ligt een oude roeiboot in de tunnel. Daar kunnen we mee over de gracht varen. Zij zullen het op dit moment erg druk hebben met die vrouw. Iets dergelijks zullen ze niet verwachten.’

      Birr haalde zijn schouders op. ‘Goed, Hamilton, als je zo nodig moet - ik ben je man.’

      ‘Nee, jij niet. Jij bent hier nodig.’

      Howard zei: ‘Als u vrijwilligers zoekt, generaal?’

      ‘Kapitein, in mijn hele loopbaan heb ik nog nooit iemand die onder mijn bevel stond gevraagd zich ergens vrijwillig voor op te geven. Als ik iemand nodig heb zeg ik het hem gewoon.’ Hij knikte naar Hoover en Finebaum. ‘Ik neem deze twee mee. U blijft hier om overste Birr ruggesteun te geven. Nog iets te vragen?’ Birr haalde hulpeloos zijn schouders op. ‘Jij geeft de orders, Hamilton. Jij voert het bevel.’

      Het was vochtig en koud in de tunnel. Ze wachtten terwijl Schneider de waterpoort opende en toen tilden de sergeant-majoor en enkele manschappen de boot in het water.

      Hesser zei: ‘Hij is er niet best aan toe, Herr General. Pas op dat u niet door de bodem trapt.’

      Howard gaf zijn Thompson aan Canning. ‘Neem die mee, generaal. U hebt hem misschien nog nodig.’

      ‘Bedankt,’ zei Canning. ‘We varen zo snel mogelijk op die bomen af en trekken dan verder om te zien of we erachter kunnen komen wat er voorbij die eerste bocht in de weg aan de hand is. Heen en terug, soepel en snel. Ik zou zeggen dat we over een halfuur terug kunnen zijn.’

      ‘We wachten op jullie,’ riep Birr zacht.

      Hoover en Finebaum zaten al in de boot. Canning ging op de achtersteven zitten en Howard gaf hun een ferme duw. De boot gleed over de gracht, de boeg stootte tegen de sneeuw op de oever aan de overkant en Finebaum sprong meteen aan wal. Hij knielde neer en dekte Canning en Hoover terwijl ze de boot een stukje aan land trokken.

      ‘Oké,’ fluisterde Canning. ‘We gaan.’

      ‘Neem me niet kwalijk, generaal, maar het lijkt me dat we eerst iets moeten regelen.’

      ‘Waar heb je het in Godsnaam over, soldaat?’

      ‘U zei toch dat dit een verkenningsmissie was, generaal?’

      ‘Ja.’

      ‘Nou, dat is dan fijn want dat is het soort onderneming waar Harry en ik en de kapitein de laatste anderhalf jaar nogal in gespecialiseerd geraakt zijn, alleen ga ik altijd voorop, generaal. Ik bedoel, ik loop vooraan omdat ik er een neus voor schijn te hebben en op die manier leven we allemaal een poosje langer. Oké, generaal?’

      ‘Oké,’ zei Canning. ‘als we maar op weg gaan.’

      ‘Juist. Gewoon de mond houden en mijn reet volgen. Geen gepraat, geen gefluister, helemaal niks.’

      Hij was al in beweging en Canning volgde hem, met Hoover op zijn hielen. Ze kwamen bij de bomenrij en Finebaum bleef staan om zich te oriënteren. Ondanks de duisternis was er vrij veel door de sneeuw weerkaatst licht.

      Finebaum liet zich op een knie zakken, bracht zijn neus vlak bij de grond, stond toen weer op. ‘Skisporen, dus die klootzakken zijn nog steeds in de buurt.’

      Hij ging weer op pad en beklom de helling tussen de bomen in een tempo dat Canning naar adem deed snakken. Boven aan de helling glooide de grond meer geleidelijk naar het oosten tussen de met sneeuw bedekte dennebomen. Finebaum had nu enkele meters voorsprong en opeens gebaarde hij halt en ging zelf verder. Hij wenkte hen om weer door te lopen.

      Hij zat gehurkt naast een besneeuwde struik in een holte op de heuvel boven de weg. De Finnen hadden hun kamp opgeslagen naast de drie rupsvoertuigen en de terreinwagen. Het tafereel werd verlicht door enkele stormlantarens en in het licht daarvan zagen ze Sorsa, Ritter en Claire de Beauville naast de veldwagen staan. De Finnen hurkten in kleine groepjes rond draagbare veldkacheltjes.

      ‘We zouden er een mooie schiettent van kunnen maken,’ zei Finebaum. ‘Er zitten daar dertig, vijfendertig kerels beneden. Als we nu beginnen te schieten, leggen we de helft zonder moeite neer.’ Hij liefkoosde de loop van zijn M1. ‘Aan de andere kant zou dat waarschijnlijk betekenen dat de dame ook geraakt werd, en dat zou u niet willen, is het wel, generaal?’

      ‘Nee, dat zou ik volstrekt niet willen,’ antwoordde Canning. Merkwaardig hoe anders het leek nu ze gescheiden waren. Daar beneden in het lantarenlicht staande, had ze een onbekende kunnen zijn. Hij voelde geen woede meer.

      ‘Maar als ze weggaat, generaal?’ vroeg Finebaum. ‘Dat zou iets anders zijn.’

      ‘Heel iets anders.’ Canning schoof de Thompson naar voren. Finebaum boog zich naar Hoover toe. ‘Schuif jij tien meter op naar de andere kant van de helling, Harry. Dan krijgen we een betere vuurlijn. Ik zorg wel voor de generaal.’

      ‘En wie zorgt er voor jou?’ vroeg Hoover en kroop weg door de sneeuw. Finebaum haalde twee Duitse steelgranaten te voorschijn en legde ze klaar in de sneeuw. Bij de veldwagen stond het drietal nog steeds te praten. Canning vroeg: ‘Wat ga je doen als je weer thuis bent, Finebaum?’

      ‘Jezus, da’s een makkelijke, generaal. Ik koop een groot pand, misschien mijn eigen hotel ergens in Manhattan. En dat stop ik dan vol met eersteklas vrouwen.’

      ‘En ga je daar dan een fortuin mee verdienen of pak je ze zelf allemaal?’

      ‘Dat kan ik maar niet beslissen.’ Ze keken elkaar niet aan, maar bleven het groepje onder hen in het oog houden. ‘Het is een gekke oorlog.’

      ‘O ja?’

      ‘Als u dat niet weet, wie weet het dan wel, generaal?’

      Claire stapte in de terreinwagen. Ritter ging naast haar zitten en knikte naar Hoffer die de motor startte. ‘Mooi zo,’ zuchtte Finebaum. ‘Schitterend. Hou u gereed, generaal.’

      De veldwagen trok op in het donker, het geluid van de motor stierf weg. En op dat moment, toen Canning en Finebaum naar voren kropen in de sneeuw om te richten op de mannen onder hen, klonk er plotseling een geluid in de avond als van klapperende vleugels.

      Ze draaiden zich om terwijl een Fin in een wit winteruniform met een capuchon over zijn pet uit de bomen te voorschijn stormde, een volmaakte Christiana uitvoerde en tot stilstand kwam. Finebaum vuurde drie keer zeer snel van de heup, zodat hij tussen de struiken achteroversloeg.

      ‘Opgepast!’ brulde Hoover. ‘Rechts van u.’

      Canning zwenkte in de juiste richting en zag een tweede Fin tussen de bomen door als een raket de helling afvliegen. Hij begon te schieten met de Thompson, de sneeuw spatte op de helling op en de Fin zwenkte af en verdween.

      Beneden ontstond kabaal en Sorsa schreeuwde bevelen naar zijn mannen om in slagorde op te trekken. Iemand begon te schieten tussen de bomen boven hen en beneden op de weg sprong een forse Finse Rottenführer in een rupsvoertuig, draaide het zware machinegeweer en liet een salvo los waardoor de takken van de bomen boven Cannings hoofd werden afgehakt.

      ‘U wilde toch actie zien, generaal, nou het is zo ver,’ zei Finebaum en tegen Hoover riep hij: ‘Harry, hou je klaar om je terug te trekken, makker. Eén, twee, drie - het oude spelletje. Geef een seintje als je het begrijpt.’

      Er kwam geen antwoord. Hij schoot zijn geweer leeg op de mannen op de weg en duwde er een nieuw magazijn in. ‘Oké, generaal, we gaan,’ zei hij en kroop tussen het struikgewas door naar Hoover.

      De sergeant lag op zijn rug met wijd opengesperde ogen alsof hij verbaasd was dat dit hem na al die tijd nog kon overkomen. Waar twee machinegeweerkogels doel hadden getroffen had hij een groot en gekarteld gat in zijn keel.

      Finebaum keerde zich om en kroop terug naar hun oorspronkelijke positie. De Finnen waren nu halverwege de helling geklommen. Hij pakte de eerste steelgranaat en gooide hem weg. Er volgde een oorverdovende explosie en er werden smartelijke kreten geslaakt. Hij dook weg toen de Rottenführer in het rupsvoertuig het machinegeweer in zijn richting zwenkte, en er stoof een muur van sneeuw twee meter de lucht in.

      ‘Tot ziens, makker,’ riep Finebaum en wierp de tweede granaat. Hij leek min of meer in slow-motion door de nacht te zweven. De Rottenführer dook in elkaar en de granaat viel naast hem in de rupswagen. Een seconde later ontplofte hij en de soldaat werd in de lucht gesmeten.

      Finebaum brulde: ‘Oké, generaal, we smeren ‘m!’ en hij kwam overeind en rende met het hoofd omlaag de helling op.

      Canning raakt hem vrijwel onmiddellijk kwijt, maar bleef rennen met de Thompson in beide handen kruiselings voor de borst, en hij zag de schijnwerper in de verte boven de kasteelpoort. Rechts boven hem klonk het gefluister van ski’s tussen de bomen en hij draaide de Thompson en schoot. Ten antwoord kwamen er twee geweerschoten en hij bleef doorhollen met het hoofd omlaag.

      Toen hij de bomen op de laatste helling achter zich liet, hoorde hij opeens het suizen van ski’s. Hij was zich bewust van een beweging op zijn rechterflank en draaide te laat toen de Fin op hem botste. Ze vlogen samen over de rand en rolden om en om in de diepe sneeuw terwijl de ski’s van de man losgerukt werden. Canning liet zijn greep op de Thompson geen seconde verslappen en hamerde woest op de Fin in terwijl de man probeerde overeind te komen, en hij voelde de zijkant van de schedel bezwijken onder de inslag van de metalen kolf.

      Hij kon nu nauwelijks ademhalen en strompelde als een dronkeman over het laatste stuk open terrein, zich bewust van het dodelijke gesis van ski’s die hem achternakwamen, maar toen hij aan de oever van de gracht neerviel, lag Finebaum daar en vuurde het ene salvo na het andere af.

      ‘Kom op, klootzakken! Kunnen jullie niet beter?’

      Canning stapte in het water, sloeg woest met zijn armen, met de Thompson nog steeds in zijn rechterhand. Hij ging een keer kopje onder en toen pakte iemand hem bij de kraag.

      ‘Kalm aan, generaal! Kalm aan,’ zei Jack Howard.

      Canning hurkte tegen de muur. Hij was volslagen uitgeput en had overal pijn. Hesser en Birr stonden over hem gebogen. De Duitser drukte de hals van een fles tussen zijn tanden. Het was cognac. Canning besefte dat niets hem ooit zo goed gesmaakt had.

      Hij besefte dat hij de Thompson nog steeds omklemd hield en gaf hem aan Howard. ‘Ik ben uw sergeant kwijtgeraakt.’

      ‘Hoover?’ zei Howard. ‘Bedoelt u dat hij dood is?’

      ‘Als een pier. Twee machinegeweerkogels in zijn keel.’ Finebaum zat naast de generaal gehurkt. ‘Heeft iemand een sigaret voor me? De mijne zijn kletsnat.’

      Hesser gaf hem een sigaret en vuur. Howard ontplofte. ‘Godverdomme, Finebaum, is dat alles wat je te zeggen hebt? Dat is Harry die daar ligt.’

      ‘Wat wou u godverdomme dan dat ik deed, de gebeden voor de doden opzeggen of zo? Hij is dood, ik leef. Eind van het verhaal.’ Howard liep weg door de tunnel. Canning zei: ‘Je hebt mijn leven gered, Finebaum. Dat zal ik niet vergeten.’

      ‘U hebt het best gedaan, generaal. U hebt gedaan wat u gezegd werd. Dat is de eerste les in dit spel.’

      ‘Spel?’ zei Canning. ‘Zie jij het zó?’

      Finebaum inhaleerde diep en nam zijn tijd om te antwoorden. ‘Ik zou het u niet kunnen zeggen, generaal, maar één ding kan ik u wel vertellen. Soms word ik midden in de nacht bang wakker - doodsbang, en weet u waarom?’

      ‘Nee.’

      ‘Omdat ik bang ben dat het gauw afgelopen zal zijn.’

      Voor het eerst sinds Canning hem kende, klonk het niet alsof hij een grap maakte.
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      Ritter en Claire de Beauville spraken geen woord tijdens de rit naar het dorp. Toen Hoffer ten slotte stopte voor de ‘Gouden Adelaar’, maakte ze geen aanstalten om uit te stappen; ze bleef zwijgend in de verte kijken en de sneeuwvlokken kleefden aan haar wimpers.

      ‘We gaan naar binnen, mevrouw,’ zei Ritter vriendelijk toen Hoffer het portier voor hen opende.

      Hij pakte haar hand om haar te helpen en ze begon te beven. Hij sloeg een arm om haar schouder. ‘Snel, Erich - naar binnen.’ Hoffer draafde vooruit om de deur open te doen. Ritter voerde haar de stoep op en ging met haar naar de bar. Meyer was met het vuur bezig. Er verscheen een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht toen hij Claire zag. ‘Madame de Beauville - bent u in orde?’

      Ze beefde nu onbedwingbaar. Ritter vroeg: ‘Waar is Herr Strasser?’

      ‘In mijn kantoor, Sturmbannfiihrer.’

      "Daar breng ik haar naar toe. Haal dr. Gaillard, het lijkt me dat ze hem nodig heeft. Ga met hem mee, Erich.’

      Ze verlieten snel de kamer. Claire leunde zwaar tegen Ritter en hij hield haar stevig vast, bang dat ze zou vallen. Hij liep met haar naar het vuur en liet haar in de grote fauteuil naast de haard zakken. Toen ging hij naar de bar, schonk cognac in een glas en kwam terug.

      ‘Kom, één slokje maar. Ik verzeker u dat u zich dan beter voelt.’ Ze kreunde zacht, maar dronk, en ze verslikte zich en klemde haar vingers om zijn schouders terwijl ze langs hem keek.

      Strasser vroeg: ‘Wat is er gebeurd? Wat is er misgegaan?’

      Ritter draaide zich om en keek hem aan. ‘Ze voelt zich niet goed, zoals u kunt zien.’

      ‘Dit is uw afdeling niet, dus bemoei u er alstublieft niet mee,’ zei Strasser kil.

      Ritter aarzelde, kwam toen overeind en deed een paar passen opzij. Strasser vroeg: ‘Bent u ontdekt?’

      ‘Ja.’

      ‘Hoe bent u dan hier gekomen?’

      ‘Generaal Canning heeft me eruitgegooid.’

      Strasser keek haar aan, met zijn handen op zijn rug en een frons op zijn voorhoofd. Hij knikte langzaam. ‘Precies het soort stommiteit waar hij zich toe zou laten verleiden.’

      ‘Wat gebeurt er nu?’

      ‘Met u? Dat laat me volslagen onverschillig, mevrouw.’

      Hij draaide zich om en ze pakte zijn mouw. Ze trilde weer en had tranen in de ogen. ‘Alstublieft, Herr Bormann. Étienne - mijn man. U hebt het me beloofd.’

      ‘Strasser,’ zei hij. ‘De naam is Strasser, mevrouw, en wat uw man betreft, ik heb u niets beloofd. Ik zei dat ik zou doen wat ik kon.’

      ‘Maar kolonel Rattenhuber...’

      ‘... is dood,’ zei Strasser. ‘En ik ben niet verantwoordelijk voor de loze beloften van een dode.’

      Op haar gezicht stonden nu afschuw en ongeloof te lezen. ‘Maar ik heb alles gedaan wat me gevraagd is. Ik heb mijn vrienden verraden - mijn land. Begrijpt u dat niet?’

      Gaillard, die in de deuropening stond, vroeg geschokt: ‘In Godsnaam, Claire, wat zeg je daar?’

      Ze draaide zich koortsachtig naar hem om. ‘O ja, het is waar. Ik was de marionet - hij trok aan de touwtjes. Dit is mijn meester, Paul. Reichsleiter Martin Bormann.’

      ‘Daar begin ik echt genoeg van te krijgen,’ zei Strasser.

      ‘Wil je weten waarom ik het gedaan heb, Paul? Zal ik je het vertellen? Het is heel eenvoudig. Étienne is niet op de vlucht doodgeschoten in Parijs, zoals we dachten. Hij leeft nog. Hij zit in het concentratiekamp Mauthausen.’

      Paul Gaillard had een gefolterde uitdrukking op zijn gezicht — een overweldigend medelijden. Hij nam haar handen in de zijne. ‘Ik weet dat Étienne niet is doodgeschoten toen hij probeerde op de Avenue Foch te vluchten. Dat weet ik al een hele tijd. Ik weet ook dat ze hem naar Mauthausen hebben gebracht.’

      ‘Wist je dat?’ vroeg ze fluisterend. ‘Maar dat snap ik niet.’

      ‘Mauthausen is een vernietigingskamp. Je gaat er alleen maar naar binnen, je komt er nooit meer uit. Étienne is daar twee jaar geleden in de steengroeve gestorven, samen met zevenenveertig Amerikaanse, Engelse en Franse vliegers. Het leek me geen zin te hebben je onnodig verdriet te bezorgen omdat je toch al dacht dat hij dood was.’

      ‘Hoe zijn ze gestorven?’

      Gaillard aarzelde.

      ‘Toe Paul. Ik moet het weten.’

      ‘Goed dan. In de steengroeve was een trap met honderdzevenentwintig treden. Étiennne en de anderen moesten die trap beklimmen met zware steenblokken. Zeventig, tachtig, negentig, zelfs honderd pond zwaar. Als ze vielen werden ze geknuppeld en geschopt tot ze weer overeind kwamen. Tegen de avond van de eerste dag was de helft dood. De rest stierf de volgende ochtend.’

      

      Canning en Justin Birr hadden een plattegrond van het kasteel opengevouwen op de vleugel. Claudine Chevalier zat tegenover hem zachtjes te spelen. De deur ging open en Hesser en Howard kwamen binnen. De Duitser veegde sneeuwvlokken van de bontkraag van zijn overjas.

      Bondig zei Canning: ‘Ik heb u laten komen voor een laatste instructie over wat we moeten doen in geval van een stormaanval.’

      ‘Denkt u dat daar nog kans op is, generaal?’ vroeg Howard.

      ‘Ik heb geen reden om iets anders te denken. Eén ding is absoluut zeker. Als het gebeurt, moet het gauw gebeuren. Ik zou zeggen, niet later dan bij het aanbreken van de dag want het enige dat Strasser of Bormann of wie het ook is niet heeft is tijd. Elk ogenblik kan hier een geallieerde colonne opduiken. Maar,’ - hij trok de plattegrond naar zich toe - ‘laten we zeggen dat ze inderdaad aanvallen en de ophaalbrug omlaagkrijgen. Hoe lang kun je ze tegenhouden voor ze de poort opblazen, Howard?’

      ‘Het enige dat we hebben zijn geweren, Schmeissers en granaten en één machinegeweer op de muur. Zij hebben nog twee rupsvoertuigen met zware machinegeweren en een hoop meer mankracht.’

      ‘Oké — ze forceren de poort en je moet je terugtrekken. Hoe is het met Dikke Bertha, Max?’

      ‘Die staat in positie op dertig meter van de ingang van de tunnel en zit barstensvol schroot. Maar ik kan niet garanderen dat hij niet uit elkaar barst in het gezicht van degenen die de lont aansteekt.’

      ‘Dat is mijn afdeling,’ zei Canning. ‘Ik heb het al gezegd en ik meen het. Als het goed gaat, ontdoen we ons op die manier van de eerste rupswagen die door de poort komt en waarschijnlijk van iedereen aan boord. Dat zou de zaken weer wat meer gelijk trekken.’

      ‘En dan?’ vroeg Howard.

      ‘Dan trekken we ons terug in de noordelijke toren, barricaderen de deur en slaan ze zo lang mogelijk af.’

      Justin Birr zei zacht: ik vind het vervelend het te moeten zeggen, Hamilton, maar die deur is niet bepaald een groot obstakel.’

      ‘Dan trekken we ons terug op de trap,’ zei Canning. ‘We bevechten ze van verdieping tot verdieping, of heeft iemand een beter idee?’ Het bleef stil. ‘Goed, mijne heren, we gaan. Ik zie u over vijf minuten op de muur.’

      Ze gingen naar buiten. Hij bekeek de plattegrond nog even, pakte toen een Duitse parka en trok hem aan over zijn hoofd.

      ‘Het is lang wachten voor het dag wordt, Hamilton,’ zei Claudine Chevalier. ‘Denk je echt dat ze zullen komen?’

      ‘Ik ben bang van wel.’

      ‘En Paul en Claire? Ik ben benieuwd wat er met hen gaat gebeuren.’

      ‘Ik heb er geen idee van.’

      ‘En kan het je ook niet schelen?’

      ‘Wat Gaillard betreft wel.’ Canning gespte zijn holster met pistool om.

      ‘Vreemd,’ zei ze onder het spelen, ‘dat liefde zo snel kan omslaan in haat - of is dat wel zo? Misschien houden we onszelf alleen maar voor de gek.’

      ‘Als je eens opsodemieterde?’ opperde Canning op bittere toon en hij ging naar buiten en smeet de deur achter zich dicht.

      

      Toen Sorsa in de bar van de ‘Gouden Adelaar’ kwam, trof hij Ritter daar aan bij het haardvuur met een glas in zijn hand. Sorsa klopte de sneeuw van zijn parka. Ritter zei niets, tuurde in de vlammen. De keukendeur ging open en Hoffer kwam binnen met koffie op een blad. Hij zette het blad zonder iets te zeggen op het bijzettafeltje. Ritter negeerde ook hem.

      Sorsa keek naar de sergeant-majoor, kuchte toen. Ritters hoofd draaide heel langzaam. Hij keek op met een peinzende gezichtsuitdrukking.

      ‘Ja, wat is er?’

      ‘U hebt me laten komen, Sturmbannführer.’

      Ritter keek hem nog even aan, vroeg toen: ‘Hoeveel man heb je verloren?’

      ‘Vier doden - twee zwaargewonden. We hebben ze hier teruggebracht zodat de dokter ze kan verzorgen. Drie anderen hebben lichte verwondingen. Eén van de rupswagens is kapot. Wat doen we nu?’

      ‘We vallen aan bij het aanbreken van de dag. Om zeven uur precies. Jij en je mannen staan nog tot negen uur onder mijn bevel, weet je nog?’

      ‘Jawel, Sturmbannführer.’

      ‘Ik voer zelf het bevel. Stormaanval. We gebruiken Panzerfauste voor de ophaalbrug. Hoffer hier was de beste schutter van het bataljon. Hij schiet die kettingen kapot voor ons, is het niet, Erich?’

      Het werd gezegd als een bevel en Hoffer reageerde overeenkomstig, sprong in de houding en klapte zijn hakken tegen elkaar. ‘Zu Befehl, Sturmbannführer.’

      Ritter keek Sorsa aan. ‘Nog vragen?’

      ‘Zou het verschil uitmaken als ik vragen had?’ vroeg Sorsa.

      ‘Eigenlijk niet. Uiteindelijk loopt voor ons allemaal dezelfde weg naar de hel.’

      ‘Dat gezegde kennen we in Finland ook.’

      Ritter knikte. ‘Laat sergeant-majoor Gestrin en vier van je beste mannen hier achter om het fort te verdedigen terwijl wij weg zijn. Ga nu terug naar je kamp. Ik kom zo dadelijk.’

      ‘En Herr Strasser?’

      ‘Ik denk niet dat die voorlopig komt. Herr Strasser is te belangrijk om risico’s te nemen. Begrijp je wel?’

      ‘Ik geloof van wel, Sturbannführer.’

      ‘Mooi zo, want ik mag doodvallen als ik het begrijp.’ Ritter stond op, liep naar de bar en pakte de fles Schnapps. ‘Ik heb de afgelopen vijf, zes jaar een heleboel goeie kerels leren kennen die er nu niet meer zijn en voor de eerste keer begin ik me af te vragen waarom.’ Er stond iets van wanhoop op zijn gezicht te lezen.

      ‘Waarom zijn ze gesneuveld, Sorsa? Waarvoor? Kun jij me dat vertellen?’

      ‘Ik ben bang van niet,’ zei Sorsa zacht. ‘Ziet u, ik vecht voor geld. Wij behoren tot verschillende clubs, u en ik. Had u verder nog iets?’ Ritter schudde zijn hoofd. ‘Dan ga ik terug naar mijn jongens.’

      De grote Fin gaf hem een militair saluut en ging naar buiten. Ritter liep naar de open haard en staarde in de vlammen. ‘Waarom, Erich?’ fluisterde hij. ‘Waarvoor?’

      ‘Wat is dat, majoor?’ vroeg Strasser die in de deuropening verscheen. ‘Een tikje laat voor filosofie, zou ik denken.’

      Ritter draaide zich om en de donkere ogen vlamden in het bleke gezicht.

      ‘Geen spelletjes meer, Reichsleiter. Daarvoor zijn we al te ver gegaan, u en ik.’

      ‘Meent u dat?’ Strasser stapte achter de bar en schonk zich een cognac in.

      ‘Is het Bormann in Berlijn en Strasser hier, of andersom?’ vroeg Ritter. ‘Aan de andere kant, doet het er eigenlijk toe?’

      ‘Krijgen we nu een speech?’

      ‘Ik dacht wel dat ik er het recht toe had, al was het maar omdat ik moest staan toekijken bij die misselijke vertoning met mevrouw De Beauville. U hebt haar erger omlaag gehaald dan een hoer uit Sankt Pauli. U hebt haar met volstrekt lege handen laten staan.’

      ‘Ik heb gedaan wat ik moest doen.’

      ‘Voor God, de Führer en het Rijk - of is dat de verkeerde volgorde?’ Ritter negeerde de schrik op Hoffers gezicht. ‘Honderdduizenden jonge Duitsers zijn gesneuveld, de bloem van onze natie, de jongens die geloofden. Die vertrouwen en idealisme bezaten. Die dachten dat ze ons land uit de vernedering en armoede van de jaren twintig verhieven naar een nieuw tijdperk. Ik besef nu dat ze voor niets gesneuveld zijn. Waar zij in geloofden heeft gewoon nooit bestaan. U en uw soort hebben ter wille van uw eigen doeleinden het Duitse volk door een waanzinnige de weg naar de hel op laten voeren en wij zijn jullie gevolgd met vreugde in het hart.’

      Strasser zei: ‘Luister eens, Ritter. Dit is sentimentele onzin van de ergste soort en dan nog wel uit uw mond - iemand die het Rijk als weinigen heeft gediend. Dacht u dat het met ons was afgelopen? Zo ja, dan begaat u een ernstige vergissing. We gaan verder - nu begint het Kameradenwerk en daar is ook een plaats voor u in. Een ereplaats.’

      Ritter wendde zich tot Hoffer. ‘We gaan nu, Erich.’

      Hoffer ging naar buiten. Strasser vroeg: ‘Wat bent u van plan te doen?’

      ‘Ik val om zeven uur aan. Stormaanval. We gebruiken de Panzerfauste om de kettingen van de ophaalbrug kapot te schieten. Het kan lukken, maar ik garandeer het niet. Ik laat sergeant-majoor Gestrin met vier man hier om de zaak te verdedigen.’ Hoffer kwam terug en reikte hem zijn parka en pet aan. Strasser zei: ‘Ik haal mijn jas. Ik ga met u mee.’

      ‘Nee!’ zei Ritter op vlakke toon. ‘Ik heb het bevel en ik zeg dat u hier blijft.’

      Terwijl hij zijn parka dichtknoopte vroeg Strasser: ‘Waarom doet u dit, als u zulke duidelijke gevoelens hebt?’

      ‘De meeste van mijn vrienden zijn nu dood,’ antwoordde Ritter. ‘Waarom zou ik me daar aan onttrekken?’ En hij liep naar buiten.

      

      Arnie lag rustig te slapen en de enige aanwijzingen van de beproeving die hij doorstaan had waren de donkere, paarse vlekken onder zijn ogen.

      Gaillard legde zijn hand op het voorhoofd van de jongen. Het was koel en voor het eerst in vierentwintig uur was zijn polsslag normaal.

      Hij stak een sigaret op, liep naar het raam en opende het. Het was donker, afgezien van het licht dat uit het keukenraam over het erf viel. Het sneeuwde en hij zoog de koude, stimulerende lucht diep in zijn longen.

      Er werd op de deur geklopt en Meyer kwam binnen met een blad met koffie. De Finse schildwacht bleef buiten. Gaillard zag hem aan de overkant van de gang op een stoel zitten roken.

      ‘Hoe gaat het met hem, Herr Doktor?’ vroeg Meyer terwijl hij de koffie inschonk.

      ‘De temperatuur is gedaald, de pols is normaal, de koorts is verdwenen en hij slaapt rustig, zoals je ziet.’ Gaillard dronk erkentelijk van de koffie. ‘En nu moet ik eens naar Madame de Beauville kijken.’

      Zacht zei Meyer: ‘Om zeven uur voeren ze een stormaanval op Schloss Arlberg uit.’

      Gaillard vroeg: ‘Weet je dat zeker?’

      ‘Ik heb majoor Ritter en Herr Strasser er daarstraks in de bar over horen praten. Majoor Ritter is al op weg naar het kasteel.’

      ‘En Strasser?’

      ‘Ze hadden ruzie. Strasser wilde meegaan, maar Ritter zei nee. Hij is hier gebleven met vijf Finnen om hem te beschermen.’ Gaillard draaide zich om en leunde geagiteerd op de vensterbank. ‘Als ze een stormaanval uitvoeren hebben ze daar geen schijn van kans. We moeten iets doen.’

      ‘Wat kunnen we doen, Herr Doktor? Het is een hopeloze situatie.’

      ‘Niet als iemand hier weg zou kunnen komen met het bericht van wat er hier aan de hand is.’ Er was weer nieuwe hoop te lezen in Gaillards gezicht. ‘Er moeten nu een heleboel geallieerde eenheden in de omgeving van Arlberg zijn. Jij zou kunnen gaan, Johann.’ Hij stak zijn hand uit en pakte Meyer bij zijn jas vast. ‘Jij zou weg kunnen glippen.’

      ‘Het spijt me, Herr Doktor, ik ben u een heleboel verschuldigd - misschien zelfs het leven van mijn zoon - maar als ik ga, zou het betekenen dat ik de jongen eraan waag en dat doe ik niet.’ Meyer schudde zijn hoofd. ‘Trouwens, het zou onmogelijk zijn de veldwagen te stelen met al die Finnen daarbuiten en hoe ver zou je te voet helemaal kunnen komen?’

      ‘Je hebt gelijk, natuurlijk.’ Gaillard ging terneergeslagen weer voor het raam staan en zag op het erf beneden iets dat hem opnieuw van felle hoop vervulde. Twee ski’s die naast het keukenraam tegen de muur stonden.

      Hij hield zich met veel moeite in bedwang. ‘Schenk me nog een kop koffie in voor die schildwacht bedenkt dat je hier al lang genoeg bent geweest. En luister. Die ski’s daar beneden - zijn dat de jouwe?’

      ‘Jawel, Herr Doktor.’

      ‘Je hebt gelijk, mijn vriend, je bent me inderdaad iets verschuldigd en nu heb je je kans om het me te vergelden. Je brengt die ski’s, een anorak, wanten en laarzen naar de houtschuur achter op het erf. Meer vraag ik je niet. Hier wegkomen is mijn probleem.’

      Meyer aarzelde nog. ‘Ik weet niet, Herr Doktor. Als ze er ooit achter zouden komen..

      ‘Niet voor mij of mijn vrienden, Johann,’ zei Gaillard. ‘Voor Arnie. Het lijkt me dat je hem dat wel verschuldigd bent.’

      De Fin kwam de kamer binnen, zei iets in zijn eigen taal en gebaarde Meyer naar buiten. Meyer pakte het blad. ‘Ik reken op je, Johann.’

      ‘Ik zal het proberen, Herr Doktor.’ Meyer keek bepaald ongelukkig. ‘Ik zal mijn best doen, maar meer kan ik u niet beloven.’

      Hij ging naar buiten en de schildwacht maakte aanstalten de deur dicht te doen, maar Gaillard schudde zijn hoofd. Hij pakte zijn dokterstas, stapte langs hem en liep door de gang naar de aangrenzende kamer. Claire de Beauville lag op bed en toen de Fin hem wilde volgen, deed Gaillard de deur voor zijn neus dicht.

      Ze wilde opstaan en Gaillard ging op de rand van het bed zitten. ‘Nee, blijf liggen. Hoe voel je je nu?’

      ‘Ietsje beter.’

      ‘Maar niet als er iemand binnenkomt. Dan voel je je heel erg beroerd.’

      ‘De schildwacht?’

      ‘Nee, die is wat vriendelijker geworden sinds hij heeft gezien hoe ik twee van zijn kameraden in een kamer verderop heb opgelapt. Gewonden van een schermutseling bij het kasteel.’ Hij opende zijn tas en pakte een stethoscoop. ‘Ik heb weinig tijd, dus luister goed. Die Strasser, of wie het ook is. Wil je hem nog steeds helpen?’

      Ze rilde. ‘Wat dacht je?’

      Hij keek op zijn horloge. ‘Over nog geen uur voeren ze een stormaanval uit op Schloss Arlberg. Met alle wapens die ze hebben. Voluit.’

      Ze sperde haar ogen wijdopen. ‘Claudine, Hamilton en de anderen - die hebben geen schijn van kans.’

      ‘Precies, dus moet iemand hulp gaan zoeken.’

      ‘Maar hoe?’

      ‘Meyer verstopt een ski-uitrusting voor me in de houtschuur achter de herberg. Hier wegkomen is mijn zaak. Wil je me helpen?’

      ‘Natuurlijk.’ Ze omklemde zijn hand en glimlachte triest. ‘Als je tenminste hulp wilt hebben van iemand zoals ik.’

      ‘Arme Claire. In meerdere of mindere mate zijn we allemaal oorlogsslachtoffers. Wie ben ik om een oordeel over jou te vellen?’ Buiten klonken stemmen. Ze ging haastig liggen. De deur ging open en Strasser kwam binnen.

      ‘Hoe is het met haar?’

      ‘Niet zo best, ‘antwoordde Gaillard. ‘Ik ben bang dat een volslagen instorting tot de mogelijkheden behoort. Ze heeft ten slotte lange tijd onder intense spanning gestaan. Voeg daarbij het trauma van meer recente gebeurtenissen. Het bericht van de dood van haar man.’

      ‘Ja, het is allemaal erg droevig,’ zei Strasser ongeduldig. ‘Maar ik moet u spreken.’

      ‘Dat zal moeten wachten. Madame de Beauville heeft al mijn aandacht nodig op dit moment en ik wil u eraan herinneren dat ik verderop in de gang twee zwaargewonde Finnen heb liggen.’

      ‘Tien minuten,’ zei Strasser, ‘meer tijd krijgt u niet, dan verwacht ik u beneden in de bar.’ Zijn stem klonk koud, snijdend. ‘Begrepen?’

      ‘Jazeker, Reichsleiter,’ antwoordde Gaillard kalm.

      Strasser ging weg en liet de deur open met de Finse bewaker ernaast.

      ‘Dat is niet zo best,’ zei Gaillard. ‘Nu hebben we niet veel tijd.’

      ‘Als je nu niet weggaat lukt het nooit meer, wou je dat zeggen?’

      ‘Dat is heel waarschijnlijk.’

      ‘Goed, dan is het nu of nooit.’

      Ze ging zitten en zwaaide haar benen omlaag waarbij ze zijn tas op de grond duwde. Ze bukte zich om hem op te rapen en liet er onhandig de instrumenten, flesjes pillen en dergelijke uit vallen. ‘Wat dóe ik nu toch?’

      De Finse bewaker kwam binnen en keek toe. Ze wilde zich op haar knieën laten zakken en Gaillard zei: ‘Het geeft niet. Ik doe het wel.’

      Claire draaide zich om naar de Fin en probeerde zo verward en hulpeloos mogelijk te kijken en hij reageerde zoals ze gehoopt had. Hij grinnikte, nam het geweer van zijn schouder en legde het op het bed, liet zich toen op een knie naast Gaillard zakken.

      Ze aarzelde niet. Naast haar bed stond een kristallen karaf met water. Ze pakte hem bij de hals en sloeg met al haar kracht op het achterhoofd. Het glas brak in scherven, botten versplinterden en de Fin viel geluidloos op zijn gezicht.

      Ze bleef even roerloos staan luisteren, maar alles was rustig. Ze zei: ‘Ga nu, Paul.’

      ‘En jij?’ vroeg hij, terwijl hij overeind kwam.

      ‘Maak je om mij geen zorgen.’

      Hij legde zijn handen op haar schouders, kuste haar snel en ging naar buiten. Claire stond, verrassend kalm, naar de Fin te kijken, ontdaan van elke emotie en moe, zeer moe. Een borrel, dacht ze, die heb ik nodig, en ze ging naar buiten en deed de deur achter zich dicht.

      

      Gaillard ging de achtertrap af. Toen hij in de betegelde gang kwam, ging de deur naar het erf open en Meyer kwam binnen. Hij stampte de sneeuw van zijn schoenen en deinsde verbluft achteruit toen hij Gaillard zag, die hem bij de arm greep.

      ‘Heb je gedaan wat ik gevraagd heb?’

      ‘Jawel, Herr Doktor,’ stotterde Meyer. ‘Ik kom net terug.’

      ‘Beste kerel,’ zei Gaillard. ‘Als Strasser tegen je te keer gaat als ik verdwenen ben, hou je je van de domme.’

      Hij deed de deur open, stapte naar buiten en sloot de deur. Het eerste bleke licht van de dageraad filterde tussen de bomen door. Er hing een lichte grondmist en het sneeuwde zacht. Meyers voetsporen waren duidelijk zichtbaar en Gaillaird volgde ze snel over het erf naar de houtschuur. Hij deed de deur open en glipte naar binnen.

      Hij voelde zich opgewonden, sterker dan in jaren het geval was geweest, en zijn handen trilden toen hij zijn schoenen uittrok en de wollen sokken en zware skilaarzen van Meyer aantrok. De anorak was een oud, rood jak dat vele malen versteld was, maar de capuchon was met bont gevoerd, evenals de wanten. Hij trok het kledingstuk snel aan, pakte de ski’s en stokken en ging weer naar buiten.

      Het sneeuwde nu harder; koude, vroegochtendlijke bergsneeuw, die vreemd opwindend was en toen hij aan de andere kant van de muur bleef staan om de ski’s aan te gespen, was hij zich weer bewust van de oude, vertrouwde sensatie. De jaren vielen van hem af en hij was in de Vogezen om te trainen voor Chamonix 1924 - de eerste Olympische Winterspelen. Het grootste moment van zijn leven toen hij die gouden medaille gewonnen had. Al het andere erna had altijd enigszins een anticlimax geleken. Hij glimlachte wrang in zichzelf en knielde om de bindingen goed vast te maken. Hij drukte op de veiligheidspal zodat zijn laars werd vastgeklemd, deed hetzelfde vervolgens met de andere ski. Hij was klaar. Hij trok zijn wanten aan en pakte de stokken.

      

      Ongeveer vijf minuten later hoorde Strasser, die in de bar op Gaillard zat wachten, buiten op het plein een kreet. Hij ging naar de deur.

      Gestrin en de vier Finse soldaten die Ritter had achtergelaten, stonden naast de terreinwagen. Eén van hen wees naar de beboste helling van de berg achter de huizen.

      ‘Wat is er?’ vroeg Strasser.

      Manni Gestrin liet zijn veldkijker zakken. ‘De Fransman.’

      ‘Gaillard?’ zei Strasser ongelovig. ‘Onmogelijk.’

      ‘Kijkt u zelf maar. Daarboven op dat pad.’

      Hij overhandigde de kijker. Strasser stelde snel de lenzen bij. Hij vond het houthakkerspad dat zigzaggend tussen de bomen liep en bespeurde de skiër in de rode anorak bijna onmiddellijk. Gaillard keek over zijn schouder, zodat zijn gezicht goed te zien was. Twee van de Finnen mikten al met hun Mausergeweren. Gestrin vroeg: ‘Zullen we schieten?’

      ‘Nee, idioot, ik wil hem hier terug hebben,’ zei Strasser. ‘Begrepen?’

      ‘Heel eenvoudig. In dit terrein zijn mijn jongens op ski’s de besten.’ Hij draaide zich om en gaf bevelen in het Fins. Ze liepen snel naar de wagen en pakten hun ski’s.

      ‘Jij gaat met ze mee,’ zei Strasser tegen Gestrin. ‘Geen excuses, geen tegenwerpingen. Zorg alleen maar dat hij hier binnen het uur terug is.’

      ‘Tot uw orders,’ zei Gestrin kalm.

      Binnen enkele minuten hadden ze hun ski’s ondergebonden en vertrokken ze op rij, het geweer op de rug, Gestrin voorop. Strasser keek tegen de berg op naar de laatste bocht in het pad die vanaf het plein te zien was. Een rode flits tussen het groen, daarna niets meer.

      Hij ging haastig de herberg binnen en haalde de Walther uit zijn zak. Hij holde met twee treden tegelijk de trap op en de gang in. De deur van Arnies kamer stond open. De jongen sliep rustig. Strasser aarzelde, liep toen naar de kamer van Claire de Beauville. De Finse bewaker lag waar hij was neergevallen, het hoofd opzij gedraaid. Zijn achterhoofd was zacht, aangekoekt met bloed. Uit zijn mondhoek liep een straaltje bloed. Hij was dood en Strasser ging snel naar buiten.

      ‘Meyer, waar zit je, verdomme?’ riep hij terwijl hij naar beneden liep. Meyer kwam uit de keuken en keek hem met bange ogen aan. Op hetzelfde moment zag Strasser dat Claire de Beauville achter de bar stond en een fles champagne openmaakte.

      ‘Aha, Reichsleiter, daar bent u. Net op tijd om mee te doen. Krug. Een uitstekend jaar, ook. Niet zo koud als ik normaliter graag heb, maar in dit leven kun je niet alles hebben.’

      Strasser negeerde haar en bedreigde Meyer met zijn pistool, buiten zichzelf van woede. ‘Jij hebt hem geholpen, hè? Waar zou hij anders ski’s en winterkleding te pakken hebben gekregen?’

      ‘Alstublieft, Herr Strasser. Niet schieten.’ Meyer stortte geheel in. ‘Ik heb hier niets mee te maken. Als u denkt van wel, vergist u zich.’

      Claire schonk zich een glas champagne in, ging op een hoge barkruk zitten en nam waarderend een slok. ‘Uitstekend. Werkelijk uitstekend - en, tussen haakjes, hij heeft volkomen gelijk. Ik heb Paul geholpen. Het deed me bijzonder veel plezier om die SS-man van u op zijn hoofd te slaan met een kristallen karaf.’

      Strasser keek haar woedend aan. ‘U?’ zei hij. ‘Hij is dood, de man die u overvallen hebt, wist u dat?’

      De glimlach gleed van haar gezicht, maar onmiddellijk antwoordde ze: ‘Étienne is ook dood.’

      ‘Slet. Besef je wat je gedaan hebt?’

      ‘Ik heb alles voor u in de war gestuurd, mag ik hopen. Zo langzamerhand moet de omgeving vol zitten met Engelse en Amerikaanse troepen. Ik ben er zeker van dat Paul al heel gauw een van hun colonnes zal tegenkomen.’

      ‘Geen schijn van kans,’ zei hij. ‘Gestrin en vier van zijn Finnen zijn hem net achternagegaan. Waarschijnlijk vijf van de beste skiërs in het Duitse leger. Dacht je dat het lang zou duren voor ze een man van zestig hebben ingehaald?’

      ‘Die in negentienvierentwintig op de Olympische Winterspelen een gouden medaille heeft gewonnen. In zijn tijd de beste skiër van de wereld. Het lijkt me dat dat nog wel iets te betekenen heeft, vindt u niet?’ Ze hief haar glas op. ‘A votre santé, Reichsleiter - en moge u wegrotten in de hel.’

      Terwijl de zwarte woede in hem opspoot, vuurde hij enkele keren. Zijn eerste kogel trof haar in de rechterschouder, zodat ze van de barkruk viel en omtolde. Zijn tweede en derde kogel verbrijzelden haar ruggegraat en joegen haar voorover tegen de muur, terwijl de wollen stof van haar jasje begon te smeulen en vervolgens vlam vatte. Hij stapte naar voren en bleef schieten tot het pistool leeg was.

      Hij keek op haar neer en Meyer deinsde, met van afschuw vertrokken gezicht, achteruit, draaide zich toen om en rende de trap op. Toen hij in Arnies kamer kwam, lag de jongen nog te slapen. Hij deed de deur dicht, schoof de grendel ervoor, en sleepte als extra-barrière een zware ladenkast voor de deur.

      Hij ging de kleedkamer in, tilde in de hoek het tapijt op, haalde een losse plank weg. Onder de vloer lag, gewikkeld in een stuk deken, zijn oude jachtbuks met afgezaagde loop die hij als jongeman bij het stropen had gebruikt, en een doos patronen die hij al vóór de oorlog had verstopt. Hij laadde beide lopen en ging terug naar de slaapkamer. Hij zette een stoel in het midden van de kamer voor de deur, ging zitten met het geweer over zijn knieën en wachtte af.

      

      Het was lang geleden, maar er waren dingen die je nooit vergat. Gaillard kwam tussen de bomen vandaan en kwam op een plateau van ongeveer tweehonderd meter breed met bomen aan de overkant. Hij paste de voorwaartse glijtechniek van de Scandinaviërs toe; een techniek die hij in zijn jeugd had geleerd en waarmee de kilometers verrassend snel weggleden.

      Tenminste als je fit was, dat kwam er altijd bij, hoewel hij zich nu beter voelde dan in jaren het geval was geweest. Vrij, ja, maar meer dan dat - de wetenschap dat het einde in zicht was. Dat de vrijheid voor iedereen vlak om de hoek lag.

      Maar dit was niet het moment voor dergelijke overwegingen. Hij was op zoek naar een bestemming en wist er geen. Aan de andere kant leek het redelijk om aan te nemen dat de hulp die hij zocht hoogstwaarschijnlijk op de hoofdwegen te vinden was, wat betekende dat hij hoger moest klimmen en de oostschouder van de berg oversteken om daarna af te dalen.

      Een zesde zintuig deed hem omkijken. De Finnen waren halverwege het plateau, in een enkel gelid, met Gestrin aan de leiding. Hij was niet bang, maar vervuld van een wilde verrukking en hij schoot met een snelle, springende pas tussen de bomen. Hij was al honderd meter omhoog gegaan tegen de berghelling toen de Finnen de boomgrens bereikten en Gestrin halt hield.

      ‘Dat is het dan,’ zei hij. ‘Het feest is afgelopen. Hij is goed, die man. Te goed om een spelletje mee te spelen. Vanaf nu is het ieder voor zich en vergeet niet - we moeten hem levend hebben.’ Hij ging de helling op en de anderen volgden hem.

      

      Ritter en Sorsa stonden naast een van de twee overgebleven rupsvoertuigen, dronken koffie en bekeken de plattegrond van Schloss Arlberg die de Duitser had meegenomen uit de herberg.

      ‘Als we eenmaal binnen zijn, zullen ze terugvallen op de noordelijke toren,’ zei Ritter. ‘Ze kunnen nergens anders heen.’

      ‘En hoe ziet het er daar uit?’

      ‘Volgens Strasser is er een dikke, eikehouten deur in twee delen. Dat hoeft niet lang te duren. Binnen is een hal, dan een brede trap die steeds smaller wordt en op de bovenste verdieping overgaat in een wenteltrap. De eetzaal, dan een doolhof van gangetjes en kamers bovenin.’

      ‘Als ze het kamer voor kamer verdedigen kan het lastig worden.’

      ‘Niet als we ze meteen op de huid zitten. Geen aarzeling.’

      De Finnen waren klaar en zaten in de rupswagens te wachten, een half dozijn met Panzerfauste. Ritter stapte dichterbij om de vals uitziende antitank-projectielen te bekijken. ‘Kunnen ze goed omgaan met die dingen?’

      ‘We hebben er succes mee gehad. Met een voltreffer kun je er een T34 mee openrijten als een conservenblikje.’

      ‘Hoeveel hebben we er?’

      ‘Tien.’

      ‘Dan mogen we geen risico’s nemen. Ik geef Hoffer de leiding. Maak dat duidelijk aan je mensen. Hij is de beste schutter die ik ken.’

      Op dat moment riep Hoffer hem vanuit de veldwagen. ‘Herr Strasser voor u aan de radio, Sturmbannführer.’

      Ritter boog zich naar voren in de wagen. Er was geen geruis en Strassers stem klonk duidelijk. ‘U bent nog niet met de aanval begonnen?’

      ‘Zo dadelijk. Hoezo?’

      Strasser vertelde het hem. Toen hij was uitgesproken zei Ritter: ‘Dan hebben we dus niet veel tijd meer, wilde u dat zeggen? U had geen moeite hoeven te doen, Reichsleiter. Vanaf het begin hebben we al weinig tijd gehad. Over en sluiten.’

      Hij legde de telefoon neer en wendde zich tot Sorsa. ‘Moeilijkheden?’ vroeg de Fin.

      ‘Gaillard is erin geslaagd te ontsnappen. Hij is op ski’s de bergen ingegaan. Strasser heeft Gestrin met zijn jongens op hem afgestuurd.’

      ‘Geen probleem,’ zei Sorsa. ‘De beste jongens van de wereld. Ze hebben hem gauw genoeg te pakken.’

      ‘Daar zou ik niet op rekenen. Hij heeft in negentienvierentwintig in Chamonix een gouden medaille gewonnen bij de Olympische Winterspelen. Als hij een Engelse of Amerikaanse colonne tegenkomt eer Gestrin en zijn mannen hem te pakken hebben ...’

      Sorsa keek ernstig. ‘Ik begrijp het. Wat doen we dan nu?’

      ‘We handelen dit zaakje zo snel mogelijk af. We rukken nu op.’ Hij liep naar een van de rupswagens en Sorsa pakte hem bij de arm. ‘Een ogenblikje, Sturmbannführer. De eerste rupswagen die uit die tunnel komt zal het waarschijnlijk zwaar te verduren krijgen. Ik zou er graag in zitten.’

      ‘Ik heb hier het bevel,’ zei Ritter. ‘Ik dacht dat ik dat duidelijk had gemaakt.’

      ‘Maar het zijn mijn jongens,’ drong Sorsa aan. ‘We zijn al een hele tijd bij elkaar.’

      Ritter keek hem met een frons aan, knikte toen. ‘Ik snap het. Uitstekend, maar alleen bij deze gelegenheid val jij aan en volg ik. Laten we nu opschieten.’

      Hij draaide zich om en klauterde in de tweede rupswagen.

      


    

  


  
    
      

    


    
      Vijftien

    


    
      Claudine Chevalier zat achter de piano in de eetzaal en speelde Het meisje met het vlasblonde haar van Debussy. Het was een van haar meest geliefde stukken, voornamelijk omdat de componist haar persoonlijk had geleerd het te spelen toen ze twaalf jaar was. Er werd op de deur geklopt en Finebaum kwam binnen. Zijn M1 hing aan zijn linkerschouder, een Schmeisser aan zijn rechterschouder, en hij had drie steelgranaten in zijn riem gestoken.

      Ze bleef doorspelen. ‘Moeilijkheden, meneer Finebaum?’

      ‘Nou, ik zal u zeggen, mevrouw. Generaal Canning, hè, die vond het een goed idee dat iemand op u zou passen. Begrijpt u wel?’

      ‘U?’ vroeg ze.

      ‘Ik ben bang van wel, mevrouw. Hebt u bezwaar als ik rook?’

      ‘Volstrekt niet - en ik zou me geen betere bescherming kunnen wensen. Wat gaan we doen?’

      ‘Ik neem u mee naar de bovenste verdieping van de toren als het zo ver is - uit de buurt van de hele mikmak.’

      ‘Maar nu nog niet?’

      ‘Dat hoeft nog niet. Ze hebben nog niet eens aan de poort geklopt. Zeg, mijn moeder speelde ook piano. Maar niet zoals u. Ik heb klarinet leren spelen toen ze er goedkoop eentje van mijn oom Paul kon krijgen. Die was pandjesbaas in Brooklyn.’

      ‘Vond u het plezierig?’

      ‘Nou, ik ben geen Benny Goodman maar ik zat wel in het eerste gelid bij Glenn Miller.’

      ‘Maar dat is prachtig. Vindt u het stuk dat ik nu speel mooi?’

      ‘Nee, mevrouw. Ik word er koud van. Het zit me dwars, ik weet niet waarom, en dat is niet zo best want ik heb al genoeg zorgen aan mijn hoofd.’

      ‘Ah, ik begrijp het. Misschien hoort u liever dit?’

      Ze begon Night and Day te spelen. Finebaum liep om de vleugel heen om naar de toetsen te kijken. ‘Hee - dat is geweldig. Dat is echt erg goed. Ik bedoel, waar hebt u op die manier leren spelen?’

      ‘O, je pikt zo hier en daar wat op. Is dat niet de uitdrukking?’

      ‘Dat dacht ik wel.’

      De ochtendlijke stilte werd verscheurd door het gebrul van motoren. ‘O, mijn God,’ fluisterde ze en hield op met spelen.

      Terwijl Finebaum naar het raam rende klonk plotseling een daverende ontploffing en machinegeweren begonnen te ratelen.

      

      Gaillard, die zich nu hoog in het bos op de bovenste hellingen van de berg bevond, hoorde de echo’s van die eerste vuurstoten en bleef staan om te luisteren. Zijn longen deden pijn toen hij naar adem snakkend over zijn stokken gebogen stond en zijn benen trilden enigszins.

      Hij was te oud, natuurlijk. Te veel jaren achter de rug en de waarheid was, dat hij eenvoudig niet fit genoeg was. Als het eropaan kwam was het enige waarop hij zich kon verlaten zijn techniek en de bedrevenheid die was voortgesproten uit zijn natuurlijke aanleg en jarenlange training.

      De Finnen daarentegen waren jongemannen, in de strijd gehard om alles te doorstaan en op het toppunt van hun fysieke fitheid. Hij had echt geen kans - vanaf het begin al niet.

      Hij schoof over het kleine plateau dat zacht omhoogglooide en bleef op de kam staan. Aan de andere kant daalde de sneeuwflank bijna verticaal af in de grauwe mist en er viel niet te zien wat zich daar beneden bevond.

      Hij draaide zich om en zag de eerste Fin nog geen dertig meter van hem vandaan op het plateau verschijnen. Gestrin was de derde man en de forse Fin zwaaide met zijn hand om de patrouille tot stilstand te brengen. Hij schoof zijn sneeuwbril op zijn voorhoofd. ‘Wel, dokter. U hebt het schitterend gedaan en we bewonderen u erom, maar nu is het genoeg geweest. We gaan naar huis.’

      In de mist onder hen klonken nog twee hevige explosies. Het geratel van handwapens hield aan. Gaillard dacht aan zijn vrienden; aan Claudine Chevalier en Claire de Beauville en wat haar was overkomen.

      Hij was vervuld van een plotselinge, wilde woede en riep tegen de Finnen: ‘Goed dan, schoften. Laten we eens zien waar jullie van gemaakt zijn.’

      Hij duwde zich regelrecht over de kam van die bijna verticale afdaling en stortte zich in de mist. Toen de Finnen de rand bereikten volgden ze hem, één voor één, en zonder aarzeling.

      

      Canning, Birr en Hesser bevonden zich in de tunnel en Howard stond op de muur toen het gebrul van de motoren de ochtendrust verstoorde. Enkele ogenblikken later kwamen de rupswagens in zicht en kozen positie. De Finnen sprongen eruit en begonnen zich te verspreiden. Hoffer en de mannen onder zijn bevel namen hun posten in op de linkerflank.

      Howard richtte zijn kijker op hen en probeerde te zien wat ze deden. Op het ogenblik dat hij dat besefte steeg een oranje vlam op, een seconde later gevolgd door een heftige explosie toen de eerste Panzerfaust de muur naast de ophaalbrug trof.

      Iedereen dook in elkaar. ‘Wat was dat, verdomme?’ vroeg Birr. ‘Een Panzerfaust,’ antwoordde Hesser. ‘Een antitankwapen, net zo iets als uw bazooka.’

      ‘Dat zie ik,’ zei Canning grimmig en dook ineen toen een tweede hevige ontploffing de ophaalbrug deed schudden - ditmaal een voltreffer.

      ‘Ze hebben het kennelijk op de kettingen gemunt,’ zei Birr. ‘Ik ben benieuwd hoe lang het zal duren.’

      Het vuur van zware machinegeweren bestreek de bovenkant van de muur en de kogels ricochetteerden de ruimte in. ‘Geef ze alles wat we hebben,’ riep Canning. ‘Gooi alles eruit.’

      Schneider opende het vuur met de MG34 en de rest van de Duitsers ondersteunden hem met hun Mausergeweren vanuit de schietgaten in de muur. De Finnen zochten dekking achter de rupsbanden en een van de wagens veranderde zijn positie om de Panzerfaustgroep te dekken.

      Het vierde projectiel, door Hoffer afgevuurd, was een voltreffer op de ophaalbrug, vlak onder de bevestiging van de ketting aan de linkerkant. Het houtwerk versplinterde, de ketting scheurde zich los en de brug zakte een stuk door.

      ‘De eerste treffer,’ zei Howard. ‘Nu duurt het niet lang meer.’ Nog twee projectielen troffen doel en een derde kwam net onder de bovenkant van de muur boven de poort neer en door de scherven werden Schneider en de twee andere mannen bij het machinegeweer onmiddellijk gedood, terwijl de MG34 gehavend en onbruikbaar op zijn kant werd gesmeten.

      Canning kroop met bloed op zijn gezicht naar Howard toe. ‘Het duurt niet lang meer.’ Hij wendde zich tot Birr en Hesser. ‘Justin, jij en Howard blijven hier zo lang je kunt met een half dozijn mannen. Max, jij trekt je terug op de toren.’

      ‘En jij?’ vroeg Birr.

      ‘Dikke Bertha en ik hebben samen iets te doen. Jullie vangen die zwervers zo goed mogelijk op als ze binnenkomen, ga dan weg van de muur en voeg je bij Max in de toren.’

      Birr wilde een tegenwerping maken, maar op dat ogenblik klonk vlak onder hen nog een angstaanjagende explosie. De tweede ketting brak, de ophaalbrug viel met een galmende dreun over de slotgracht.

      

      De Finnen juichten en Ritter sprong uit de rupswagen en voegde zich bij Hoffer.

      ‘Hoeveel heb je er nog over?’

      ‘Nog twee, Sturmbannführer.’

      ‘Gebruikt ze goed, Erich. Ditmaal op de poort.’

      Hij draafde naar de andere rupswagen en Sorsa boog zich omlaag. ‘Hoffer gaat de poort openschieten,’ zei Ritter. ‘Jij trekt op zo gauw je maar wilt. Storm regelrecht naar binnen en wij geven je dekking. Succes.’

      Sorsa glimlachte, zwaaide met een geschoeide hand en trok zijn stofbril omlaag. Hij schreeuwde een bevel in het Fins en een dozijn mannen krabbelde over de rand en voegde zich bij hem in de rupswagen. Hij gaf zijn chauffeur een tik op de schouder en toen ze naar voren reden ging hij zelf achter het machinegeweer zitten.

      

      De eerste van Hoffers twee resterende projectielen sloeg een gat in de zware poort en ontplofte aan het eind van de tunnel. Door de luchtdruk werd Canning, die naast de Dikke Bertha stond, van de been geblazen en hij werd overdekt door modder en kleine granaatscherven.

      Hij had nu meer bloed op zijn gezicht, het zijne ditmaal, en toen hij overeind krabbelde, vuurde Hoffer de laatste Panzerfaust af. De linkerkant van de poort zakte door en viel naar binnen.

      De voorste rupswagen was al halverwege en Sorsa vuurde het machinegeweer af in wilde salvo’s, ondersteund door zijn mannen en gevolgd door Ritter in de tweede rupswagen, en ze besproeiden de bovenkant van de muur met zoveel geweld dat het voor de handvol verdedigers vrijwel onmogelijk was om het vuur te beantwoorden.

      Howard wierp enkele steelgranaten in het wilde weg naar de voorste rupswagen en Birr greep zijn arm. ‘Wegwezen!’

      Van de Duitse soldaten die bij hen op de muur waren gebleven, waren er nog maar drie op de been. Howard wenkte hen nu en ze gingen in draf de trap af en renden over het binnenplein naar de stoep van de toren waar Hesser met zeven van zijn mannen stond te wachten.

      Canning leunde zwaar op het kanon terwijl het bloed in zijn ogen droop, en Howard zwenkte naar hem af. De generaal zakte op een knie en tastte naar de gloeiende lont die hij had laten vallen. ‘Smeer ‘m!’ beval Canning aan Howard.

      Maar het was al te laat want toen Howard hem de lont aangaf, verbrijzelde de voorste rupswagen de restanten van de poort die in hun scharnieren hingen. Hij dook op uit de tunnel terwijl Sorsa het machinegeweer bediende en Canning het uiteinde van zijn lont bij de kruitlading bracht.

      De Dikke Bertha braakte met een machtige brul rook en vuur uit, stootte terug op zijn stevige wielen en spoog een geïmproviseerde lading schroot en kettingschakels uit, waardoor Sorsa en alle andere mannen in de rupswagen onmiddellijk gedood werden en het voertuig op zijn kant tegen de muur gesmeten werd.

      Zowel Canning als Howard werd door de kracht van de ontploffing omgesmeten. Toen Ritters rupswagen brullend de tunnel inreed, pakte Howard de generaal bij de arm, trok hem overeind en zette hem aan tot een struikelende looppas.

      Hesser en zijn mannen schoten nu wild en trokken zich over de stoep terug in de voet van de noordelijke toren, maar ze bleven dekkingsvuur geven.

      Toen Howard en Canning de stoep bereikten, kwam de rupswagen te voorschijn uit de tunnel, reed het binnenplein op en het machinegeweer volgde hen over de kinderhoofdjes.

      Hessers mannen waren al bezig de deuren te sluiten toen de generaal struikelde en viel. Hesser en Birr doken door de smalle opening naar buiten en haastten zich de stoep af om te helpen. Howard en Birr namen Canning tussen zich in en sleepten hem de stoep op. Achter hen schoot Hesser met zijn ene hand een Schmeisser leeg over het binnenplein en ten antwoord werd hij getroffen door een vol salvo van het machinegeweer, zodat hij in een waanzinnige dodendans over de stoep schokte en over de rand in de sneeuw stortte.

      Een seconde later struikelden Howard en Birr met Canning door de smalle opening naar binnen en de zware deuren sloegen dicht.

      

      Gaillard ontwikkelde een geweldige snelheid toen hij zich in de grauwe mist omlaagwierp, maar hij voelde geen enkele angst. Het was onmogelijk te zeggen wat hem te wachten stond. Het was mogelijk dat hij regelrecht zijn dood tegemoetstoof, en zijn enige troost was de wetenschap dat zijn achtervolgers dat lot met hem zouden delen.

      En welk nut zou dat hebben? vroeg hij zichzelf, opeens kwaad, af en hij zwenkte in een evenwijdige draai, veranderde van koers en voelde de rechterzijkant van zijn ski’s in de sneeuw bijten.

      De mist werd nu dunner en hij keek over zijn schouders en zag dat de voorste Fin ongeveer veertig meter achter hem lag, onmiddellijk gevolgd door een tweede. Gestrin en de andere twee mannen waren een stukje achtergebleven.

      Gaillard kwam uit een S-bocht en daalde weer verticaal af, met de knieën tegen elkaar gedrukt, en opeens rafelde een windvlaag de laatste mistflarden uit elkaar en onder hem lag het dal, een indrukwekkend gezicht vanaf de helling waarop hij zich bevond en die vijftig meter verderop in het oneindige verdween.

      Gaillard week niet af, maar hield een rechte koers aan, met zijn ski’s zo dicht tegen elkaar dat het één lat had kunnen zijn. Op het allerlaatste moment, op de balans van de dood, zwenkte hij af in een linkse Christiana. Het lukte schitterend en hij ving even een glimp op van de gletsjer ver onder hem toen hij langs de uiterste rand gleed.

      Zijn achtervolgers hadden minder geluk want achter hem stoof de voorste Fin met een verschrikkelijke gil over de rand en zijn metgezel ging hem achterna.

      Gaillard, die zich aan het onmiddellijke gevaar had onttrokken, gleed naar de lagere helling. Boven hem wijzigden Manni Gestrin en zijn twee overgebleven kameraden hun koers en zetten hem na.

      

      Canning had een diepe snee in zijn voorhoofd boven het rechteroog, een wond die minstens vijf, zes hechtingen zou vergen. Howard wikkelde er haastig een noodverband om.

      ‘Is hij in orde?’ vroeg Birr.

      ‘Natuurlijk ben ik in orde,’ zei Canning. ‘Hoeveel man hebben we nog?’

      ‘Zes Duitsers en wij drieën. En Finebaum natuurlijk, die boven is.’

      ‘Niet zo best.’

      Hij tuurde door een kijkgat in de deur. De overgebleven rupswagen had zich in de tunnel teruggetrokken. Er was geen beweging te zien.

      ‘Het lijkt me dat ze hier wanneer ze maar willen binnen kunnen lopen,’ zei Howard.

      ‘Dan trekken we ons terug naar boven, verdieping na verdieping, zoals ik al gezegd had.’

      De rupswagen loerde uit de monding van de tunnel en bleef weer staan. Achter het zware machinegeweer besproeide Hoffer de deur in een tempo van achthonderdvijftig patronen per minuut. Terwijl Canning en de anderen zich plat op de grond wierpen, begon de deur boven hun hoofd in stukken uiteen te vallen.

      ‘Dit is niet best,’ riep de generaal. ‘Het heeft geen zin hier te blijven. We kunnen beter de trap opgaan nu we nog kunnen.’

      Hij riep naar de Duitsers en ze trokken zich terug.

      

      Gaillard was ongelooflijk moe. Zijn lichaam deed pijn en zijn knieën waren verkrampt. Het verbazingwekkende was dat hij nog niet één keer was gevallen, maar nu hij een rechte Christiana maakte om in de beschutting van de dennebomen te komen, raakte hij verward in een ski en stortte zwaar neer.

      Hij gleed een flink stuk eer hij buiten adem tot stilstand kwam. Hij had zijn ski’s nog aan en ze waren blijkbaar niet beschadigd, wat gunstig was. Geen gebroken botten. Maar God, wat was hij moe. Bijna geen kracht meer om overeind te komen. Hij draaide zich om en zag Gestrin en zijn twee kameraden aansnellen op de helling boven hem, angstaanjagend dichtbij nu.

      Opeens trilde de aarde, er klonk een geweldig gerommel als van een ondergrondse explosie en boven de Finnen leek de sneeuw op te kolken in een grote wolk.

      Lawine! Eigenlijk niet verrassend, met de verse sneeuw die nog zo laat in het seizoen viel. Maar Gaillard was al op de been en liet zich recht de helling afvallen in die verticale lijn omdat de enige manier om aan een lawine te ontkomen was hem voor te blijven, een van de eerste lessen die hij als jongen in de Vogezen geleerd had.

      En de bomen waren niet ver weg meer, daar zou hij enige beschutting vinden. Hij zwenkte naar rechts in een wijde boog waardoor hij na enkele seconden de bescherming van de bomen bereikt had. Hij remde af en keek om.

      De lawine had de Finnen bijna ingehaald. De enorme wolk van witte rook rolde over de achterste man, omwikkelde hem geheel, maar Gestrin en de resterende man suisden langs de rand, slaagden er op het laatste ogenblik in af te zwenken en kwamen boven de bomenrij tot stilstand.

      Het gerommel van de lawine stierf weg en Gestrin schoof zijn sneeuwbril op zijn voorhoofd en zocht naar Gaillard wiens rode anorak hem onmiddellijk verraadde. Ze stoven meteen de helling af en de Fransman draaide zich om en duwde zich, met pijnlijke botten, af tussen de bomen.

      

      Finebaum schoot uit het verbrijzelde grote raam van de eetzaal over het binnenplein omlaag naar de rupswagen.

      ‘Wat gebeurt er, meneer Finebaum?’ vroeg Claudine Chevalier, die op de grond gehurkt zat.

      ‘Wat het ook is, veel soeps is het niet, mevrouw. Het lijkt me tijd worden dat u en ik eens naar boven gaan.’

      Er klonk een salvo en het raam boven hen werd nog verder verbrijzeld, een regen glasscherven kwam de kamer binnen. Verrassenderwijs vertoonde ze geen enkele angst.

      ‘U zegt het maar, meneer Finebaum.’

      ‘U bent een bijzondere vrouw,’ zei Finebaum. ‘Wist u dat?’

      Hij gaf haar een arm en hielp haar naar de deur, en beneden op het binnenplein rolde de rupswagen naar voren.

      

      Voor Gaillard was de aanblik van de weg onder hem als een injectie en hij stormde met hernieuwde hoop naar beneden, hoewel zijn achtervolgers nu dichterbij dan ooit waren. Gestrin volgde zijn metgezel, een jongeman die Salmi heette.

      Gaillard blikte over zijn schouder, zich ervan bewust dat dit niet door kon gaan, dat hij al te lang uitsluitend op wilskracht had geleefd. Er was een laatste zelfmoordachtige kans en hij greep hem en liet zich tussen de bomen recht omlaagvallen naar de berm van de weg onder hem. Toen hij doeltrof, stootte hij zijn stokken op precies het juiste ogenblik in de grond en hij verhief zich in de ruimte. De weg flitste onder hem door, hij zweefde eroverheen, en maakte een volmaakte landing in de zachte sneeuw aan de overkant en gleed zijwaarts tot stilstand in de opstuivende sneeuw. Op het allerlaatste ogenblik raakte zijn linkerski een tak die onder de witte deken schuilging. Toen hij zwaar neerstortte, versplinterde de ski.

      Hij bleef buiten adem liggen en Salmi zweefde door de lucht over de weg en sloeg met een verschrikkelijke kreet recht tegen een denneboom. Gaillard ging zitten. Er viel geen spoor van Gestrin te bekennen. Hij rukte aan de bevroren klemmen van zijn ski’s en maakte ze los. Toen hij ging staan was hij er één moment van overtuigd dat zijn ledematen niet meer functioneerden. Hij deed een aarzelende pas naar voren, viel met zijn hoofd vooruit van de berm, en gleed naar de weg.

      Hij kwam overeind en begon te lopen, de ene voet voor de andere, terwijl het raasde in zijn oren, en Gestrin gleed ongeveer vijftien meter voor hem uit van de berm. Hij had zijn ski’s afgedaan en hield zijn geweer in zijn handen.

      ‘Nee!’ zei Gaillard. ‘Nee!’

      Hij wendde zich af en Gestrin schoot hem in de rechterschouder. Gaillard lag op zijn rug en het geraas in zijn oren werd luider, toen drukte hij zich op een elleboog op. Gestrin stond met het geweer voor zijn borst en nu hief hij het op.

      Het geraas werd het geluid van een motor en er kwam een Cromwelltank aan door de bocht van de weg. Gestrin tolde om, hief zijn geweer op. Door een machinegeweersalvo werd hij achteruit gesmeten in een sneeuwhoop aan de rand van de weg.

      Gaillard bleef liggen, zich bewust van naderende voetstappen. Hij had zijn ogen gesloten, haalde diep adem en worstelde om bij bewustzijn te blijven. Hij opende zijn ogen en zag tot zijn verbijstering dat de officier die over hem gebogen stond in zijn tankuniform een kepi op had.

      ‘O, mijn God,’ zei Gaillard in zijn eigen taal. ‘Is het waar? Bent u Fransman?’

      ‘Maar natuurlijk, monsieur.’ De officier liet zich op een knie zakken.

      ‘Mijn naam is Dubois. Kapitein Dubois van de Tweede Franse Tankdivisie. We zijn nu op weg naar Berchtesgaden. Maar wie bent u?’

      ‘Dat kan wel even wachten,’ zei Gaillard hees. ‘Weet u waar Arlberg ligt?’

      ‘Het volgende dorp, drie kilometer verderop aan deze weg.’

      ‘Drie kilometer maar?’ zei Gaillard verbaasd. ‘Dan heb ik zeker in kringetjes rondgedraaid daarboven.’ Hij kwam overeind en pakte de voorkant van het uniform van Dubois beet. ‘Luister naar me, mijn vriend, en luister goed, want er hangen levens vanaf.’

      

      Toen de rupswagen het binnenplein opreed zat Ritter zelf aan het stuur, een dozijn Finnen zat achter hem opeengepakt en Hoffer bediende het machinegeweer. De rest volgde te voet.

      In de toren hadden de verdedigers zich al teruggetrokken op de hoofdtrap en positie gekozen op de eerste overloop, afgezien van Howard die bij de verbrijzelde deur was achtergebleven en naar buiten loerde.

      ‘Ze komen eraan!’ riep hij en vuurde wild met zijn Thompson. Ritter gaf vol gas, raasde regelrecht de stoep op en trof de kapot geschoten deuren op volle snelheid. Howard was al halverwege de marmeren trap toen de deuren geheel versplinterden en de rupswagen zijwaarts gedraaid tot stilstand kwam.

      De verdedigers namen hem onmiddellijk vanaf de overloop onder vuur; Canning en Birr met hun Schmeissers die ze tussen de pilaren van de balustrade hadden gestoken, terwijl Howard hun steun- vuur gaf met de Thompson.

      De Finnen zaten in de val en drie, vier mannen stortten neer terwijl ze uit de rupswagen klauterden. Hoffer ving een kogel op in de schouder waardoor hij over de zijkant werd geslagen en zonder te aarzelen kwam Ritter overeind en pakte de handgrepen van het machinegeweer.

      Hij bestreek de overloop bedreven en verbrijzelde de ramen achter de rijen marmeren standbeelden - een angst inboezemende figuur achter het machinegeweer met zijn bleke gezicht onder de zwarte pet. Howard loste het ene salvo na het andere, ging er één keer zelfs bij staan, maar hij had geen succes, want het was alsof de Duitser onkwetsbaar was.

      De overloop was een knekelhuis geworden, vier Duitsers waren geraakt en één van hen lag aanhoudend te kermen. Birr had een kogel in de rechterhand en beneden in de hal lagen ten minste negen Finnen op de grond.

      Door de kruitstank, de rook, de kreten van de stervenden, het geratel van het machinegeweer in die besloten ruimte werd het een tafereel uit de hel. Birr ving nog een kogel op, ditmaal in de borst, en stortte neer.

      Canning trok met wilde ogen aan Howards mouw. ‘Dit gaat niet goed - we moeten hier verdwijnen.’

      ‘Neem Birr met u mee,’ zei Howard. ik geef u dekking.’

      Hij duwde een nieuwe magazijn in de Thompson en achter hem pakten de twee nog levende Duitsers Birr bij de schouders en sleepten hem over de overloop. Ritter hield op met schieten. Hij keek naar beneden en zag dat Hoffer tegen de flank van de rupswagen leunde en een noodverband in zijn uniformhemd duwde. ‘In orde, Erich?’

      Hoffer knikte met een van pijn vertrokken gezicht en vanuit de rook op de overloop riep Howard: ‘Waar blijf je, Ritter?’

      Er lichtte iets op in de ogen van Ritter. Hij pakte een Schmeisser en sprong op de grond. Hij zei geen woord, gaf geen bevel, ging rechtstreeks de trap op in de rook en de Finnen volgden hem.

      De gordijnen brandden nu, evenals de houten betimmering aan de muren, en de rook kolkte op rond de overloop zodat het onmogelijk was verder dan een paar decimeter te kijken. Howard schoot in het wilde weg, deed enkele passen achteruit, draaide zich toen om en rende de stenen trap op.

      In de bocht bleef hij staan, hing de Thompson aan zijn schouder en trok de twee steelgranaten uit zijn riem. Hij hoorde stemmen onder zich, struikelende voetstappen op de trap. Hij wierp de twee granaten in het duister onder hem, draafde toen verder de trap op.

      Er volgden twee explosies na elkaar, er stegen pijnkreten op. Hij kon nu nauwelijks ademen, alom hing rook die de overloop voor de eetzaal verduisterde. Hij tastte zich een weg langs de muur, vond de toegang tot de bovenste trap en begon zijn klim naar de top van de toren.

      

      Hij kon het niet weten, maar de anderen waren niet verder gekomen dan de bovenste overloop omdat Birr geheel was ingestort zodat de twee Duitsers gedwongen waren hem de eetzaal binnen te slepen.

      Canning zat over hem gebogen, bijna verstikt door de rook, en hij wachtte op het einde dat nu onvermijdelijk leek. Hij kwam overeind, strompelde naar het raam en sloeg de laatste glasscherven uit de onderste sponning. De Duitsers trokken Birr over de grond terwijl ze slikten en hoestten.

      Ze hurkten neer bij het raam en haalde diep adem in de frisse lucht. Canning riep: ‘De tafel - breng hem hier.’

      Ze hurkten achter de tafel en wachtten op het einde.

      

      Op de overloop aan voet van de trap rolde Ritter zich om en duwde een lichaam van zich af. Hij had bloed op zich, maar het was niet het zijne, en hij trok zich overeind en leunde tegen de muur. Er werd een hand uitgestoken om hem te ondersteunen - Hoffer.

      ‘Gaat het, Sturmbannführer?’

      ‘Alles werkt nog, daar lijkt het tenminste op, Erich.’ Een belegen, flauwe grap tussen hen, niet leuk meer.

      Een windvlaag die door de verbrijzelde deur binnenkwam, verdreef de rook van de overloop. Het was een abattoir, lijken, bloed en hersenen die tegen de muren waren gespat.

      Er was nog ongeveer een dozijn Finnen in leven en ongedeerd. Ze zaten gehurkt boven aan de trap. Ritter keek op zijn horloge. Het was bijna halfnegen.

      ‘Nou, vooruit dan. Jullie staan nog een halfuur onder mijn bevel. Jullie zijn nog steeds soldaten van de Waffen-SS. Laten we er een eind aan maken.’

      Ze verroerden zich niet. Niet dat ze bang waren. Ze waren leeg - gezichten die van alle emoties, alle gevoelens ontdaan waren.

      ‘Het lukt niet,’ zei Hoffer. ‘Ze hebben er genoeg van.’

      Terwijl de rook weer naar binnen kringelde, trokken de Finnen zich terug, losten eenvoudig op.

      ‘En?’ zei Ritter en hij bukte zich en raapte een Schmeisser op. Toen hij zich omdraaide, pakte Hoffer zijn arm beet. ‘Dit is waanzin. Waar gaat u naar toe?’

      ‘Nou, naar de top van de toren, ouwe makker.’ Ritter glimlachte en legde een hand op zijn schouder. ‘We hebben samen een lange weg afgelegd, maar nu komen er geen bevelen meer. Het is afgelopen. Heb je me begrepen?’

      Hoffer keek hem met afgrijzen aan. Ritter liep naar boven.

      

      Toen Howard uit de rook het dak opstrompelde, schoot Finebaum hem bijna neer. Howard viel op handen en knieën en Finebaum hurkte naast hem neer.

      ‘Is hij in orde?’ vroeg Claudine Chevalier.

      Howard gaf, snakkend naar adem, antwoord. ‘Ik heb alleen een beetje frisse lucht nodig.’ Hij keek om zich heen. ‘Waar is de generaal?’

      ‘Ik heb hem hier niet gezien,’ antwoordde Finebaum. ‘Wat is er beneden gebeurd?’

      ‘Het was heel erg,’ antwoordde Howard. ‘Het ergste dat ik ooit meegemaakt heb.’

      Hij kwam overeind op zijn knieën. ‘Ik moet terug om te kijken wat er met ze gebeurd is.’

      Madame Chevalier, die naar de borstwering was gegaan om naar beneden te kijken, riep: ‘Er komen tanks aan. Een hele colonne.’

      Finebaum holde naar haar toe en zag een half dozijn Cromwells, een aantal Brengun-carriers en trucks op volle snelheid oprukken naar het kasteel. De Finnen die het er levend hadden afgebracht kwamen net naar buiten. Toen ze het binnenplein opliepen, dook de eerste Cromwell op uit de tunnel en vuurde zijn machinegeweer af. Twee Finnen stortten neer en de rest liet onmiddellijk de wapens vallen en stak de handen omhoog.

      Finebaum draaide zich om zag dat Howard naast hem over de borstwering hing. ‘Hebt u ooit zo iets gezien?’ vroeg Finebaum. Howard keek met lege, afstandelijke ogen omlaag en Finebaum schudde hem ruw aan de schouder. ‘Nobele kapitein, het is afgelopen. We leven nog.’

      ‘O ja?’ zei Howard.

      En toen slaakte Claudine Chevalier een scherpe kreet.

      

      Ritter stond boven aan de trap en de rook kolkte om hem heen. Hij had geen pet op. Er zat bloed op zijn gezicht en het blonde haar glom bleek in het ochtendlicht. Het zwarte Panzeruniform was met stof bedekt, maar het Ridderkruis met het Eikeloof en de Zwaarden blonk nog steeds indrukwekkend op zijn borst.

      ‘Kapitein Howard?’ riep hij.

      Finebaum draaide zich om en liet zijn M1 van zijn schouder glijden, maar Howard duwde het geweer omhoog. ‘Dit is mijn geval - bemoei je er niet mee.’

      Hij glimlachte, zijn ogen weer vervuld van leven. Hij bukte zich langzaam en raapte de Thompson op.

      Ritter zei: ‘Een eersteklas show. Mijn gelukwensen.’

      Toen vuurde Howard, een lang salvo dat het IJzeren Kruis Eerste Klasse van Ritters tuniek rukte en hem tegen de muur smeet. De Duitser kaatste terug, viel op zijn knieën. Hij hief de Schmeisser met gestrekte arm op, vuurde met één hand, joeg Howard tegen de borstwering en doodde hem ogenblikkelijk. Eén ogenblik nog klampte de jonge Duitser zich aan het leven vast terwijl hij op zijn knieën in de sneeuw lag en toen viel hij voorover op zijn gezicht. Hoffer kwam uit de rook te voorschijn met een Walther in zijn ongedeerde hand en hurkte naast hem. Finebaum liet zich op een knie naast Howard zakken. Er volgde een stilte, toen kwam de M1 van de Amerikaan omhoog. Claudine Chevalier maakte er een eind aan en haar stem klonk schril in de ochtendlucht. ‘Nee!’ gilde ze. ‘Het is genoeg geweest! Versta je me? Genoeg?’

      Finebaum draaide zich om, keek naar haar, toen weer naar Hoffer. De Duitser gooide zijn Walther op de grond en ging op zijn hurken zitten met een hand op de schouder van Ritter. Zonder iets te zeggen smeet Finebaum zijn M1 over de borstwering en het wapen viel door de heldere ochtendlucht omlaag op het binnenplein.

      Op de stoep voor de hoofdingang zag Canning kapitein Henri Dubois voor het eerst. De Fransman salueerde met een pistool in zijn andere hand.

      ‘Mijn respect, mon Général. Het spijt me alleen dat we hier niet eerder konden zijn.’

      ‘Het is al een klein wonder dat jullie hier tenminste zijn, jongen.’

      ‘Dat hebben we aan monsieur Gaillard te danken.’

      ‘Aan Paul?’ Canning pakte hem bij de arm. ‘Hebt u hem gezien?’

      ‘Hij is vanochtend uit het dorp ontsnapt en op ski’s over de berg ontkomen, achtervolgd door een paar van die Finse meneren. Alleen door Gods genade heeft hij ons ontmoet. Hij ligt nu in de ambulance in de achterhoede van de kolonne.’

      ‘Bedankt.’ Canning liep de stoep af en bleef staan. ‘Er was een zekere Strasser in het dorp. Hij had de leiding van de hele zaak. Hij had Madame Claire de Beauville bij zich. Hebt u hem te pakken gekregen?’

      ‘We zijn regelrecht hier naar toe gegaan zonder te stoppen, mon Général. Natuurlijk was Schloss Arlberg ons voornaamste doelwit, maar als die meneer Strasser daar is, vinden we hem wel.’

      ‘Ik zou er niet op rekenen.’

      Hij trof Gaillard aan op een brancard in de ambulance in de achterhoede van de colonne, zoals Dubois gezegd had. De kleine Fransman lag met een grijze legerdeken tot aan zijn kin opgetrokken, met gesloten ogen, klaarblijkelijk in slaap. Er zat een hospitaalsoldaat naast hem.

      ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Canning in het Frans.

      ‘Uitstekend, Hamilton. Heb me nog nooit zo goed gevoeld.’ Gaillards ogen knipperden open. Hij glimlachte.

      ‘Je hebt het geweldig gedaan.’

      ‘En de anderen - zijn die in veiligheid?’

      ‘Met Claudine is alles goed. Justin is gewond, maar hij haalt het wel. Ik ben bang dat de rest nogal een lijst van slachtoffers is. Max is dood, net als kapitein Howard - en het grootste deel van de Finnen. Ritter zelf ook. Het was een flinke schietpartij, daar.’

      ‘En Strasser?’

      ‘Die krijgen we nog wel te pakken - Claire ook. Kwestie van tijd.’ Gaillards gezicht was vertrokken van pijn, maar toch keek hij bezorgd.

      ‘Laat hem niet lopen, Hamilton. Die man is tot alles in staat. Wat hij dat meisje heeft aangedaan was verschrikkelijk.’

      ‘Ik weet het,’ zei Canning sussend. ‘Ga jij nu wat slapen. Ik zie je straks wel.’

      Hij sprong uit de ambulance en bleef even staan terwijl hij aan Strasser dacht. Hij wilde alleen maar zijn handen om zijn keel slaan. En dan was er Claire nog. Opeens besefte hij dat zij nu veruit de meest belangrijke overweging was.

      Vlak bij stond een lege jeep. Zonder ook maar een ogenblik te aarzelen sprong hij achter het stuur, gaf gas en reed door de tunnel de ophaalbrug op.

      

      Toen hij voor de ‘Gouden Adelaar’ tot stilstand kwam, was het plein stil en verlaten omdat iedereen zich schuilhield. Achter in de jeep lag een M1. Hij keek of het wapen geladen was, sprong toen op straat en schopte de voordeur open.

      ‘Strasser, waar zit je, schoft?’

      Het was heel stil in de bar - te stil. Hij zag de kogelgaten in de muur, het bloed op de grond en zijn nekharen gingen overeind staan. Achter hem kraakte een trap. Hij draaide zich om en zag Meyer staan.

      ‘Waar is hij?’

      ‘Weg, Herr General. Nadat de Finnen Herr Gaillard achterna waren gegaan, heeft hij hun terreinwagen naar de achterkant van het huis gereden waar hij niet te zien was. Toen de Franse soldaten met de tanks een halfuur geleden voorbij kwamen, zijn ze zonder stoppen doorgereden. Kort daarna is Herr Strasser weggereden in de wagen.’

      ‘En Madame de Beauville - heeft hij die met zich meegenomen?’ Meyers gezicht was grauw en zijn stem niet meer dan een fluistering toen hij zei: ‘Nee, Herr General. Ze is nog hier.’

      Hij strompelde door de gang, opende de deur van zijn kantoor en stapte opzij. Ze lag op de grond, bedekt met een deken. Canning staarde naar haar met een ongelovig gezicht. Hij liet zich op een knie zakken en trok de deken weg. Haar gezicht was ongetekend en zo bleek dat het bijna doorzichtig was, ontdaan van alle pijn, alle bedrog. Een kind dat eindelijk sliep.

      Hij bedekte haar weer heel teder en toen hij zich omdraaide naar Meyer was zijn gezicht verschrikkelijk om te zien. ‘Weet je waar hij naar toe is gegaan?’

      ‘Ik heb ze er verschillende keren over horen praten, Herr General. Ongeveer vijftien kilometer hier vandaan, bij Arnheim, is een verlaten landingsstrip. Ik heb begrepen dat daar een vliegtuig klaar staat.’

      ‘Hoe kom ik daar?’

      “U volgt de hoofdweg tot de top van de heuvel ten oosten van het dorp. Een halve kilometer verderop is een afslag naar links die naar Arnheim gaat.’

      De deur werd dichtgeslagen. Een ogenblik later kwam de motor van de jeep brullend tot leven. Meyer stond daar in de stilte en luisterde naar het geluid dat in de verte verdween.

      

      In Arnheim sneeuwde het weer toen de Dakota de hangar uitreed. Strasser, die achter Berger in de cockpit stond, vroeg: ‘Moeilijkheden met het weer?’

      ‘Niets om ons ongerust over te maken. Het is zo smerig dat het in ons voordeel werkt.’

      ‘Mooi zo. Ik stap nu uit om de Storch onderhanden te nemen. Ik houd er niet van om dat soort bewijsmateriaal te laten rondslingeren. Als jij je toestel in startpositie brengt kom ik zo bij je.’ Berger grinnikte. ‘Volgende halte Spanje, Reichsleiter.’

      Strasser liet zich uit het luik zakken, liep om de bakboordvleugel heen en rende naar de ingang van de hangar terwijl de Dakota in beweging kwam. Hij haalde een steelgranaat uit zijn zak en wierp hem door de ingang terwijl hij wegdook. De granaat ontplofte onder de Storch die onmiddellijk fel begon te branden.

      Hij draaide zich om, zag de Dakota aan het eind van de baan ronddraaien en daarna de jeep die van de weg de ingang binnenstoof en op dertig meter afstand tot stilstand kwam.

      

      Canning zag de Dakota die voor de wind draaide, dacht één verschrikkelijk ogenblik dat hij te laat was en toen werd zijn blik door de ontploffing van de brandstoftank van de Storch naar de hangar getrokken. Hij zag Strasser voor de hangar gehurkt terwijl hij een Walther uit zijn zak haalde.

      Canning pakte de M1, vuurde drie, vier schoten af en toen klemde het wapen. Hij smeet het weg en dook in elkaar toen Strasser overeind kwam, kalm op hem schoot en twee gaten in de voorruit boorde.

      Canning schakelde snel, gaf zo hard gas dat de wielen in de sneeuw rondtolden en de jeep schoot naar voren. Strasser bleef schieten en dook pas op het allerlaatste ogenblik weg en Canning trapte op de rem zodat de jeep zijwaarts glijdend tot stilstand kwam.

      Hij sprong op de Duitser toe terwijl de jeep nog reed en ze stortten neer in een wirwar van armen en benen. Eén ogenblik had Canning zijn handen om de keel geslagen en hij begon te knijpen, toen Strasser met al zijn kracht uithaalde met de Walther en de generaal op de slaap trof.

      Canning rolde in folterende pijn om, verloor bijna het bewustzijn, was zich bewust van Strasser die overeind krabbelde en, zijn Walther richtend, achteruit deinsde. Canning kwam omhoog op zijn knieën en Strasser richtte zorgvuldig.

      ‘Vaarwel, generaal,’ zei hij en haalde de trekker over.

      Er klonk een holle klik. Hij wierp de Walther naar Cannings hoofd, draaide zich om en rende over de baan naar de Dakota. Canning ging hem achterna, dwong zich tot een strompelende looppas, maar het was hopeloos. Alles werd vaag voor zijn ogen, deinde heen en weer. Het enige dat hij duidelijk zag, het enige dat van belang was, dat was Strasser die door het luik klauterde, waarna het geluid van de motoren van de Dakota dieper werd en het toestel vervolgens over de baan raasde.

      Canning viel op zijn knieën en bleef in de sneeuw liggen en zag de machine als een vertrekkende geest in de grauwe ochtend vluchten.

      


    

  


  
    
      

    


    
      Zestien

    


    
      Het was bijna dag in La Huerta toen Canning was uitgesproken. De regen kletterde nog tegen het raam van de bar, zachter nu, maar toen ik opstond en naar buiten keek was het plein stil en verlaten.

      Canning wierp nog een houtblok op het vuur. ‘En, meneer O’Hagan - wat denkt u ervan?’

      ‘Wat een verspilling,’ zei ik, ‘van zulke goeie mensen’.

      ‘Ik weet het. Dat waren ze stuk voor stuk. Strasser niet, natuurlijk. Dat was de levende duivel, maar Jack Howard, Ritter, Sorsa en die Finnen...’

      ‘Maar waarom?’ vroeg ik. ‘Waarom gingen ze er zo vurig mee door? Waarom hebben ze niet gewoon tegen Strasser of Bormann of wie het ook was gezegd dat hij naar de hel kon lopen?’

      ‘Tja, Sorsa en zijn Finnen kun je misschien nog het makkelijkst begrijpen. Zoals hij zei, zij vochten voor geld. Zij zouden het geld aangenomen en hun woord gegeven en gehouden hebben - in elk geval tot de laatste slachtpartij.’

      ‘En Ritter?’

      ‘Ritter was als een man in het diepe die meegevoerd wordt door de stroming en maar één kant uit kon. Hij en Jack Howard leken erg op elkaar - de keerzijden van één medaille. Ik geloof nu dat ze er tegen het einde allebei genoeg van hadden. Na wat ze hadden meegemaakt, de dingen die ze voor hun respectieve landen hadden gedaan, had de toekomst hun niets meer te bieden. Die toekomst bestond niet meer, zo u wilt.’

      ‘Bedoelt u dat ze de dood zochten, allebei?’

      ‘Daar ben ik zeker van.’

      ‘En Strasser, of moet ik Bormann zeggen?’

      ‘Dat is het verschrikkelijke - dat je het niet zeker weet. Je weet nog, Berger, de piloot die hem uit Berlijn had gehaald? De man die uiteindelijk de Dakota uit Arnheim heeft gevlogen? Ik heb hem vijftien, zestien jaar geleden in Italië gevonden. Hij lag te sterven aan kanker. Hij verkeerde in zo’n toestand waarin het je niets meer kan verdommen.’

      ‘En?’

      ‘O, hij dacht wel degelijk dat Strasser Bormann was. Hij had hem het laatst in juni vijfenveertig in Bilbao gezien. In de jaren daarop kreeg hij zat werk van de Kameraden. Ze hebben voor hem gezorgd.’

      ‘Het verbaast me dat hij niet de kogel heeft gekregen, net als de rest.’

      ‘Tja, hij was een speciale figuur. Een geniale piloot. Hij kon overal en met van alles vliegen. Ik denk dat hij zijn nut had.’

      ‘Maar al die feiten,’ zei ik, ‘over wat er in de Bunker is gebeurd. Waar zijn die vandaan gekomen?’

      ‘Van Erich Hoffer,’ zei hij simpel. ‘Die leeft nog. Heeft een hotel in Bad Harzberg en toen een Russische infanterie-eenheid de schuilplaats van Eichmann doorzocht troffen ze nog een van de assistenten in leven aan, een zekere Walter König. Na een lang verblijf in het hospitaal is hij erdoorheen gekomen en hij heeft twintig jaar in de Oekraïne gezeten. Toen hij eindelijk terug mocht naar West-Duitsland, was hij niet zo goed bij zijn hoofd, dus hebben ze bij zijn verhoor niet veel waarde gehecht aan zijn verhaal. Ik heb ervan gehoord door een contact bij de Duitse Inlichtingendienst.’

      ‘Hebt u die König nog opgezocht?’

      ‘Ik heb het geprobeerd, maar ik was te laat. Hij had zelfmoord gepleegd. Was in de Elbe gesprongen. Maar ik heb kans gezien het rapport in te kijken. De rest komt uiteraard neer op intelligent gissen.’

      ‘En wat betekent het ten slotte allemaal?’ vroeg ik.

      ‘Ik weet het niet. Was het Strasser in Arlberg en Bormann in de Bunker of andersom? Dat heeft me al jaren dwarsgezeten. O, ik heb het hele verhaal onmiddellijk na de gebeurtenissen aan de mensen van de inlichtingendienst verteld.’

      ‘En wat hadden die te zeggen?’

      ‘Ik geloof dat ze dachten dat ik te lang gevangen had gezeten. Wat hen betrof heeft Bormann tot het laatst toe in Berlijn gezeten. Strasser was weer een ander hoofdstuk.’

      ‘En wat is er volgens de geschiedenis met Bormann gebeurd?’

      ‘Hij is ‘s nachts om halftwee op de tweede mei uit de Bunker weggegaan. Voor zover we weten heeft hij niet geprobeerd zich te vermommen. Het schijnt dat hij een leren overjas aan had over het uniform van luitenant-generaal van de SS. Op weg naar buiten kwam hij helemaal bij toeval zijn secretaresse, Frau Kruger, tegen. Hij vertelde haar dat het allemaal geen zin meer had, maar dat hij zou proberen erdoorheen te komen.’

      ‘En vanaf dat moment is de mythe begonnen?’

      ‘Precies. Is hij op de Weidendammerbrug omgekomen, zoals Kempka, de chauffeur van de Führer, heeft gezegd ...?’

      ‘Of later, bij het Lehrterstation, waar Axmann hem volgens zijn zeggen naast Stumpfegger heeft zien liggen? Die twee lijken zijn, naar ik me meen te herinneren, in de buurt van de Invalidenstrasse begraven door postambtenaren.’

      ‘Zo is het, en in negentientweeënzeventig heeft men, tijdens bouwwerkzaamheden, een skelet gevonden waarvan de Duitse autoriteiten volhouden dat het Bormann is.’

      ‘Maar is dat niet door deskundigen weerlegd?’

      ‘Een van de grootste deskundigen heeft het volmaakt in perspectief gebracht. Hij wees erop dat Bormann niet op twee plaatsen tegelijk kon zijn. Dood in Berlijn en levend in Zuid-Amerika.’ Er volgde een lange stilte. De regen bleef tegen het raam kletteren. Generaal Canning zei: ‘Zoals we weten is die bizarre omstandigheid maar al te goed mogelijk. Ik hoef er nauwelijks op te wijzen dat het ook een groot aantal verwarrende details zou verklaren met betrekking tot de affaire Bormann door de jaren heen.’

      Hij liep naar de bar en schonk zich nog eens in. ‘En nu?’ vroeg ik hem.

      ‘God mag het weten. Opeens voel ik me oud. Ik dacht dat ik deze keer dicht in de buurt was. Ik dacht dat het eindelijk afgelopen zou zijn, maar nu...’ Hij draaide zich naar me om met een verrassend onstuimige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik ben nooit getrouwd, wist je dat? Heb ik nooit gekund, zie je. Er waren wel vrouwen, maar ik heb haar nooit echt kunnen vergeten. Vreemd.’ Hij zuchtte. ‘Ik geloof dat ik een poosje naar huis in Maryland ga om bij het haardvuur te zitten.’

      ‘En Strasser - of Bormann?’

      ‘Die kunnen naar de hel lopen - allebei.’

      ‘Het zou een prachtig verhaal zijn,’ zei ik.

      Hij draaide zich naar me toe, opnieuw met die onstuimige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Als ik dood ben, niet eerder. Verstaan?’

      ‘Zoals u wilt, generaal.’

      Ik had de auto niet horen stoppen, maar er klonken snelle voetstappen in de gang en Rafael kwam binnen. ‘Ze hebben de taxi voor u gestuurd van het vliegveld, señor Smith. Uw piloot zegt dat het nu mogelijk is om op te stijgen, maar alleen als u zich haast.’

      ‘Dat doe ik.’ Canning dronk zijn glas uit en zette het op de bar. ‘Kan ik je een lift geven?’

      ‘Nee, dank u,’ zei ik. ‘Ik moet ergens anders heen.’

      Hij knikte. ‘Blij je ontmoet te hebben, O’Hagan. We zijn er een eenzame nacht mee doorgekomen aan het eind van de wereld.’

      ‘U had schrijver moeten worden, generaal.’

      ‘Ik had een hoop dingen moeten worden, jongen.’ Hij liep naar de deur, bleef staan en draaide zich om. ‘Vergeet niet wat ik je verteld heb. Als ik dood ben mag je ermee doen wat je wilt, maar daarvóór…’

      Zijn stappen weerkaatsten op de parketvloer in de gang. Even later werd een portier dichtgegooid en de taxi reed weg over het plein.

      

      Ik heb hem nooit meer gezien. Zoals de wereld weet is hij drie dagen later omgekomen toen hij per vliegtuig uit Mexico Stad vertrok en zijn machine in de lucht ontplofte. Er werd wild gespeculeerd over sabotage in een paar kranten, maar de deskundigen van de luchtvaartinspectie doorzochten het wrak grondig en verwezen dat verhaal snel naar het rijk der fabelen.

      Hij werd, uiteraard, met militaire eer op Arlington begraven zoals dat paste bij een van de grootste zonen van zijn land. Ze waren er allemaal. De President zelf, iedereen die iets was in het Pentagon. Zelfs de Chinezen stuurden een generaal.

      Ik was nog in Zuid-Amerika toen het gebeurde en het kostte me bijzonder veel moeite om een vlucht te boeken, zodat ik de begrafenis bijna miste en toen ik op Arlington aankwam, waren de groten der aarde al weg. Er waren een paar tuinlieden bezig, verder was er niemand, en het graf en de onmiddellijke omgeving waren bedolven onder bloemen en boeketten en kransen in allerlei afmetingen.

      Het begon te regenen en terwijl ik naar voren liep zette ik de kraag van mijn regenjas op en daarna bekeek ik de inscriptie op de tijdelijke grafsteen.

      ‘Nou, ouwe, ze hebben je niet vergeten,’ zei ik zacht. ‘Ik neem aan dat dat zwaar telt.’

      Ik wilde me omdraaien en toen viel mijn oog op iets dat dicht bij de voet van de steen lag en mijn bloed veranderde in ijswater. Het was één enkele scharlakenrode roos. Wat sommige mensen een winterroos noemen. Toen ik hem oppakte zag ik dat het kaartje alleen maar vermeldde: Zoals Beloofd.
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